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  Dit HOMEMADE elektronische boek is gemaakt


  voor uitsluitend persoonlijk gebruik.


  Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!


  Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!


  ** Voorwoord **


  


  Ik wil niet ontkennen dat dit verhaal mij is ingegeven door de actie in de Eerste Wereldoorlog, toen het Duitse handelsschip Königsberg in het Kikunya-stroomgebied van de Rufijidelta door schepen van de Royal Navy in de grond werd geboord.


  Wel wil ik met de grootste nadruk ontkennen dat de schurken en onverlaten die in mijn verhaal voorkomen ook maar de minste gelijkenis vertonen met leden van de groep mannen die meewerkten aan de vernietiging van de Königsberg. Vooral wil ik de suggestie van de hand wijzen dat de figuur Flynn Patrick O’Flynn gebaseerd is op de dappere kolonel Jungleman’ Pretorius, die in werkelijkheid vermomd als een inboorling aan boord van de Königsberg ging en het schootsveld afmat voor de kanons van H.M.’s oorlogsschepen Severn en Mersey.


  Ik zou graag mijn dank willen uitspreken aan kapitein-luitenant-ter-zee Mathers voor zijn hulp bij mijn speurwerk.


  EERSTE DEEL


  1


  Flynn Patrick O’Flynn was ivoorjager van beroep en hij gaf altijd bescheiden toe dat hij de beste was van Afrika’s oostkust.


  Rachid El Keb exporteerde kostbare stenen, vrouwen voor de harems van voorname heren van Arabië en India en op clandestiene wijze ivoor. Dit gaf hij alleen toe aan klanten die hij vertrouwen kon. Voor de rest was hij een rijke, fatsoenlijke eigenaar van kustschepen.


  Op een middag tijdens de moesson van 1912 zaten, vanwege hun gemeenschappelijke belangstelling voor dikhuiden, Flynn en Rachid bij elkaar in de kamer achter El Kebs winkel in de Arabische wijk van Zanzibar en dronken thee uit kleine, geelkoperen kopjes zo groot als vingerhoeden. Die hete thee liet Flynn O’Flynn nog meer zweten dan anders. Het was zó vochtig warm in het vertrek, dat de vliegen in lusteloze verdoving tegen de lage zoldering kleefden.


  ‘Luister eens Kebby, jij leent me een van die stinkende scheepjes van jou en ik vul het zó hoog met slagtanden, dat het bijna zinkt.’


  ‘O!’ antwoordde El Keb voorzichtig, en bleef met een palmblad in de richting van zijn gezicht wuiven, een gezicht dat leek op een argwanende papegaai met een verwarde geitesik.


  ‘Heb ik je ooit bedrogen?’ vroeg Flynn agressief, en er viel een druppel zweet van de punt van zijn neus op zijn vochtige shirt.


  ‘O!’ herhaalde El Keb.


  ‘Dit plan hééft iets. Het heeft iets groots. Dit plan...’ Flynn pauzeerde even om een geschikt adjectief te zoeken. ‘Dit plan is Napoleontisch. Het is Caesariaans!’


  ‘O!’ zei El Keb en vulde zijn theekopje opnieuw. Terwijl hij het keurig tussen duim en wijsvinger vasthield, nipte hij er even aan alvorens te gaan spreken. ‘Het is alleen noodzakelijk dat ik het risico loop een twintig meter lang kustvaartuig te verspelen, dat een waarde heeft van...’ Voorzichtig dreef hij het getal op. ‘... tweeduizend Engelse ponden!’


  ‘Tegen een bijna zekere winst van twintigduizend!’ viel Flynn vlug in de rede.


  El Keb glimlachte fijntjes, bijna dromerig.


  ‘Schat je de winst zó hoog?’ vroeg hij.


  ‘Dit is het laagste bedrag. Grote God, Kebby. In twintig jaar is er in de delta geen schot afgevuurd van de Rufiji. Je weet verdomd goed dat het ’t privé-gebied is van de keizer. De olifanten zijn daar zó dik gezaaid, dat ik ze kan opdrijven als schapen.’ Onwillekeurig kromde Flynns rechterwijsvinger zich alsof hij al om de trekker lag.


  ‘Krankzinnig,’ fluisterde El Keb, terwijl een begerige blik de vorm van zijn lippen verzachtte. ‘Je zeilt de Rufiji op vanuit zee, hijst de Union Jack op een van de eilanden in de delta en vult de dhow* met Duits ivoor. Krankzinnig.’


  * dhow = Arabisch kustvaartuig


  ‘De Duitsers hebben formeel geen enkel eiland geannexeerd. Ik zou erop- en eraf kunnen gaan voor Berlijn zijn eerste telegram naar Londen zou kunnen sturen. Met tien van mijn jagers hebben we het schip in twee weken vol.’


  ‘De Duitsers zouden er binnen een week met een kanonneerboot zijn. De Blücher ligt in Dar es Salaam, onder stoom, een zware kruiser met negen inch kanons.’


  ‘Wij worden beschermd door de Britse vlag. Zoals momenteel de zaken ervoor staan tussen Engeland en Duitsland, zouden ze ons niets in de weg durven leggen als we ons op hoge zee bevinden.’


  ‘Mister O’Flynn, ik meen te weten dat je een burger bent van de Verenigde Staten van Amerika!’


  ‘Dat weet je dan verdomd goed!’ Flynn ging trots wat meer rechtop zitten.


  ‘Je zult een Britse kapitein moeten hebben voor die boot,’ peinsde El Keb, bedachtzaam door zijn baard strijkend.


  ‘Jezus, Kebby, je gelooft toch niet dat ik zo gek zou zijn om zelf met dat ding te gaan varen?’


  Flynn keek gekwetst. ‘Ik zal wel iemand anders vinden die dat kan doen. Ikzelf ben van plan binnen te komen vanuit mijn basiskamp in Portugees Mozambique en op dezelfde manier te verdwijnen.’


  ‘Neem me niet kwalijk!’ El Keb glimlachte weer. ‘Ik onderschatte je.’ Vlug stond hij op. De glanzende, met juwelen bezette dolk op zijn middel stak fel af tegen zijn niet zo schone witte kleed, dat tot op de enkels viel. ‘Mister O’Flynn, ik geloof dat ik de juiste man heb voor uw boot. Maar eerst moet ik zijn financiële omstandigheden wijzigen, zodat hij genegen is werk aan te nemen.’
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  De leren beurs met gouden sovereigns was de spil geweest waarom de verwarring in Sebastian Oldsmiths leven draaide. Hij had hem van zijn vader gekregen toen Sebastian had aangekondigd dat hij van plan was naar Australië te gaan om daar geld te verdienen in de wolhandel. Deze beurs had hem geholpen gedurende de reis van Liverpool naar Kaap de Goede Hoop, waar de kapitein hem zonder pardon van boord had gezet vanwege zijn mésalliance met de dochter van de heer die doorging naar Sydney in verband met zijn benoeming tot gouverneur van Nieuw-Zuid Wales.


  De hoeveelheid sovereigns was geleidelijk aan verminderd tijdens een serie mislukkingen, die hem uiteindelijk in Zanzibar hadden gebracht. Hier werd hij wakker uit een warme bedwelmende slaap in een goedkope hotelkamer, en hij merkte meteen dat de leren beurs en zijn kostbare inhoud verdwenen waren, evenals de aanbevelingsbrieven die zijn vader hem had meegegeven voor enkele vooraanstaande wol handelaren in Sydney.


  Toen hij op de rand van zijn bed zat, drong het tot Sebastian door dat die brieven in Zanzibar van weinig waarde waren, en met stijgende verbijstering ging hij de gebeurtenissen in zijn leven na, die hem zo ver naast het beoogde doel hadden gebracht. Al denkend kwam zijn voorhoofd langzamerhand vol rimpels. Het was het hoge, intelligente voorhoofd van een filosoof, omkranst door een fantastische hoeveelheid glanzende zwarte krullen. Zijn ogen waren donkerbruin en hij had een lange, rechte neus, een forse kaak en een gevoelige mond. Met zijn tweeëntwintig jaar had Sebastian het gezicht van een jonge geleerde die in Oxford heeft gestudeerd, hetgeen misschien bewijst hoe misleidend een voorkomen kan zijn. Zij die hem goed kenden, zouden verrast zijn geweest dat Sebastian, op weg naar Australië, in Zanzibar was terechtgekomen.


  Sebastian hield op met zijn gepieker, dat hem al een lichte hoofdpijn had bezorgd. Hij stond op van zijn bed en, met zijn nachthemd fladderend om zijn kuiten, begon hij voor de derde keer de hotelkamer omstandig te onderzoeken. Hoewel de beurs onder zijn matras had gelegen toen hij de vorige avond ging slapen, goot Sebastian de lampetkan leeg en staarde er vol hoopvolle verwachting in. Hij pakte zijn valies uit en onderzocht elk hemd. Hij graaide onder het bed, tilde de kokosmat op en bekeek elk gat in de verrotte vloer alvorens wanhopig te worden. Geschoren, de beten van de wandluizen ingewreven met spuug en gekleed in het grijze, driedelige kostuum, dat de tekenen van reismoeheid begon te vertonen, borstelde hij zijn bolhoed, zette die zorgvuldig op zijn krullen, nam zijn wandelstok in de ene en zijn valies in de andere hand en liep vervolgens met langzame tred de trap af naar de hete, lawaaiige lobby van Hotel Royal.


  Sebastian begroette de kleine Arabier achter het bureau met de meest onweerstaanbare glimlach die hij kon opbrengen en zei: ‘Ik wilde u zeggen dat ik al mijn geld verloren schijn te hebben!’


  Er viel een stilte.


  De kelners, met volle bladen op weg naar de veranda, gingen langzamer lopen en stonden stil. Er werden hoofden in de richting van Sebastian gedraaid met dezelfde vijandige nieuwsgierigheid als wanneer hij had aangekondigd dat hij leed aan een lichte aanval van melaatsheid. ‘Gestolen, veronderstel ik,’ ging Sebastian grijnzend verder.


  De stilte werd verbroken doordat het kralengordijn van het kantoor opzij werd geschoven en de Hindoestaanse eigenaar het vertrek binnenviel, luid schreeuwend: ‘Mister Oldsmith, hoe moet dat nu met uw rekening?’


  ‘O ja, de rekening. Laten we niet opgewonden worden. Ik bedoel dat we daar niets verder mee komen!’


  De eigenaar werd echter heel erg opgewonden. Zijn boze, verontwaardigde kreten drongen door tot de veranda, waar een twaalftal mensen de dagelijkse strijd tegen hitte en dorst al was begonnen. Ze dromden de lobby binnen en luisterden vol belangstelling.


  ‘Tien dagen bent u me schuldig. Dat is bijna honderd roepies.’


  ‘Ja, het is bar ongelukkig, ik weet het.’ Sebastian grijnsde wanhopig toen zich een nieuwe stem in de herrie mengde.


  ‘Hoorde ik u mister Oldsmith noemen?’ Sebastian en de Hindoestaan draaiden tegelijkertijd hun hoofd om naar een man van middelbare leeftijd met een rood gezicht en een plezierig gemengd Amerikaans-Iers accent.


  ‘Dat is juist, sir,’ Sebastian wist intuïtief dat hier een bondgenoot aan het woord was.


  ‘Een ongewone naam. U bent toch geen familie van mister Francis Oldsmith, de wol handelaar uit Liverpool in Engeland?’ vroeg Flynn O’Flynn beleefd. Hij had heel nauwkeurig de aanbevelingsbrieven gelezen die Rachid El Keb hem had overhandigd.


  ‘Mijn God!’ riep Sebastian verheugd uit. ‘Kent u mijn vader?’


  ‘Of ik Francis Oldsmith ken?’ Flynn lachte ongedwongen en hield toen plotseling op. Zijn kennis was beperkt tot de briefhoofden. ‘Wel ik ken hem niet persoonlijk, maar ik kan wel zeggen dat ik veel over hem heb gehoord. Ik heb zelf vroeger ook in de wol branche gewerkt.’ Flynn wendde zich vriendelijk tot de hoteleigenaar en blies hem een mengsel van alcohol en vriendschap in het gezicht. ‘U noemde een bedrag van honderd roepies, niet?’


  ‘Dat is het bedrag, mister O’Flynn,’ zei de hoteleigenaar, die gemakkelijk te kalmeren was.


  ‘Mister Oldsmith en ik gaan wat drinken op de veranda. U kunt ons daar de kwitantie brengen.’ Flynn legde twee sovereigns op de balie; sovereigns die kortgeleden nog onder Sebastians matras hadden gelegen...


  Met zijn laarzen op het lage muurtje van de veranda, keek Sebastian over de rand van zijn glas naar de haven. Hij dronk haast nooit, maar nu Flynn O’Flynn als zijn beschermer was opgetreden, kon hij niet lomp zijn en Flynns gastvrijheid weigeren. Het aantal vaartuigen in de baai had zich plotseling op miraculeuze wijze voor zijn ogen verveelvoudigd. Terwijl een ogenblik geleden een klein nietig scheepje was komen binnenvaren, zeilden er nu plotseling drie boten in formatie.


  Sebastian deed één oog dicht, en vastberaden turend, reduceerde hij de drie boten weer tot één. Opgelucht door dit succes richtte hij weer al zijn aandacht op zijn nieuwe vriend en zakenpartner, die hem zulke grote hoeveelheden gin had laten drinken. ‘Mister O’Flynn,’ zei hij bedaard, de woorden slecht uitsprekend.


  ‘Laat dat “mister” maar weg Bassie, en noem me Flynn. Heel gewoon Flynn, dat rijmt op gin.’


  ‘Flynn,’ zei Sebastian, licht blozend, ‘er is toch niets geks aan dat zaakje, hè?’


  ‘Wat bedoel je met géks, jongen?’


  ‘Ik bedoel,’ zei Sebastian, ‘het is toch niet iets onwettigs, wel?’


  ‘Bassie!’ Flynn schudde bekommerd zijn hoofd. ‘Waar zie je me voor aan? Denk je dat ik een oplichter of zo iets ben, jongen?’


  ‘O nee, natuurlijk niet, Flynn,’ zei Sebastian, en zijn blos werd nog dieper. ‘Ik dacht alleen dat al die olifanten, die we gaan doodschieten, toch van iemand zijn? Zijn het geen Duitse olifanten?’


  ‘Bassie, ik zal je iets laten zien!’ Flynn zette zijn glas neer en graaide een envelop uit de binnenzak van zijn gekreukelde tropenkostuum. ‘Lees maar eens, jongen.’ Bovenaan aan het goedkope blad postpapier stond: ‘De Keizerhof, Berlijn’ en het was gedateerd op 10 juni 1912. De brief luidde:


  
    Beste mister O’Flynn,


    Ik maak me zorgen over al die olifanten in het stroomgebied van de Rufiji. Ze eten al het gras op en maken alle bomen en andere dingen kapot, dus als u tijd hebt, moet u er eens heen gaan en een paar olifanten neerschieten, want ze eten al het gras op, en maken alle bomen en andere dingen kapot.


    Met vriendelijke groeten


    Keizer Wilhelm II van Duitsland.

  


  Een vaag gevoel van onbehagen drong door de golven gin door tot in Sebastians hersens. ‘Waarom schreef hij jou?’


  ‘Omdat hij weet dat ik de beste olifantenjager ter wereld ben!’


  ‘Je zou toch wel denken dat hij beter Engels zou schrijven,’ mompelde Sebastian.


  ‘Wat is er dan verkeerd aan zijn Engels?’ vroeg Flynn kribbig. Hij had een hele tijd nodig gehad voor die brief.


  ‘Wel, ik bedoel dat stuk over het opeten van het gras. Dat schrijft hij tenslotte twee keer!’


  ‘Nou ja, je moet wel bedenken dat het een Duitser is. En die schrijven niet zo’n geweldig Engels.’


  ‘Natuurlijk! Daar had ik niet aan gedacht.’ Sebastian keek opgelucht en hief het glas.


  ‘Op de goede jacht.’


  ‘Daar drink ik op!’ zei Flynn en dronk het glas leeg.
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  Sebastian hield met beide handen de houten reling van de dhow vast en staarde over een dozijn mijl water. De moessonwind had de zee opgejaagd tot een donker indigo, en het water van de witte koppen sproeide in Sebastians gezicht. Het vuil van de mangrovemoerassen overheerste het zuivere zout van de oceaan. Het was een vieze lucht, alsof er een dier in zijn kooi was gestorven. Sebastian snoof de lucht vol afkeer op, terwijl hij de lage groene kustlijn zocht voor de ingang van het labyrint van de Rufijidelta.


  Met gefronst voorhoofd probeerde hij de kaart in zijn geest te reconstrueren. De Rufiji stroomde via een dozijn vertakkingen over een afstand van zestig kilometer naar zee, en daarbij sneed hij vijftig, misschien honderd eilanden uit het vasteland.


  Getijwater stroomde meer dan vijftien mijl stroomopwaarts, voorbij de mangroven, tot waar het uitgestrekte grasland begon. Daar, in het moerasland, hadden de kudden olifanten beschutting gezocht tegen de geweren en pijlen van de ivoorjagers, beschermd door de wet en door een ontoegankelijk terrein.


  De moorddadig kijkende woesteling, die als kapitein van de dhow fungeerde, gaf met eentonige stem zijn orders, en Sebastian draaide zich om ten einde naar de ingewikkelde manoeuvres van het lompe schip te kijken. Halfnaakte matrozen vielen uit het want als overrijp bruin fruit en krioelden rondom de twintig meter lange teakhouten giek. Met blote voeten over het glibberige dek lopend, sleurden ze die naar achteren en dan weer naar voren. Het schip kraakte als een oude, jichtige man, draaide maar moeilijk op de wind en duwde zijn neus in de richting van het land. Die nieuwe beweging, gecombineerd met de lucht van het moeras, bewoog ook iets diep in Sebastian. Hij hield de reling nog steviger vast en opnieuw stond het zweet als kleine blaren op zijn voorhoofd. Hij leunde voorover, en terwijl de matrozen hem enthousiast aanmoedigden, bracht hij zijn offerande aan de goden der zee. Hij hing nog vol verering over de reling gebogen, toen de boot begon te slingeren, in het woelige water van de ingang terecht kwam en vervolgens in de kalme, meest zuidelijke vertakking van de Rufijidelta gleed. Vier dagen later zat Sebastian met gekruiste benen met de kapitein op een dik tapijt aan dek, en met gebarentaal brachten ze elkaar op de hoogte van het feit dat ze geen van tweeën ook maar het flauwste vermoeden hadden waar ze waren. De dhow lag voor anker in een nauw watertje, dat overwoekerd werd door verwrongen en misvormde mangrove stammen. De sensatie van verdwaald te zijn was niets nieuws voor Sebastian, en hij aanvaardde dat feit gelaten, maar de kapitein, die van Aden naar Calcutta en dan weer terug naar Zanzibar kon zeilen met de zekerheid van een man die even naar zijn eigen schuur liep, was niet zo stoïcijns. Hij sloeg de ogen ten hemel en riep Allah aan om een goed woordje te doen bij de djinn* die dit stinkende labyrint beschermde,


  * djinn = (vaak vijandige) geest in het Mohammedaanse volksgeloof.


  die het water op een vreemde, onnatuurlijke manier liet stromen, die de vorm van elk eiland veranderde en modderbanken op hun weg bracht. Meegesleept door zijn eigen welsprekendheid, sprong hij naar de reling en schreeuwde uitdagende verwensingen in de richting van de neerhangende mangroven, toen hele vluchten ibissen opvlogen en ronddartelden in de hete damp boven het schip. Toen smeet hij zich weer op het karpet en keek Sebastian aan met een blik vol gemelijke boosaardigheid.


  ‘Het is echt mijn schuld niet,’ zei Sebastian, die verlegen werd van die blik. Toen haalde hij zijn kaart weer te voorschijn, spreidde hem uit op het dek en wees met zijn vinger het eiland aan waar Flynn O’Flynn met blauw potlood een cirkel omheen had gezet, omdat het de plek was waar ze elkaar zouden ontmoeten. ‘Ik bedoel dat het uw werk is om die plek te vinden, want u bent ten slotte de zeeman!’


  De kapitein spuugde op het dek en Sebastian werd rood.


  ‘Met dat soort dingen schieten we niets op. Laten we proberen ons als heren te gedragen.’


  Deze keer haalde de kapitein diep op en kwakte een flinke klodder geel slijm op de blauwe cirkel van Sebastians kaart. Toen stond hij op en beende naar de bemanningsleden, die op het achterdek op hun hurken zaten.


  In de korte schemering, terwijl de muskieten in een ijle mist om zijn hoofd zoemden, luisterde hij naar het gemompel van de Arabieren en zag hij de blikken die over de hele lengte van de boot in zijn richting werden geworpen. Toen de nacht over het schip viel, ging hij in een verdedigende houding op het voordek zitten en wachtte op hun komst. Als wapen had hij zijn wandelstok van solide ebbehout. Die legde hij op zijn schoot en hij bleef zo tegen de reling zitten tot de duisternis volkomen was. Toen veranderde hij heel stil van positie en kroop naar een van de waterkuipen aan de voet van de mast.


  Het duurde lang voor ze kwamen. De nacht was al voor de helft voorbij toen hij het zachte schuifelen van blote voeten over de planken hoorde. Het duister van de nacht was gevuld met de geluiden van het moeras: lawaaierige kikkers, gedempt gonzende insekten en zo nu en dan snuivende en spattende nijlpaarden maakten het Sebastian moeilijk om te kunnen nagaan tegen hoeveel mannen hij zich moest verdedigen. Toen hij naast de waterkuip was gekropen, had hij tevergeefs in de duisternis getuurd en getracht de geluiden van het moeras uit zijn gehoor te verdringen en alleen te letten op de zachte geluiden die de dood zou maken als hij over het dek zijn richting uit zou komen. Hoewel Sebastian het nooit tot een academische graad had gebracht, was hij toch als licht zwaargewicht bokser uitgekomen voor Rugby en had tevens gedurende het vorige cricketseizoen voor Sussex gespeeld. Ofschoon hij nu wel bang was, had Sebastian toch een groot vertrouwen in zijn eigen lichaamskracht en hij was in een stadium gekomen dat elke spier van zijn lichaam trilde, omdat hij op het punt stond in actie te komen. Kruipend zocht hij in de duisternis naar de stok, die naast hem op het dek had gelegen. Zijn hand stootte tegen de reusachtige zak vol groene kokosnoten, die deel uitmaakte van de scheepslading. Ze waren ingescheept om met hun melk de kleine voorraad vers water aan te vullen. Vlug scheurde Sebastian de zak open en pakte een van de harde, ronde vruchten.


  ‘Niet zo handig als een cricketbal, maar...’ mompelde Sebastian, terwijl hij op de been kwam. Met een korte uithaal wierp hij de harde vrucht op dezelfde manier als de bal waarmee hij de eerste cricket innings van Yorkshire het vorige jaar had vernietigd. Op de Arabieren had het dezelfde uitwerking. De kokosnoot suisde krakend tegen de schedel van een der naderende moordenaars, en de rest trok zich verbijsterd terug.


  ‘Stuur je kerels maar!’ schreeuwde Sebastian, en gooide nog een kokosnoot, hetgeen de aftocht verhaastte. Hij zocht een nieuwe kokosnoot en stond op het punt die ook weg te smijten, toen er van het achterschip plotseling een vlam oplichtte en er iets over Sebastians hoofd suisde. Haastig dook hij weg achter de zak kokosnoten.


  ‘Mijn God, ze hebben daar een kanon staan!’ Toen herinnerde Sebastian zich de oude voorlader, die door de kapitein liefdevol was opgepoetst op de eerste dag dat ze waren gekomen, en hij voelde hoe hij steeds woedender werd.


  Hij sprong op en slingerde razend zijn volgende kokosnoot weg. ‘Eerlijk vechten, schoften!’ schreeuwde hij.


  Even was er een pauze, terwijl de kapitein bezig was zijn geschut opnieuw te laden. Dan weer een vlam en opnieuw bulderde er iets over Sebastians hoofd.


  Gedurende de duistere uren tot de dag aanbrak, duurde de levendige uitwisseling van spottende uitroepen en vloeken, kokosnoten en projectielen voort. Sebastian mocht meer dan tevreden zijn, want hij hoorde vier kreten van pijn en een gil, terwijl de kapitein alleen succes had met het wegschieten van een groot deel van de tuigage. Maar toen het licht van de nieuwe dag doorbrak, verminderde Sebastians voorsprong. Het schieten van de Arabische kapitein werd zoveel beter, dat Sebastian de meeste tijd achter de zak kokosnoten moest doorbrengen. Hij was bijna uitgeput. Zijn rechterarm en schouder deden onbarmhartig pijn en hij kon de eerste heimelijke voorsprong van de Arabieren horen, toen ze het dek opkropen in de richting van zijn schuilplaats. Als het eenmaal dag was, zouden ze hem, door hun grote aantal, kunnen omsingelen en wegslepen.


  Terwijl hij uitrustte voor de laatste krachtsinspanning, keek Sebastian in het vroege morgenlicht. Het was een rode dageraad, dreigend en mooi achter de moerasdampen, zodat het water een roze glans had en de mangroven heel donker rondom het schip stonden.


  Verderop klonk er gespat in het water. Een watervogel misschien. Sebastian keek ernaar zonder belangstelling. Maar toen klonk het gespat weer en weer. Hij ging wat meer rechtop zitten en staarde naar het water. Het geluid was te regelmatig voor dat van een vogel of een vis. Toen kwam uit de bocht van de rivierarm, van achter de muur van mangroven en gedreven door haastige pagaaien, een kano aanschieten. Voorin stond, met een dubbelloops olifantengeweer onder zijn arm en een stenen pijp in zijn rode gezicht, Flynn O’Flynn.


  ‘Wat gebeurt hier, voor de duivel?’ schreeuwde hij. ‘Zijn jullie verdomme aan het oorlogvoeren? Ik wacht hier al een week!’


  ‘Kijk uit, Flynn!’ waarschuwde Sebastian. ‘Die schoft heeft een kanon!’


  De Arabische kapitein was opgesprongen en keek onzeker om zich heen. Lang geleden al had hij zijn opwelling betreurd om zich van de Engelsman te ontdoen en te ontsnappen aan dit duivelse moeras, en nu bleken zijn bange voorgevoelens juist te zijn geweest. Nu hij zichzelf had prijsgegeven, was er nog maar één ding dat hij kon doen. Hij richtte de voorlader op O’Flynn in de kano. Het kanon blies een lange, grijze, krachtige straal rook uit, maar het schot kwam achter de kano terecht, waar het water omhoog spoot. De echo’s van het schot werden overstemd door het geknal van O’Flynns geweer. Hij vuurde zonder de pijp uit zijn mond te nemen, en de smalle kano schommelde gevaarlijk tijdens het schieten.


  De zware kogel raakte het magere lichaam van de Arabier. Zijn gewaad fladderde als een oud stuk papier en zijn tulband vloog van zijn hoofd. Met een grote plons schoot hij het water in. Hij viel met het gezicht naar omlaag, zijn gewaad als een luchtballon om hem heen, en toen dreef hij langzaam weg in het traag stromende water. De bemanning stond versuft en zwijgend aan de reling en zag hem gaan.


  De keurige executie van zich afzettend alsof ze nooit had plaatsgehad, keek O’Flynn naar Sebastian en schreeuwde; ‘Je bent een week te laat, en ik kon verdomme al die tijd niets doen. Nu de vlag hijsen en aan ’t werk!’
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  De formele annexatie van Flynn O’Flynns eiland vond plaats in de betrekkelijke koelte van de volgende morgen. Flynn had enkele uren nodig gehad om Sebastian te overtuigen van de noodzakelijkheid om het eiland te bezetten en onder de Britse kroon te brengen, en hij had alleen succes toen hij Sebastian suggereerde dat deze de stichter van een imperium zou zijn. Hij maakte daarbij vleiende vergelijkingen tussen Clive van India en Sebastian Oldsmith van Liverpool.


  Het volgende probleem was de keuze van een naam. Dit stuitte op een weinig Anglo-Amerikaanse vijandigheid, waarbij Flynn O’Flynn agressief opkwam voor New Boston, Sebastian was ontsteld en zijn patriottische vuur laaide hoog op.


  ‘Nou moet je eens even ophouden, kerel!’ protesteerde hij.


  ‘Wat is er verkeerd aan? Vertel jij me nou es wat er verkeerd aan is!’


  ‘Wel om te beginnen zal dit toch een van de bezittingen van Zijne Majesteit van Engeland worden, nietwaar?’


  ‘New Boston,’ herhaalde O’Flynn, ‘klinkt goed. Klinkt werkelijk goed!’


  Sebastian huiverde. ‘Ik geloof – wel – ik geloof dat het geen passende naam is. Ik bedoel dat Boston de plaats was waar ze die theerel hadden. Weet je!’


  Het betoog werd steeds heftiger naarmate Flynn de inhoud van de fles gin kleiner deed worden.


  Ten slotte stond Sebastian op van het karpet dat op de vloer van de hut lag. Zijn ogen gloeiden van vaderlandsliefde. ‘Als u naar buiten zou willen komen, sir, dan kunnen we het op die manier regelen,’ zei hij. Hij sprak de woorden zorgvuldig uit, terwijl hij een flink stuk boven de oudere man uitstak. De waardigheid van deze uitdaging werd bedorven door de lage zoldering van de hut, die het Sebastian noodzakelijk maakte te bukken.


  ‘Man, ik sla je tot moes, als ik wil.’


  ‘Dat dénkt u, sir. Maar ik moet u waarschuwen dat ik in de lichte zwaargewichtklasse een man van betekenis ben.’


  ‘Och, verdomme!’ Flynn schudde verdrietig het hoofd en capituleerde. ‘Wat maakt het eigenlijk ook uit hoe we het noemen! Ga in ’s hemels naam zitten. Hier! Laten we drinken op... hoe je ’t ook noemen wilt!’


  Sebastian zat weer op het karpet en accepteerde de kroes die hem werd aangeboden. ‘We zullen het noemen’ – hij hield een dramatische pauze – ‘We zullen het New Liverpool noemen.’ En hij hief de kroes. ‘Je weet dat je voor een Engelsman geen slechte kerel bent,’ zei Flynn, en gedurende de rest van die avond werd de geboorte van de nieuwe kolonie gevierd.


  In de schemering waren de twee imperiumstichters in de kano door twee van Flynns geweerdragers naar land gepeddeld. De kano gleed op het kleine, modderige strand van New Liverpool en dit deed hen allebei hun evenwicht verliezen. Ze vielen tegen elkaar op de bodem van de kano en moesten door beide peddelaars weer overeind worden getrokken.


  Sebastian was gekleed zoals ’t bij deze gelegenheid paste. Hij had zijn vest dichtgeknoopt maar dat had hij scheef gedaan, zodat hij er voortdurend aan zat te prutsen, terwijl hij rondkeek.


  Nu, bij vloed, was New Liverpool ongeveer tien kilometer lang en vijf kilometer breed. Op het hoogste punt was het niet meer dan drie meter hoger dan het peil van de Rufiji. Ongeveer twintig kilometer van de riviermond was het water nog maar een beetje zout en waren de mangroven zó uitgedund, dat er hier en daar olifantsgras te bespeuren was en slanke palmen.


  Flynns geweerdragers en helpers hadden een stukje boven het strand vrijgemaakt en een dozijn hutten van gras gemaakt rondom een van de palmbomen. Het was een dode palm. De kroonbladeren waren vergaan en Flynn wees er met een beverige vinger naar.


  ‘Vlaggenstok,’ zei hij onduidelijk. Hij pakte Sebastian bij een elleboog en leidde hem erheen.


  Nog steeds met één hand aan zijn vest prutsend en met de andere hand de opgerolde Union Jack pakkend, waar Flynn voor gezorgd had, voelde Sebastian een golf van ontroering door zich heen gaan toen hij naar de slanke stam van de palmboom keek.


  ‘Ga weg,’ mompelde hij, terwijl hij Flynns hand wegduwde. ‘We gaan dit goed doen. Plechtige gelegenheid. Zeer plechtig.’


  ‘Drink eens wat.’ Flynn bood hem de fles gin aan, en toen Sebastian die ook wegduwde, bracht hij hem naar zijn eigen lippen.


  ‘Je moet niet drinken bij een appèl,’ zei Sebastian tegen hem, terwijl hij zijn voorhoofd fronste. ‘Dat is geen stijl!’


  Flynn kuchte van de venijnig prikkelende drank en klopte zichzelf met de vrije hand op de borst.


  ‘Laat de mannen zich in carré opstellen om naar de vlag te salueren,’ ging Sebastian verder.


  ‘Jezus, man, schiet toch op!’ snauwde Flynn.


  ‘Het moet goed gebeuren!’


  ‘O, hemel!’ riep Flynn berustend, en haalde zijn schouders op. Toen gaf hij zijn orders in het Swahili.


  Verbaasd en geamuseerd verzamelden Flynns vijftien vazallen zich in een slordige cirkel rondom de vlaggenstok. Het was een merkwaardig stel, uit een half dozijn stammen gekozen en in een sortering afgedankte westerse kleren, terwijl de helft gewapend was met ouderwetse dubbelloopsgeweren waarvan Flynn nauwkeurig de serienummers had weg gevijld, zodat men bij nasporing nooit bij hem terecht kon komen. ‘Een fijne groep mannen,’ glunderde Sebastian met alcoholische welwillendheid, onbewust de woorden gebruikend van een brigade-generaal die eens Sebastians cadettenparade in Rugby had geïnspecteerd. ‘Vrienden,’ begon Sebastian, ‘we zijn hier vandaag bijeen...’ Het werd een lange speech, maar Flynn overleefde het door rustig aan de fles gin te nippen. Ten slotte eindigde Sebastian met luide stem, en ontroerd terwijl zijn oogleden prikten van de tranen... ‘In het aangezicht van God en mensen verklaar ik hierbij het eiland een deel van het glorieuze rijk van Zijne Majesteit, George V, koning van Engeland, keizer van India, beschermer van het geloof...’ Zijn stem aarzelde toen hij zich de juiste volgorde trachtte te herinneren en hij eindigde slapjes: ‘Enzovoort, enzovoort.’


  Er viel een stilte en Sebastian voelde zich niet erg op zijn gemak. ‘Wat moet ik nou doen?’ vroeg hij fluisterend aan Flynn O’Flynn.


  ‘Die verrekte vlag hijsen!’


  ‘O ja, de vlag!’ riep Sebastian opgelucht uit, en toen, onzeker: ‘Hoe?’ Flynn mat de lengte van de vlaggenstok.


  ‘Ik denk dat je erin moet klimmen.’


  Met schrille aanmoedigingskreten van de zijde der helpers, en Flynn vloekend en schreeuwend beneden, speelde de gouverneur van New Liverpool het klaar om de vlag op een hoogte van ongeveer vijftien meter aan de palm te bevestigen. Daarna gleed hij zó vlug naar beneden dat alle knopen van zijn vest sprongen en hij zijn enkel verstuikte. Hij werd naar een van de grashutten gedragen onder het zingen van God Save our Gracious King met een stem die door gin, pijn en vaderlandsliefde was gebroken.


  Gedurende de rest van hun verblijf op het eiland woei de vlag halfstok boven het kamp.


  Via twee Wakamba-vissers bereikte de buitenpost van het Duitse Rijk het nieuws van de annexatie. Dat was honderdvijftig kilometer van Mahenge, tien dagen later...
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  Mahenge lag in de rimboe boven het laagland langs de kust. Het bestond in totaal uit vier handelsposten, eigendom van Indiase winkeliers, en de Duitse Boma. Dit was een groot, stenen gebouw, met een rieten dak en ruime veranda’s, waartegen purperkleurige bougainvilles omhoogklommen. Daarachter stonden de barakken en lag het exercitieterrein van de Afrikaanse Askari’s * (Inlandse soldaten) en daarvoor stond een eenzame vlaggenstok met het zwart, rood en geel van het keizerrijk in top. Een klein bewoond plekje in de onmetelijkheid van de Afrikaanse rimboe, bestuurszetel van een gebied ter grootte van Frankrijk. Een gebied dat in het zuiden liep tot de rivier de Rovuma en de grens met Portugees Mozambique, in het oosten tot de Indische Oceaan en in het westen tot het hoogland van Sao Hill en Mbeya.


  Vanuit dit bolwerk oefende de Duitse gevolmachtigde een onbeperkte macht uit, als een middeleeuwse roofridder. Als een van de keizerlijke armen, of beter gezegd pinken, was hij alleen verantwoording schuldig aan gouverneur Schee in Dar-es-Salaam. Maar Dar-es-Salaam was vele kwellende kilometers verwijderd en gouverneur Schee was een druk man, die niet voor pietluttigheden gestoord kon worden. Zolang meneer de gevolmachtigde Hermann Fleischer zijn belastingen inde, had hij dat gedaan op zijn eigen ‘zachtmoedige’ manier, hoewel maar heel weinig inheemse bewoners van de zuidelijke provincie het woord ‘zachtmoedig’ zouden hebben gebruikt.


  Op het moment dat de boodschapper met het nieuws van de Britse annexatie van New Liverpool aan de horizon opdook en deze door de stekelige acaciabomen voor hem de groep gebouwen van Mahenge zag, was meneer Fleischer juist klaar met zijn middagmaal.


  Hij was een man met grote eetlust en zijn lunch bestond uit ongeveer twee pond varkensvlees, evenveel gekruide kool en een twaalftal aardappelen, die allemaal zwommen in een dikke jus. Als hij zijn smaakpapillen voldoende geprikkeld had, ging hij over tot de worst. Deze worst werd elke week door een hardloper uit het noorden gebracht en werd gemaakt door een Westfaalse immigrant, die ze de smaak gaf van worst uit het Zwarte Woud. De worst en het Hansabier, koel gehouden in een aarden kruik, wekten in meneer Fleischer een heerlijk gevoel van nostalgie op. Hij at kalm, maar gestadig door, en deze hoeveelheden voedsel, opgepropt in zijn dikke uniformjasje en korte broek van grijs corduroy veroorzaakten een spanning die het zweet van gezicht en nek deed stromen en hem dwong telkens te pauzeren en zijn gezicht af te vegen.


  Toen hij zich ten slotte zuchtend in zijn stoel liet vallen, kraakten de leren riemen een beetje onder zijn gewicht. Een benauwde gasbel vond zijn weg naar boven door de worst en verdween als een nette oprisping tussen zijn lippen. Toen hij de smaak weer te pakken had, zuchtte hij opnieuw gelukzalig en tuurde vanuit de diepe schaduw van de veranda naar het meedogenloze zonlicht.


  Toen zag hij de boodschapper aankomen. De man was de stoep van de veranda genaderd en hurkte neer, zijn lendendoek netjes tussen zijn benen trekkend. Zijn lichaam was glanzend zwart en vol zweetdruppels, maar zijn benen zaten tot aan de knieën onder het stof en zijn borst zwol en daalde, terwijl hij de ijle, hete lucht inademde. Hij had de ogen neergeslagen en kon niet direct naar de Bwana Mkuba kijken zolang zijn aanwezigheid niet formeel was opgemerkt.


  Hermann Fleischer keek bekommerd. Zijn goede stemming vervloog, want hij had verlangd naar zijn siësta, die door het bericht van de boodschapper niet kon doorgaan. Hij keek naar de lage wolk boven de heuvel in het zuiden en nipte aan zijn bier. Toen pakte hij een sigaar uit de doos, die voor hem stond en stak hem aan. De sigaar brandde langzaam en gelijkmatig en bracht hem weer in een wat beter humeur. Na een tijdje gerookt te hebben, gooide hij de peuk over de muur van de veranda.


  ‘Spreek,’ bromde hij, en de boodschapper sloeg zijn ogen op en gaapte verbaasd en eerbiedig naar de verheven, waardige gestalte van de gevolmachtigde. Hoewel het een soort rituele bewondering was, toch vond meneer Fleischer deze blik prettig.


  ‘Ik breng een bezoek, Bwana Mkuba – grote Heer.’ Fleischer boog zijn hoofd even. ‘Ik breng u de groeten van Kalani, dorpshoofd van Batja aan de Rufiji. U bent zijn vader, en hij kruipt op zijn buik voor u. Uw gele haar en het vele vet van uw lichaam verblinden hem, door hun schoonheid.’ Meneer Fleischer bewoog zich onrustig in zijn stoel. Zinspelingen op zijn corpulentie, hoe goed ook bedoeld, irriteerden hem.


  ‘Spreek!’ herhaalde hij.


  ‘Kalani zegt: “Tien zonnen geleden kwam er een schip in de delta van de Rufiji. Het ging naar het eiland van de honden, Inja. Op het eiland hebben de mannen van het schip huizen gebouwd en boven de huizen hebben ze aan een dode palmboom een blauw-wit-rode doek gebonden met veel kruisen.”’


  Meneer Fleischer worstelde zich omhoog en staarde naar de boodschapper. Zijn roze gezicht vertoonde plotseling rode en paarse adertjes.


  ‘Kalani zegt ook: “Sinds hun komst spreken de stemmen van hun geweren voortdurend langs de rivier en er zijn vele olifanten gedood, zodat om twaalf uur de lucht verduisterd is door de vogels die komen eten.”’


  Meneer Fleischer schoof onrustig in zijn stoel, zijn keel was als dichtgesnoerd en zijn gezicht was zó opgezet, dat het leek alsof het elk ogenblik kon barsten als een overrijpe vrucht.


  ‘Kalani zegt verder: “Op het eiland zijn twee blanke mannen. De ene man is jong en heel mager en telt dus niet mee. De andere blanke man heeft Kalani slechts op grote afstand gezien. Maar te oordelen naar het rode gezicht van de man en zijn omvang weet hij diep in zijn hart dat het Fini is.”‘


  Bij het horen van die naam kon meneer Fleischer weer praten, zij het dan ook niet erg samenhangend. Hij loeide als een bronstige stier. De boodschapper rilde. Na zo’n gebulder werden er meestal wat mensen opgehangen.


  ‘Sergeant!’ Meneer Fleischer sprong op en probeerde verwoed de gesp van zijn riem vast te maken.


  ‘Rasch!’ schreeuwde hij opnieuw. O’Flynn was weer op Duits grondgebied; O’Flynn stal weer eens Duits ivoor en vergrootte de belediging nog door de Union Jack boven het domein van de keizer te laten wapperen.


  ‘Sergeant, waar voor de donder zit je?’ Met een voor een dikke man ongelooflijke snelheid rende Fleischer de veranda langs. Sinds zijn komst in Mahenge, nu drie jaar geleden, was het noemen van de naam Flynn O’Flynn voldoende om zijn eetlust te bederven en hem in een toestand te brengen die aan epilepsie grensde.


  Om de hoek van de veranda verscheen de sergeant van de Askari’s en Fleischer bleef juist op tijd staan om een botsing te vermijden. ‘Stormpatrouille!’ bulderde de commissaris, en hij blies in zijn agitatie een wolk spuug uit. ‘Twintig man. Volledige velduitrusting en ieder honderd schot munitie. We vertrekken over een uur.’


  De sergeant salueerde en holde in looppas weg over het terrein. Een minuut later klonk het geluid van een hoorn.


  Langzaam, door een mist van woede, werd Fleischer weer zichzelf. Daar stond hij, met neerhangende schouders en zwaar ademend door zijn mond. Hij probeerde de volle betekenis van Kalani’s boodschap te verwerken. Dit was geen nieuwe rooftocht vanuit de Rovuma in Mozambique. Dit keer was Flynn brutaalweg de Rufijidelta ingevaren met een volledige expeditie, en had hij de Britse vlag gehesen.


  Een gevoel van walging, niet afkomstig van het door hem genuttigde pekelvlees, greep de maag van meneer Fleischer. Op een uur afstand rook hij al wanneer er een internationaal incident op komst was.


  Dit was misschien de prikkel die het vaderland op de weg naar zijn ware bestemming zou brengen. Hij slikte van opwinding. Net één keer te vaak hadden ze die gehate vlag in het gezicht van de keizer geslagen. Hier werd geschiedenis gemaakt, en Hermann Fleischer stond er middenin.


  Een beetje bevend haastte hij zich naar zijn kantoor en begon een rapport op te stellen voor gouverneur Schee waarin hij schreef dat de wereld in een slachting zou worden gestort, waaruit het Duitse volk zou herrijzen als de heerser der schepping.


  Een uur later reed hij weg op een witte ezel en hij had zijn slappe uniformhoed voor op zijn hoofd gezet om zich tegen de zon te beschermen. Achter hem marcheerden zijn zwarte soldaten met hun geweren in de aanslag. Met de stoere, pillendoosvormige kepi’s, waarvan de achterkleppen tot op hun schouders hingen, de kaki-uniformen scherp geperst en de keurig gevouwen beenwindsels leverden ze het fierste schouwspel dat een commandant zich maar zou kunnen wensen. Anderhalve dag marcheren zou hen naar de samenvloeiing van de Kilombero en Rufiji brengen, waar de boot van de gevolmachtigde voor anker lag.


  Toen de gebouwen van Mahenge achter hem verdwenen, kwam meneer Fleischer wat tot rust en trachtte hij zijn forse zitvlak aan te passen aan de vorm van het zadel.
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  ‘Heb je ’t nou begrepen?’ vroeg Flynn, zonder ervan overtuigd te zijn dat het ook werkelijk het geval was. De afgelopen acht dagen die ze samen hadden gejaagd hadden hem niet veel vertrouwen geschonken in het vermogen van Sebastian om eenvoudige instructies uit te voeren, zonder er zelf opmerkelijke variaties in aan te brengen.


  ‘Je gaat de rivier af naar het eiland en je laadt het ivoor in de boot. Dan kom je terug met alle kano’s om de volgende partij op te pikken.’ Flynn pauzeerde even om het sponsachtige weefsel in Sebastians hoofd zijn woorden te laten opnemen. Toen ging hij verder. ‘En vergeet in Godsnaam de gin niet!’


  ‘Gelijk heb je, kerel!’ Met een baard van acht dagen en vellen op zijn verbrande neus begon Sebastian te wennen aan de rol van ivoorjager. De hoed met brede rand, die Flynn hem had geleend, rustte op zijn oren, en het vlijmscherpe olifantsgras had zijn broekspijpen gescheurd en zijn laarzen kaal geschuurd. Zijn polsen en de zachte huid achter zijn oren waren gezwollen en rood van de muskiet beten, maar hij was door de hitte en het eindeloze lopen sterk vermagerd, zodat hij er nu mager en taai uitzag.


  Ze stonden samen onder een apenbroodboom aan de oever van de Rufiji, terwijl vlak bij het water de dragers bezig waren de laatste slagtanden in de kano’s te laden. In de broeiende hitte boven hen hing een stank van bloed, een lucht die Sebastian nu nauwelijks meer opmerkte, want de laatste acht dagen waren er heel wat olifanten gedood en de stank van het groene ivoor was hem even vertrouwd als de geur van de zee voor een zeeman.


  ‘Als je morgen terugkomt, zullen de jongens de laatste slagtanden hebben gebracht. We zullen een volle bootlading hebben, en dan kun jij de reis naar Zanzibar aanvaarden.’


  ‘En jij? Blijf jij hier?’


  ‘Dat kun je net denken! Ik ga naar mijn basiskamp in Mozambique.’


  ‘Zou ’t niet gemakkelijker voor je zijn om met de boot mee te gaan? Het is bijna driehonderd kilometer lopen!’ Sebastian was bezorgd. De laatste dagen had hij een grote bewondering voor Flynn opgevat. ‘Wel, zie je, dat zit zo...’ Flynn aarzelde. Dit was niet het moment om Sebastian te verontrusten met praatjes over Duitse kanonneerboten, die in de mond van de Rufiji lagen te wachten. ‘Ik moet terug naar m’n kamp, omdat...’ Plotseling werd Flynn geïnspireerd. ‘Omdat m’n arme dochtertje daar alleen is!’


  ‘Heb jij een dochter?’ Sebastian was een en al verbazing.


  ‘Ja, verdomme, die heb ik.’ Flynn werd plotseling bevangen door een vlaag van vaderliefde en plichten. ‘En het arme kleine ding is daar helemaal alleen.’


  ‘Wanneer zie ik je dan weer?’ De gedachte om van Flynn weg te gaan en in zijn eentje de weg naar Australië te vinden, stemde Sebastian verdrietig.


  ‘Wel,’ zei Flynn, een en al tact, ‘daar heb ik echt nog niet over na gedacht.’ Dit was een leugen. Flynn had er de laatste acht dagen voortdurend aan gedacht. Hij snakte er hartstochtelijk naar om Sebastian Oldsmith voorgoed vaarwel te zeggen.


  ‘Kunnen we niet...’ Sebastian bloosde onder zijn door de zon verbrande wangen. ‘Kunnen we niet een soort team vormen? Ik zou voor je kunnen werken als een soort leerling!’


  Flynn griezelde van dat idee. Hij raakte bijna in paniek bij de gedachte aan een Sebastian die voortdurend achter hem aan holde en zo nu en dan zijn geweer afschoot. ‘Wel, Bassie, jongen,’ zei Flynn, en hij sloeg een dikke arm om Sebastians schouders, ‘breng jij nou maar eerst eens die ouwe boot terug naar Zanzibar. Ouwe Kebby El Keb zal je je aandeel uitbetalen. En dan schrijf je me. Afgesproken? Jij schrijft me en dan zullen we samen eens een plan opmaken.’


  Sebastian grijnsde gelukkig. ‘Dat zou ik fijn vinden. Echt fijn!’


  ‘Oké. Ga dan nu maar en vergeet de gin niet!’


  Terwijl Sebastian in de eerste kano stond, het dubbelloopsgeweer in zijn handen en zijn hoed flink over zijn oren getrokken, vertrok de kleine flottielje van zwaarbeladen kano’s van de oever en voer de rivier op. De peddels van de roeiers doken op en glansden in de avondzon, terwijl ze pijlsnel weg roeiden naar de eerste bocht stroomafwaarts. Terwijl hij nog wankel in het fragiele bootje stond, keek Sebastian achterom en wuifde met zijn geweer naar Flynn op de oever.


  ‘Wees in godsnaam voorzichtig met dat vervloekte ding!’ brulde Flynn te laat. Het geweer ging af, waardoor Sebastian viel en spartelend op de voorraad ivoor achter hem terecht kwam. De kano schommelde gevaarlijk, terwijl de peddelaars alle krachten inspanden om hem niet te laten kapseizen. Toen verdwenen ze achter de bocht.


  Twaalf uur later peddelden de kano’s de hoek om, op weg naar de eenzame apenbroodboom aan de oever. Het peddelen ging veel lichter, nu het ivoor uitgeladen was, en de peddelaars zongen een van de oude rivierliederen.


  Fris en geschoren, met een schoon shirt en een ander paar laarzen aan en met een kist met Flynns lievelingsdrank tussen zijn knieën, keek Sebastian spiedend naar de oever, om een glimp op te vangen van de grote Amerikaan.


  Een fijne, blauwe sliert kampvuurrook hing boven de rivier, maar er was niemand die hem vanaf de oever een welkom toeriep. Plotseling fronste Sebastian het voorhoofd toen hij zich realiseerde dat het silhouet van de boom was veranderd. Hij tuurde met halfdichte ogen en voelde zich onzeker.


  Plotseling klonk het eerste alarm van de mannen achter hem. ‘Duitsers!’ En de kano onder hem zwenkte.


  Hij keek achterom en zag de andere kano’s in kleine cirkels weg peddelen, terwijl de mannen verschrikt kakelden en zich op de peddels wierpen.


  Zijn eigen kano volgde in snel tempo de andere, die in de richting van de bocht peddelden.


  ‘Hé!’ schreeuwde Sebastian naar de bezwete ruggen van zijn peddelaars. ‘Wat zijn jullie aan het doen?’


  Ze gaven hem geen antwoord, maar de spieren onder hun zwarte huid spanden zich in hun razende pogingen om de kano nog vlugger voort te bewegen.


  ‘Onmiddellijk stoppen!’ schreeuwde Sebastian. ‘Breng me terug, verdomme! Breng me terug naar het kamp!’


  In uiterste wanhoop hief Sebastian het geweer en mikte op de dichtstbijzijnde roeier. ‘Ik maak geen grapjes!’ schreeuwde hij opnieuw. De man keek over zijn schouder in het dubbelloopsgeweer, en zijn toch al bange gezicht kreeg nu een masker van paniek. Ze hadden allemaal een heilige eerbied gekregen voor de manier waarop Sebastian met dat geweer omsprong.


  De man hield op met peddelen en een voor een volgden de anderen zijn voorbeeld, allemaal als versteend onder de hypnotische ogen van Sebastians geweer.


  ‘Terug!’ zei Sebastian, en hij gebaarde welsprekend, dat ze stroomopwaarts moesten roeien. Aarzelend stak de man die het dichtst bij hem was zijn peddel in het water en de kano draaide op de rivier. ‘Terug!’ herhaalde Sebastian, en de man stak opnieuw de peddel in het water. Langzaam en behoedzaam kroop de eenzame kano in de richting van de boom met de groteske, nieuwe vruchten die nu aan zijn takken hingen.


  De kano gleed in de dikke modder en Sebastian stapte aan land.


  ‘Uitstappen!’ beval hij de mannen en gebaarde weer. Ze moesten meteen uit de kano, want hij wist dat ze anders zodra hij hen zijn rug zou laten zien, met vernieuwd enthousiasme de terugtocht zouden aanvaarden. ‘Uitstappen!’ en hij dreef hen voort langs de steile oever in de richting van Flynn O’Flynns kamp.


  Twee dragers die bezweken waren aan de wonden van een geweerschot, lagen naast het smeulende vuur. Maar de vier mannen in de boom waren minder fortuinlijk geweest. De touwen waren diep in het vlees van hun nekken gekerfd en hun gezichten waren opgezwollen, de monden wijd open. Op de tongen, die uit de monden hingen, krioelden de vliegen als groene metalen bijen.


  ‘Snijd de touwen door!’ Sebastian probeerde zich te herstellen van het gevoel van walging dat vanuit zijn maag naar boven drong. De mannen stonden als vastgenageld te kijken en Sebastian voelde boosheid die vermengd was met afkeer, in zich opkomen. Ruw duwde hij een van de mannen in de richting van de boom. ‘Snijd de touwen door!’ zei hij weer en gaf de man zijn jachtmes. Sebastian draaide zich om terwijl de inboorling in de vork van de boom klauterde, met het mes tussen zijn tanden geklemd. Achter hem hoorde hij de zware ploffen toen de dode mannen uit de boom vielen. Weer ging zijn maag tekeer, maar hij concentreerde zich op het onderzoeken van het vertrapte gras rondom het kamp.


  ‘Flynn,’ riep hij zacht. ‘Flynn! Ik zeg Flynn! Waar ben je?’ In de zachte grond zag hij afdrukken van laarzen met dikke spijkers en op één plek bukte hij zich en raakte de glanzende, koperen cilinder van een lege patroonhuls op. In het metaal waren de woorden Mauser Fabriken, 7 mm geslagen.


  ‘Flynn!’ Dringender dan ooit drong het afgrijselijke van dit alles tot hem door. ‘Flynn!’ Hij hoorde in het gras naast hem geritsel en snel draaide hij zich om met het geweer in de aanslag.


  ‘Master!’ Sebastian voelde de teleurstelling door zijn borst schieten. ‘Mohammed! Ben jij het, Mohammed?’ Hij herkende het verschrompelde kleine figuurtje met de eeuwige fez op zijn wollige hoofd, dat naast hem opdook. Flynns eerste geweerdrager, de enige die een beetje Engels sprak.


  ‘Mohammed,’ zei hij, en vervolgde toen vlug: ‘Fini? Waar is Fini?’


  ‘Neergeschoten, master! De Askari’s kwamen, vroeg in de morgen, vóór de zon. Fini waste zich. Ze schoten op hem en hij viel in het water!’


  ‘Waar? Laat me eens zien waar!’


  Voorbij het kamp, een paar meter van de piek waar de kano aan land was getrokken vonden ze het aandoenlijke bundeltje kleren van Flynn. Daarnaast lag een half gebruikt stuk zeep en een metalen handspiegel. De diepe indrukken van naakte voeten in de modder waren goed te zien en Mohammed bukte zich om een stuk groen riet af te plukken. Zonder iets te zeggen, gaf hij het aan Sebastian. Een druppeltje bloed lag opgedroogd op het blad en verkruimelde toen Sebastian het met de nagel van zijn duim aanraakte.


  ‘We moeten hem vinden! Hij kan nog best in leven zijn. Roep de anderen. We gaan de oevers stroomafwaarts afzoeken.’


  Misselijk van verdriet pakte Sebastian Flynns vuile shirt op en verfrommelde het in zijn vuist.
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  Flynn stroopte zijn broek af en trok het smerige shirt uit. Even rillend in de kille ochtend, verkneuterde hij zich, terwijl hij zijn bovenarmen masseerde. Intussen keek hij in het ondiepe water of hij op de bodem ook de verraderlijke kippengaastekening zag die aanduidde dat er in de modder een krokodil op hem lag te wachten.


  Zijn lichaam was wit als porselein waar de kleding hem tegen de zon had beschermd, maar zijn armen hadden de kleur van chocolade, en een diepe, bruine V dook naar beneden van zijn keel tot zijn borst. Het verlopen, rode gezicht daarboven zat vol rimpels en was gezwollen van de slaap, en zijn lange, grijzende kleverige haar zat in de war. Hij liet een daverende boer en trok een lelijk gezicht toen hij de smaak van oude gin en tabak in zijn mond kreeg. Toen, gerustgesteld omdat er geen reptiel in een hinderlaag lag, stapte hij in het water en liet zijn massieve billen zakken tot hij tot zijn middel in het water zat. Snuivend goot hij met zijn tot een kom gebogen handen water over zijn hoofd. Toen krabbelde hij weer op de oever. Zestig seconden is een lange tijd om in een rivier als de Rufiji te staan, want de krokodillen schieten onmiddellijk toe wanneer ze gespetter in het water horen. Naakt en druipend terwijl het haar kletsnat over zijn gezicht hing, begon Flynn zich in te zepen. Hij wreef een dikke laag zeepsop in zijn kruis en masseerde teder zijn forse genitaliën. Zo waste hij de slaap weg, terwijl zijn eetlust groter werd. Hij riep in de richting van het kamp. ‘Mohammed, bemind door Allah en zoon van zijn profeet, schud je zwarte kont in je broek en ga koffie zetten.’ Hij dacht even na en voegde eraan toe: ‘En doe er wat gin in!’


  Zeepsop vulde Flynns oksels en bedekte zijn verzakte buik toen Mohammed langs de oever naar hem toe kwam. Mohammed balanceerde met een grote emaille mok, waaruit een geurige damp opsteeg. Flynn grijnsde naar hem en zei in het Swahili. ‘Je bent vriendelijk en mededogend. Deze goedheid zal achter je naam geschreven worden in het Boek van het Paradijs.’


  Hij wilde de mok aanpakken, maar voor zijn vingers hem hadden aangeraakt, werd er boven hen geschoten en een kogel trof Flynn hoog in zijn dij. Hij werd erdoor opzij gegooid zodat hij half in de modder en half in het water spartelde.


  Terwijl hij daar, verdoofd door de schok lag, zag hij de Askari’s het kamp binnenstormen en hoorde hij hun triomfantelijke kreten, toen zij met de kolf van hun geweer de mannen neersloegen die het eerste salvo hadden overleefd. Flynn wrong zich in een zittende houding. Angstig kwam Mohammed naar hem toe.


  ‘Rennen!’ bromde Flynn. ‘Rennen verdomme!’


  ‘Heer...’


  ‘Maak dat je wegkomt,’ ging Flynn nu als een woesteling tekeer. ‘De strop, idioot. Ze zullen je ophangen en in een varkenshuid stoppen!’ Even nog aarzelde Mohammed, toen bukte hij zich en verdween in het riet.


  ‘Zoek Fini!’ schreeuwde een donderende stem. ‘Vind de blanke man!’ Flynn realiseerde zich toen dat hij door een verdwaalde kogel geraakt was. Misschien was het wel een ricochetschot geweest. Zijn been was verdoofd vanaf de heup, maar hij wist in het water te komen. Hij kon niet lopen, dus moest hij zwemmen.


  ‘Waar is hij? Probeer hem te vinden!’ riep de stem en plotseling barstte het gras langs de oever open. Flynn keek op.


  Voor de eerste keer werden ze met elkaar geconfronteerd, de twee mannen die drie jaar lang op slopende wijze verstoppertje hadden gespeeld in meer dan tienduizend vierkante kilometer wildernis.


  ‘Ja!’ klonk Fleischers jubelende kreet, toen hij zijn pistool op de man in het water beneden hem richtte. ‘Deze keer...’ Hij mikte nauwkeurig, en hield daarbij de Lüger met beide handen vast. Het knetterende geluid van het schot en de klap van de kogel op het water nog geen halve meter van Flynns hoofd, werden gevolgd door Fleischers gebrom van teleurstelling.


  Zijn longen vullend, dook Flynn onder het wateroppervlak. Trappend als een kikker met zijn goede been, terwijl hij het gewonde been liet slepen, zwom hij met de stroom mee. Hij zwom tot zijn adem zijn borst dreigde open te scheuren, en er begonnen gekleurde lichten achter zijn gesloten oogleden te twinkelen. Toen krabbelde hij naar de oppervlakte. Op de oever wachtte Fleischer hem op met een stuk of zes van zijn soldaten. ‘Daar is hij!’ riepen ze, terwijl Flynn blies als een walvis. Geweervuur knetterde en het water sprong op en schuimde rondom Flynns hoofd.


  ‘Schiet zuiver! Richten verdomme!’ Jankend van teleurstelling en wild om zich heen zwaaiend met zijn Lüger zag Fleischer het hoofd verdwijnen en Flynns dikke, witte billen het wateroppervlak verbreken toen hij dook. Huilend van woede en inspanning vierde Fleischer nu zijn woede bot op de soldaten die om hem heen stonden. ‘Varkens! Stomme, zwarte varkens!’ Hij sloeg het lege pistool op het dichtstbijzijnde hoofd en de man viel op zijn knieën. Omdat iedereen probeerde het ranselende pistool te ontkomen, kon niemand wat doen toen Flynn voor de tweede keer aan de oppervlakte verscheen. Een in allerijl afgevuurd salvo sloeg drie meter voorbij Flynns telkens opduikende hoofd fonteinen in het water en hij dook weer.


  ‘Vooruit. Ga hem achterna!’ Zijn soldaten voor zich uit drijvend, draafde Fleischer achter Flynn aan langs de oever. Twintig meter hardlopen, en toen kwamen ze bij het eerste moeras. Ze waadden er doorheen en werden toen geconfronteerd met een solide barrière olifants-gras. Ze doken erin en werden erge heel door opgeslokt, zodat ze geen uitzicht meer hadden op de rivier.


  ‘Schnell! Schnell! Hij ontsnapt!’ schreeuwde Fleischer. De dikke stengels sloegen om zijn enkels, zodat hij in zijn volle lengte in de modder viel. Twee van zijn soldaten sjorden hem omhoog en ze struikelden verder tot het gras minder dik werd en ze bij de bocht van de rivier stonden, met helder uitzicht over een kilometer op de rivier stroomafwaarts.


  Opgeschrikt door het geweervuur, waren de vogels opgevlogen. Ze cirkelden ontdaan boven de rietvelden. Hun alarmkreten mengden zich tot een krassend koor, dat de vrede van de komende dageraad verstoorde. Ze waren de enige levende wezens die men zag. Van de ene oever tot de andere werd het wijde water alleen onderbroken door een paar drijvende eilandjes met papyrusgras. Drijvende massa’s verwarde planten, losgeweekt door de rivier, gleden zonder haast naar de zee.


  Hijgend, de helpende handen van zijn twee soldaten wegduwend, zocht Fleischer wanhopig naar een glimp van Flynns bewegende hoofd. ‘Waar is hij heen gegaan?’ Zijn vingers trilden toen hij zijn Lüger opnieuw laadde. ‘Waar is hij heen gegaan?’ vroeg hij opnieuw, maar geen van zijn soldaten nam notitie van zijn vraag en een antwoord kreeg hij niet.


  ‘Hij moet aan deze kant zijn!’ De Rufiji was hier ruim zevenhonderd meter breed. In de paar minuten die verlopen waren sinds ze Flynn voor het laatst hadden gezien, kon deze de rivier niet zijn overgestoken. ‘Zoek de oever af!’ beval Fleischer, ‘en breng hem hier!’ Opgelucht liet de sergeant van de Askari’s zijn mannen teruggaan. Vlug splitste hij hen in twee groepjes en zond hen stroomopwaarts en stroomafwaarts om de oever uit te kammen.


  Langzaam deed Fleischer zijn pistool in de holster, haalde vervolgens een zakdoek uit zijn zak en veegde zijn hals en gezicht af.


  ‘Kom mee,’ zei hij tegen zijn sergeant, en sloeg de richting van het kamp in.


  Toen hij daar aankwam, hadden zijn mannen de klaptafel en stoel al klaargezet. Flynns kampvuur was nieuw leven ingeblazen en de Askari-kok was bezig met het klaarmaken van het ontbijt.


  Toen hij aan de tafel zat met zijn uniformjasje open en zijn havermoutpap met wilde honing oplepelde, kwam Fleischer in een betere stemming. Dat kwam door het ontbijt en door de grondige manier waarop de executie van de vier gevangenen was uitgevoerd. Toen de laatste van hen had opgehouden te spartelen en te bewegen en rustig naast zijn kameraden in de apenbroodboom hing, smeerde Hermann een homp roggebrood vol spekvet en propte dit in zijn mond. De kok nam het bord weg en zette nu een mok dampende koffie neer, precies op het moment dat de twee afdelingen zoekers aarzelend bij het kamp aankwamen en rapporteerden dat een paar druppels bloed aan de waterkant het enige was dat ze van Flynn O’Flynn hadden gevonden.


  ‘Ja,’ knikte Hermann, ‘de krokodillen hebben ’m opgegeten.’ Genietend nipte hij aan zijn koffie alvorens opnieuw zijn orders uit te delen. ‘Sergeant, neem dit mee naar de boot.’ Hij wees naar de stapel ivoor, die langs het water lag. ‘Dan gaan we naar het Eiland van de Honden, om naar die andere blanke met zijn Engelse vlag te zoeken.’
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  Er was alleen die wond, een donker, rood gat, waaruit langzaam waterig bloed bleef druppelen. Flynn had er zijn duim in kunnen drukken, maar in plaats daarvan tastte hij voorzichtig de achterkant van zijn been af en bepaalde de plek in zijn vlees waar de kogel was terechtgekomen, om juist onder de huid te blijven zitten.


  ‘Godverdomme, godverdomme!’ fluisterde hij van pijn en woede, omdat die vervloekte kogel net was terechtgekomen op de plek waar hij aan de oever stond, met juist nog voldoende kracht om in zijn dij te belanden, in plaats van via een nette wond het lichaam weer te verlaten.


  Langzaam strekte hij het been, het aftastend of er niets gebroken was. Bij de beweging die hij maakte wiebelde het stuk papyrus waarop hij lag.


  ‘Het bot kan wel geraakt zijn, maar het is nog heel,’ bromde hij opgelucht, en hij voelde toen de eerste zwakke duizeling in zijn hoofd. In zijn oren ruiste zacht een waterval, al was het dan ook in de verte, ‘Ik verlies een beetje van het oude sap.’ Uit de wond vloeide een verse straal helder bloed, die zich vermengde met de waterdruppels die van zijn been druppelden en op de droge papyrus vielen. ‘Dat moet ik stoppen!’ fluisterde hij.


  Hij was naakt. Zijn lichaam was nog vochtig van de rivier. Er was geen riem of lap die hij kon gebruiken om de wond af te binden, maar hij moest het bloeden zien te stelpen. Met zijn uitgeputte, zwakke vingers trok hij een bos van de lange, zwaardvormige bladeren van het riet om hem heen en begon er een touw van te vlechten. Dit bond hij om zijn been boven de wond, trok het zacht aan en knoopte het vast. Het bloed druppelde langzamer en bijna was het gestelpt, toen Flynn achterover viel en zijn ogen sloot.


  Beneden hem wiegde en golfde het eiland mee met de vagebonderende stroom, en de golfjes werden hoger in de opkomende morgenwind. Het was een troostende beweging en hij was moe, ontzettend, schrijnend moe en hij viel in slaap.


  Hij werd ten slotte wakker van de pijn en omdat de golvende beweging was opgehouden. De pijn was nu overgegaan in een dof volhardend kloppen, dat door zijn been, lies en buik trok. Duizelig werkte hij zich omhoog op zijn ellebogen en bekeek zijn lichaam. Het been was opgezet en zag er blauwachtig uit door het rieten touw dat er omheen was gebonden. Hij staarde er versuft naar, een minuut lang niets begrijpend. Toen kwam de herinnering terug.


  ‘Koudvuur!’ zei hij hardop, en trok aan de knoop. Die ging los en hij zag hoe nieuw bloed in het been stroomde, terwijl hij zijn vuisten balde en zijn tanden op elkaar zette. De pijn werd minder. De wond klopte nu regelmatig en hij kon weer ademhalen, hijgend als een man die astma heeft.


  Toen drong het tot zijn bewustzijn door hoe zijn omstandigheden waren veranderd en hij keek, bijziend om zich heen. De rivier had hem weer in de mangrovemoerassen gesmeten, in het labyrint van kleine eilanden en stroompjes van de delta. Zijn vlot van papyrus was op een modderbank gestrand toen het eb werd. De modder stonk naar rottende planten en zwavel. Naast hem was een aantal grote groene rivierkrabben over een dode vis aan het rondscharrelen. Telkens weer gingen hun kleine oogsteeltjes verrast omhoog. Toen Flynn zich bewoog, bewogen ze zich schuchter in de richting van het water, hun rood gestipte scharen in een verdedigende houding omhoog geheven.


  Water! Opeens voelde Flynn het slijmerige speeksel dat zijn tong tegen het gehemelte kleefde. Verbrand door de blakende zon en heet door de eerste symptomen van wondkoorts was zijn lichaam een oven, die smeekte om vocht.


  Flynn bewoog zich en schreeuwde meteen van pijn. Zijn been was stijf geworden, terwijl hij sliep. Het was nu een zwaar anker, dat hem hulpeloos aan zijn papyrysvlot kluisterde. Hij probeerde zich op handen en billen achteruit te bewegen, het been meetrekkend. Elke ademhaling was een snik in zijn droge keel, elke beweging een vurige lans in zijn dij. Maar hij moest drinken, moest drinken. Centimeter na centimeter werkte hij zich naar de kant van het vlot en liet zich vandaar op de modderbank glijden.


  Het water was door het getij teruggelopen en bevond zich nu vijftig passen van de kant. Zich bewegend als een man die op zijn rug zwemt, schoof hij over de glibberige, stinkende modder, terwijl zijn been achter hem aan sleepte. Het was weer begonnen met bloeden, niet erg maar druppelsgewijze.


  Hij bereikte tenslotte het water en liet zich op zijn zij rollen met het gewonde been naar boven. Hij probeerde op die manier de wond uit de modder te houden. Liggend op een elleboog stak hij zijn hoofd in het water en dronk gretig. Het water was warm, bedorven door zeezout en stinkend door de verrotte mangroven, waardoor het naar dierenurine smaakte. Maar hij slikte het haastig naar binnen met zijn mond, neusgaten en ogen onder het wateroppervlak. Tenslotte moest hij ademhalen en hij tilde zijn hoofd op, snakkend naar adem. Hij moest hoesten en het water kwam naar boven, door zijn keel en neus, zodat zijn ogen gingen tranen. Langzamerhand werd zijn adem weer normaal en kon hij weer zien. Voor hij zijn hoofd boog om weer te drinken, keek hij uit over het water en zag het dier aankomen.


  Het bevond zich aan de oppervlakte, nog een kleine honderd meter van hem af, maar het zwom vlug en dreef in zijn richting, waarbij het met de grote staart krachtig in het water roerde. Het was een groot dier, minstens vijf meter lang, en zag eruit als een ruwe, houten boot, en liet een wijd spoor op het water achter terwijl het naderde.


  Flynn schreeuwde, éénmaal, maar schril en hoog en pijnlijk duidelijk. In zijn paniek vergat hij de wond en probeerde op de been te komen, zich opduwend met zijn handen, maar het been klapte dubbel. Hij schreeuwde weer, van angst en pijn.


  Op zijn buik wrikte hij zich in razende haast uit het ondiepe water terug op de modderbank en werkte zich zwoegend door het kleverige slijk in de richting van het papyrusvlot, dat tussen de mangrovewortels vijftig meter verder lag. Elk ogenblik verwachtte hij het schuifelende geruis te zullen horen van het grote reptiel over de modder achter hem. Toen hij de eerste mangrove had bereikt, rolde hij zich op zijn zij en keek, bedekt met zwarte modder, achterom, terwijl zenuwtrekkingen van angst over zijn gezicht zigzagden en hij onsamenhangende klanken uitstootte.


  De krokodil lag nog in het water aan de rand van de modderbank. Alleen zijn kop stak boven het water uit, en de kleine, heldere varkensoogjes keken hem waakzaam aan.


  Wanhopig keek Flynn om zich heen. De modderbank was een klein eiland met een bosje van twaalf mangroven in het midden. De kale stammen van de mangroven waren tweemaal zo breed als een mannenborst, maar de laagste takken bevonden zich op een hoogte van drie meter. De gladde stam was kleverig van de modder en bedekt met kleine kolonies verse watermosselen. Zelfs al was hij niet gewond dan nog zou Flynn niet in staat zijn geweest om erin te klimmen. Met zijn gewonde been waren die takken boven hem nu helemaal onbereikbaar. Als een wilde zocht hij naar een wapen om zich te verdedigen. Alles was goed, al was het nog zo klein. Maar er was niets. Geen stuk drijfhout, geen steen, alleen de zwarte modder om hem heen.


  Hij keek achter zich naar de krokodil. Het dier had zich niet bewogen. Zijn eerste zwakke hoop dat het dier misschien niet naar de modderbank zou komen vervloog al meteen vóór hij erover kon nadenken. Het beest zou komen. Hoe laf en walgelijk het ook was, het zou nu al zijn moed vergaren. Het had zijn bloed geroken. Het wist dat hij gewond was. En hulpeloos. Het zou komen.


  Flynn leunde, hoe pijnlijk het ook was, met zijn rug tegen de wortels van de mangrove en zijn verbijstering werd een gestaag kloppende angst, even gestadig en kloppend als de pijn in zijn been. Gedurende de martelende vlucht over de modderbank was er modder in de wond gekomen, en dit had het bloeden gestelpt. Maar het doet er niet toe, dacht Flynn. Niets doet er meer toe. Alleen dat creatuur daar doet ertoe, dat wacht tot zijn eetlust het heeft gewonnen van zijn schroom en dan niet zal aarzelen zijn natuurlijke element te verlaten. Dat kan over vijf minuten zijn of over een halve dag, maar het komt, onvermijdelijk. Er was ineens een kleine rimpel op zijn bek; het eerste teken van beweging. De lange, geschubde kop bewoog zich langzaam in de richting van de blanke, en Flynn verstijfde.


  De rug met schubben als de tanden van een vijl kwam voor de dag en daarachter de staart met de dubbele kam. Voorzichtig waggelde hij op zijn korte, gebogen poten nat en glanzend door het ondiepe water, en zijn rug was breed als die van een paard. Meer dan een ton koud, gepantserd vlees dook op uit het water en zonk elleboogdiep in de zachte modder, zodat zijn buik een spoor achterliet. Wreed grijnzend met de puntige, onregelmatige tanden, die lang en geel omhoog staken, en de kleine ogen, die naar hem keken.


  Het ging allemaal zó langzaam, dat Flynn passief tegen de boom bleef liggen, gehypnotiseerd door het bedachtzaam naderbij waggelende monster.


  Toen het halverwege de bank was, stond het stil, met het lijf tegen de grond gedrukt en grijnzend, en hij rook het nu. De zware stank van bedorven vis en muskus in de warme lucht.


  ‘Ga weg!’ gilde Flynn tegen het beest, dat daar onbeweeglijk en strak naar hem kijkend bleef staan. ‘Ga weg!’ Hij pakte een hand vol modder en smeet het in zijn richting. Het beest drukte het lichaam met de stompe poten nog meer tegen de grond, waardoor de lange staart stijf werd, en zich nog even boog.


  Snikkend gooide Flynn weer een handvol modder. De lange, grijnzende kaken gingen even open en toen weer dicht. Hij hoorde de tanden op elkaar slaan. Het monster ging nu tot de aanval over. Nog steeds grijnzend, schoof het ongelooflijk vlug door de modder naar hem toe. Deze keer klonk Flynns verbijsterde stem als die van een krankzinnige. Hij kromp hulpeloos ineen tegen de wortels van de mangrove. Het diepe, dreunende geluid van het geweerschot scheen geen deel uit te maken van de werkelijkheid, maar de krokodil verhief zich op zijn staart en smoorde de echo van het schot met zijn eigen sissende geluid. En boven het volgende schot uit hoorde Flynn de kogel op het geschubde lijf ketsen.


  Terwijl het reptiel daar stuiptrekkend lag, vloog de modder in het rond. Toen richtte het zich hoog op de poten en waggelde in logge vlucht naar het water. Er werd nog eens en nog eens gevuurd, maar de krokodil onderbrak zijn vlucht niet. Het wateroppervlak brak als geblazen glas. Hij werkte zich van de oever en was toen in de rimpeling van het water verdwenen.


  Staande in de kano en met het rokende geweer nog in zijn handen, terwijl zijn mannen naar de oever peddelden, riep Sebastian Oldsmith bezorgd: ‘Flynn, Flynn, heb ik je geraakt? Ben je helemaal in orde?’ Flynns antwoord was een somber gekras. ‘Bassie, o, Bassie, boy, voor de allereerste keer in mijn leven ben ik echt blij dat ik je zie.’ Toen zakte hij half bewusteloos tegen de wortels van de mangrove.
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  De zon brandde fel op de dhow, die bij het Eiland der Honden voor anker lag. Er woei een zwakke bries over het smalle water tussen de mangroven, waardoor het zeil, dat vastgemaakt was aan de giek, langzaam bewoog.


  Met een lus van touw onder zijn oksels tilden ze Flynn uit de kano en zwaaiden hem met bengelende benen over de verschansing. Sebastian stond klaar om hem over te nemen en zacht op het dek te leggen.


  ‘Hijs dat verrekte zeil en laten we als de donder hier weggaan,’ zei Flynn.


  ‘Ik moet je been verzorgen!’


  ‘Dat kan wachten. We moeten in open zee zien te komen. De Duitsers hebben een stoombarkas en kijken naar ons uit. Je kunt ervan op aan dat ze ons elk ogenblik kunnen overvallen.’


  ‘Ze kunnen ons niets doen; we worden beschermd door de vlag,’ protesteerde Sebastian.


  ‘Luister nou eens even, stomme Engelsman.’ Flynns stem was een schreeuw van pijn en ongeduld. ‘Die moordlustige mof hangt ons op, met of zonder vlag. Klets niet langer en hijs het zeil!’


  Ze legden hem op een deken in de schaduw van het hoge achterdek voor Sebastian zich naar voren haastte om de Arabische bemanning uit het ruim te halen. Daar kwamen ze aan, glanzend van het zweet en knipperend tegen het felle zonlicht. Mohammed had misschien vijftien seconden nodig om hen op de hoogte te brengen van de ernst van de situatie. Hierop volgden enkele seconden van verlammende schrik voor ze naar hun posten snelden. Vier van hen trokken zonder resultaat aan het ankertouw, maar het grote stuk koraal bleef vastzitten in de kleverige modder op de bodem. Sebastian duwde hen ongeduldig opzij en met één haal van zijn mes sneed hij het touw door.


  De bemanning, enthousiast geholpen door Flynns bedienden en jagers rende naar het versleten, oude zeil. De wind ving het op en liet het bol staan. Het dek slingerde licht en twee Arabieren holden terug naar de roerpen. Vanonder de boeg kwam het klotsende geluid van water en bij de achtersteven verscheen olieachtig kielwater. De oude dhow voer stroomafwaarts in de richting van de zee.


  Toen Sebastian naar Flynn terugging, trof hij daar de oude Mohammed, die met een angstig gezicht naast hem gehurkt zat, terwijl Flynn uit de vierkante fles dronk. Die was al voor een kwart leeg.


  Flynn liet de fles zakken en ademde zwaar door zijn mond. ‘Smaakt als honing!’ zei hij.


  ‘Laten we eens naar je been kijken.’ Sebastian bukte zich over Flynns naakte, met modder besmeurde lichaam. ‘Mijn God, wat een rotzooi! Mohammed, haal een bak water en kijk eens of je wat schone doeken kunt vinden!’
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  Toen de avond viel, wakkerde de wind wat aan en veroorzaakte een korte golfslag in de breder wordende wateren van de delta. De hele middag had het scheepje moeten optornen tegen het getij, maar nu kwam de eb en dat hielp het in zijn tocht naar de zee.


  ‘Als we een beetje geluk hebben bereiken we vóór zonsondergang de mond.’ Sebastian zat naast Flynn, die in een deken gewikkeld op het achterdek lag. Flynn bromde. Hij was uitgeput van de pijn en duizelig van de gin. ‘Als dat niet gebeurt, zullen we ergens moeten meren voor de nacht. Je kunt in het donker op dit water niets riskeren.’ Hij kreeg geen antwoord van Flynn en zei dus niets meer.


  Behalve het geluid van de golfslag en het dreunende zingen van de stuurman lag er een lui makende stilte over de boot. De meeste bemanningsleden en de dragers lagen verstrooid over het dek te slapen en twee van hen stonden in de open keuken om het avondmaal klaar te maken.


  De zware, ongezonde uitwaseming van de moerassen vermengde zich zwak met de stank van het schip en de lading groen ivoor in de ruimen. Het scheen te werken als een verdovend middel, dat Sebastians vermoeidheid deed toenemen. Het verwarde gekakel van de bemanning en Mohammeds dringende handen op zijn schouder schudden hem wakker. Hij stond op en keek verwezen om zich heen. ‘Wat is er? Wat is er aan de hand, Mohammed?’


  Als antwoord schreeuwde Mohammed tegen de bemanning dat ze stil moest zijn. Toen wendde hij zich weer tot Sebastian. ‘Luister, master!’ Sebastian schudde de rest van zijn slaap uit zijn hoofd en hield het scheef. ‘Ik hoor niets...’ Hij hield op, en had een onzekere blik in zijn ogen.


  Heel zacht hoorde hij het in de stille avond, een zwak vinnig ritme, alsof er in de verte een trein voorbij reed. ‘Ja,’ zei hij, nog onzeker. ‘Wat is dat?’


  ‘De toet-toet boot komt!’


  Sebastian staarde hem niet begrijpend aan.


  ‘De Duitsers. De moffen.’ Mohammeds handen trilden van opwinding. ‘Ze achtervolgen ons. Ze jagen op ons. Ze grijpen ons. Ze...’ Hij omvatte zijn keel met beide handen en liet zijn ogen rollen. Zijn tong puilde uit zijn mondhoek.


  Flynns hele gevolg stond nu in de grootste wanorde om Sebastian heen, en na Mohammeds korte aanschouwelijke antwoord barstten ze opnieuw uit in een verschrikte samenzang naar Sebastian, wachtend op wat hij zou zeggen. En Sebastian voelde zich onzeker. Intuïtief wendde hij zich tot Flynn. Flynn lag op zijn rug met open mond te snurken. Vlug knielde Sebastian naast hem neer. ‘Flynn! Flynn!’ Flynn opende zijn ogen, maar die keken langs Sebastian heen. ‘De Duitsers komen!’


  ‘De Campbells komen. Hoera! Hoera!!’ mompelde Flynn, en sloot zijn ogen weer. Zijn toch al rode gezicht was nu purperkleurig van de koorts.


  ‘Wat moet ik doen?’ smeekte Sebastian.


  ‘Opdrinken!’ adviseerde Flynn in zijn delirium. ‘Natuurlijk! Ken je die mop van de kameel en de missionaris?’


  Sebastian sprong overeind en keek wild om zich heen. De zon stond laag, misschien nog twee uur, en dan was het donker. Als we hen zo lang maar kunnen tegenhouden.


  ‘Mohammed, zet de jongens met de geweren op het achterdek,’ schreeuwde hij, en Mohammed, die een nieuwe klank in Sebastians stem hoorde, wendde zich tot de groep om hem heen en gaf de order door. De tien jagers verspreidden zich om hun wapens te halen en verzamelden zich toen op het achterdek. Sebastian volgde hen, en keek bezorgd over de watergeul. Hij had ongeveer een kilometer zicht en er was niets te bespeuren, maar hij was er zeker van dat het geluid van een stoommachine luider werd.


  ‘Verspreid hen langs de reling!’ beval hij Mohammed. Hij moest diep nadenken, en dat had Sebastian altijd al moeilijk gevonden. Hij fronste zijn hoge voorhoofd en er dook langzaam een nieuwe gedachte op. ‘Een barricade,’ zei hij. De dunne planken van de verschansing zouden weinig bescherming bieden tegen de zwaar bewapende Duitsers. ‘Mohammed, laat de anderen alles aanslepen wat ze kunnen vinden en stapel het hier op om de roerganger en de schutters te beschermen. Breng alles hierheen! Watervaten, de zakken met kokosnoten en de oude visnetten.’


  Terwijl ze zich haastten om zijn bevel ten uitvoer te brengen, stond Sebastian zich met gefronst voorhoofd te concentreren. Hij probeerde de respectieve snelheden van de dhow en een moderne stoombarkas te schatten. Met een schok realiseerde hij zich dat een zeilschip zelfs bij deze wind niet kon wedijveren met een schroefboot.


  Het woord schroef, en het feit dat hij op dat moment gedwongen werd opzij te gaan om een viertal mannen met een enorme bundel visnetten te laten passeren, bracht een nieuwe gedachte aan het oppervlak van zijn geest.


  Een beetje verward door het briljante van dit idee hield hij het wanhopig vast, bang dat het op de een of andere manier weer onder het oppervlak zou zinken en verloren zou gaan.


  ‘Mohammed...’ Hij stotterde van pure opwinding. ‘Mohammed, die netten...’ Hij keek achter zich over het wijde water en zag nog steeds niets. Hij keek voor zich en zag de volgende bocht. De roerganger gaf zijn orders al om de boot te laten opkruisen. ‘Die netten wil ik in de breedte over het water leggen.’


  Mohammed staarde hem verbijsterd aan, en zijn verschrompelde gelicht kreeg nog meer rimpels van puur ongeloof.


  ‘Snij de kurken eraf. Om de vier een laten zitten.’ Sebastian greep hem bij de schouders en schudde hem in zijn opwinding heen en weer. ‘Ik wil het net laten zakken. Ze mogen het niet te vlug ontdekken!’


  Ze waren nu bijna in de bocht en Sebastian wees naar voren. ‘We leggen het precies om de bocht.’


  ‘Waarom, master?’ vroeg Mohammed dringend. ‘We moeten ons haasten want ze zijn nu vlakbij.’


  ‘De schroef!’ schreeuwde Sebastian hem in het gezicht. Hij maakte een beweging alsof hij aan het kamen was. ‘Ik wil de schroef onklaar maken!’


  Even staarde Mohammed hem aan. Toen begon hij te grijnzen, de tandeloze mond wijd open.


  Terwijl ze in paniekerige haast aan het werk waren, werd het gedempte geluid van de naderende barkas steeds luider en dringender.


  Het schip van Sebastian slingerde en bokte bij de pogingen van de roerganger om de boot het water over te krijgen. Ze dreigde het net in haar eigen roer te verstrikken, maar langzaam spreidde zich het koord van de dobberende kurken van de mangroven aan de kant naar de andere oever, terwijl Sebastian en een groep mannen die door Mohammed werden geleid in grimmige concentratie het net over de voorsteven trokken. Om de paar minuten hieven zij hun hoofden op om rustig te kijken, elk ogenblik verwachtend de Duitser te zien verschijnen en het gekraak van geweervuur te horen.


  Geleidelijk gleed de dhow in de richting van de noordelijke oever, de rij kurken achter zich aan sleurend. Plotseling realiseerde Sebastian zich dat het net te kort was, vijftig meter te kort. Er zou een hiaat zijn in hun verdediging. Als de Duitser, die nu steeds duidelijker te horen was, de bocht goed nam, waren ze verloren.


  Een nieuw probleem! Hoe dat losse einde van het net vast te maken? Als je het vrij liet dobberen, zou het op het water wegdrijven en zo het gat steeds groter maken.


  ‘Mohammed! Pak een van de slagtanden. De grootste die je kunt vinden. Vlug!’


  Mohammed holde weg en kwam onmiddellijk terug. De twee dragers die bij hem waren, wankelden onder het gewicht van het lange, gebogen stuk ivoor.


  Met handen die klam waren van het zweet maakte Sebastian het laatste stuk touw van het net vast aan de slagtand. Toen gooiden hij en Mohammed touw en slagtand knorrend van inspanning over boord. Onderwijl schreeuwde Sebastian naar de roerganger: ‘Vooruit!’ en wees stroomafwaarts. Dankbaar zwenkte de Arabier het roer, en de boot draaide in de richting van de zee.


  Angstig zwijgend stonden Sebastian en zijn mannen op het voordek en keken naar de bocht in de vaargeul. Allen hadden een olifantengeweer in hun handen en ze keken strak.


  Het gepuf van de stoommachine klonk luider en luider.


  ‘Schiet zo gauw ze zich laten zien,’ beval Sebastian. ‘Schiet zo goed je kunt en maak dat ze naar ons kijken. Dan zien ze het net niet!’


  De barkas verscheen om de bocht en blies een lint van grijze rook kringelend uit zijn schoorsteen. De brutale rood, geel en zwarte vlag wapperde aan de boeg. Het was een nette, kleine schuit van veertig voet, laag in het midden en met een klein dekhuis witglanzend in de zon. ‘Schieten!’ schreeuwde Sebastian, toen hij de Askari’s op het voordek verzameld zag. ‘Schieten!’ en zijn stem ging verloren in het hevige geweervuur om hem heen. Een van de Askari’s vloog tegen het dekhuis, zijn armen wijd gespreid als in de houding van een gekruisigde, voor hij zacht op het dek gleed. Zijn kameraden schreeuwden en lieten zich achter de stalen verschansing vallen. Eén enkele figuur bleef er op het dek staan. Het was de massieve figuur in het lichtgrijze uniform van de Duitse koloniale dienst met zijn breedgerande hoed en met goud dat op de schouders van zijn uniform glansde.


  Sebastian richtte op hem en haalde de trekker over. Zijn geweer sloeg fel tegen zijn schouder en hij zag een fontein van schuim op het wateroppervlak van de rivier, zeker dertig meter voorbij de boot. Weer vuurde Sebastian en sloot zijn ogen, in afwachting van het wilde terugspringen van het geweer. Toen hij ze weer open deed, stond de Duitse officier er nog net zo, en hij schoot op Sebastian met een pistool. Hij mikte beter dan Sebastian. Het fluitende lawaai van zijn schoten ging rakelings langs Sebastians hoofd of kraakte in een van de planken van de boot.


  Haastig dook Sebastian achter het watervat en haalde wat patronen uit zijn gordel. Scherper en hoger dan het doffe dreunen van de olifant geweren klonk het fijne geknetter van de Mausers, toen de Askari’s begonnen te vuren.


  Voorzichtig stak Sebastian zijn hoofd boven het watervat. De barkas nam de bocht heel goed, en met een plotseling gevoel van ontzetting wist hij dat hij ongeveer een meter of zes van het visnet af was. Hij liet zijn geweer op het dek vallen en sprong op. Een Mauserkogel floot zo rakelings langs hem heen, dat zijn trommelvlies bijna knapte. Intuïtief bukte hij, kreeg toen een plotselinge ingeving en holde naar de roerganger. ‘Opzij!’ schreeuwde hij in zijn opwinding en angst. Ruw schoof hij de man opzij en gooide het roer om. Het was een hachelijke en bijna krankzinnige manoeuvre, maar de dhow zwenkte over het water en maakte nu een grotere hoek met de Duitse boot. Bijna onmiddellijk veranderde ook deze van richting en Sebastian overviel een gevoel van triomf. In de richting die de barkas nu volgde lag de lijn van kleine, zwarte stippen, die het net markeerde.


  Sebastian kon weer ademhalen, en hij zag nu hoe de Duitser over het net voer. Zijn greep op de roerpen werd sterker, totdat zijn knokkels door de huid dreigden te stoten. Toen ontsnapte hem een kreet van vreugde en opluchting.


  Want de lijn kurken werd plotseling onder water getrokken en liet kleine verwarde rimpelingen achter op de plaats waar ze hadden gelegen. Gedurende tien seconden stoomde hun achtervolger nog met volle kracht verder, maar toen veranderde het geluid abrupt. Er klonk een krassend gerammel, en terwijl de barkas nog langzaam voer, begon de boeg te slingeren.


  De afstand tussen de twee vaartuigen werd groter. Sebastian zag hoe de Duitse officier een van de verschrikte Askari’s uit het stuurhuis trok en hem meedogenloos om de oren sloeg. Maar de kreten van Teutoonse woede werden zwakker, de afstand werd steeds groter, en even later werden ze overstemd door het tumultueuze geschreeuw van zijn eigen bemanning, die over het dek danste en sprong.


  De Arabische roerganger sprong op het watervat en tilde het achterpand op van zijn vuile, grijze kleed, spottend zijn naakte achterste aan de achtervolgers tonend.
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  Lang nadat de dhow rustig buiten bereik van het geweervuur was gezeild en toen helemaal uit zicht was gaf Hermann Fleischer zich volkomen over aan een hysterische aanval van woede. Hij tierde over het kleine dek met gebalde vuisten, terwijl zijn Askari’s om hem heen wegdoken om zo buiten schot te blijven. Telkens liep hij terug naar zijn bewusteloze roerganger om hem weer een trap te geven. Ten slotte was zijn woede zo ver bekoeld dat hij zich kon vermannen over de reling te gaan hangen en te kijken naar het net dat zo plotseling om zijn schroef was gewonden.


  ‘Sergeant!’ Zijn stem klonk schor van inspanning. ‘Laat twee mannen met messen overboord gaan om dat net weg te snijden!’


  Er viel een stilte over hen allen. Iedereen probeerde ineen te krimpen tot iets heel nietigs zodat de keuze niet op hem zou vallen. Er werden twee ‘vrijwilligers’ gekozen die van hun uniformen werden ontdaan en naar het achterdek werden geduwd, ondanks hun verschrikte smeekbeden.


  ‘Laten ze zich haasten,’ gromde Hermann, en liep naar zijn klaptafel. Zijn privé-boy zette het avondmaal met de daarbij behorende kruik bier op de tafel voor hem en Hermann viel aan.


  Plotseling was er geschreeuw op het voordek en gespat van water, gevolgd door een oorverdovend geweervuur. Hermann fronste zijn wenkbrauwen en keek op van zijn bord.


  ‘Een krokodil heeft een van de mannen gegrepen!’ rapporteerde de sergeant ontdaan.


  ‘Nou, zet dan een ander over boord!’ zei Hermann, en wijdde zich weer met onverminderde eetlust aan zijn maaltijd. Het laatste hapje worst was bijzonder smakelijk.


  Het net was zó stevig om de bladen van de schroef gewonden, dat het al één uur in de nacht was, voor het laatste stuk bij het licht van een lantaren, was verwijderd.


  De drijfas was lichtelijk verwrongen en een lager was beschadigd, zodat er zelfs bij het varen op halve kracht een angstwekkend rammelend en schurend geluid van onder het achterdek kwam, toen de barkas langzaam door de vaargeul naar zee koerste. In het grijze, bleekroze licht van de morgenschemering kropen ze voorbij het laatste mangroven-eiland en toen stak de barkas haar voorsteven in de kalme stroming van de Indische Oceaan. Het was een windstille morgen, en Hermann keek zonder hoop in het nevelige schemerlicht dat de verre horizon van de oceaan bedekte. Hij was slechts zo ver gegaan omdat er een kleine kans was dat de dhow gedurende de nacht op een modderbank aan de grond was geraakt.


  ‘Stop!’ schreeuwde hij tegen zijn gehavende roerganger. Onmiddellijk hield het krampachtige gerammel van de schroef op en de boot deinde op en neer. Hij kon zijn toegetakelde scheepje niet op volle zee riskeren. Hij moest terug en de dhow met zijn ivoor en al zijn kandidaten voor de strop laten ontsnappen, die nu op weg zou zijn naar dat pestgat vol schoften en piraten op Zanzibar.


  Gemelijk keek hij uit over zee en treurde over die lading ivoor. Er was misschien wel voor een miljoen rijksmark aan boord, waarvan zijn onofficiële commissieloon zeker aanzienlijk zou zijn geweest. Ook treurde hij over de ontsnapping van de Engelsman. Hij had er nog nooit een laten ophangen.


  Hij zuchtte en trachtte zichzelf te troosten met de gedachte aan die vervloekte Amerikaan, die nu wel verteerd zou zijn in de maag van een krokodil, maar het zou hem toch meer voldoening geven als hij hem aan de strop had zien spartelen en wentelen.


  Hij zuchtte weer. Nou, goed. Hij zou tenminste niet meer eeuwig zorgen hoeven te hebben over de aanwezigheid van Flynn O’Flynn aan zijn grenzen. En hij zou ook niet meer geïrriteerd hoeven te zijn over het voortdurende gezanik van gouverneur Schee en zijn eindeloos gezeur om Flynns hoofd.


  Nu was het al tijd om te ontbijten. Hij stond op het punt zich om te wenden, toen in de lichtende schemering iets zijn aandacht trok.


  Een langgerekt silhouet waarvan de omtrek duidelijker werd toen hij goed keek. Zijn Askari’s schreeuwden toen ze het ook zagen, enorm groot nu, in de schemering. De forse, vierkante geschuttorens met hun slanke kanonlopen, de drie slanke schoorstenen en het strakke, geometrische patroon van de tuigage.


  ‘De Blücher!’ schreeuwde Hermann in wilde verrukking. ‘Mijn God, de Blücher!’ Hij herkende de kruiser, want die had hij nog geen half jaar geleden in de haven van Dar-es-Salaam zien liggen. ‘Sergeant, breng het seinpistool!’ Hij danste van opwinding. In antwoord op Hermanns ijlboodschap moest gouverneur Schee de Blücher hebben bevolen naar het zuiden te koersen om de mond van de Rufiji te blokkeren. ‘Zet de machine aan! Schnell!’ riep hij naar de roerganger, terwijl hij een van de seinpatronen in het pistool schoof, het vervolgens dichtklapte en met de loop naar de lucht wees.


  Vergeleken met de enorme kruiser was zijn barkas zo klein als een drijvend blad, en Hermann keek angstig naar de slanke touwladder waarlangs hij naar boven moest klimmen. Zijn Askari’s hielpen hem over de smalle strook water tussen de twee vaartuigen en één wanhopige minuut hing hij in de lucht tot zijn voeten de sporten vonden en hij aan zijn logge klim begon. Overvloedig zwetend werd hij door twee matrozen aan boord gehesen, waar hij een erewacht ontwaarde van een dozijn of meer matrozen. Aan het hoofd stond een jonge luitenant in een fris, keurig wit tropenuniform.


  Hermann duwde de helpende handen weg, sprong in de houding en klapte met zijn hakken. ‘Commissaris Fleischer.’ Zijn stem was beverig van alle inspanning.


  ‘Luitenant Kyller.’ De officier sloeg ook de hakken tegen elkaar en salueerde.


  ‘Ik moet onmiddellijk uw kapitein spreken. Het gaat om een uiterst dringende kwestie!’
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  Kapitein-ter-zee graaf Otto von Kleine boog ernstig zijn hoofd toen hij Hermann groette. Hij was een lange slanke man met een keurig gepunt blond baardje, dat juist genoeg grijze draden bevatte om het waardigheid te verlenen.


  ‘De Engelsen zijn met een volledig uitgeruste expeditie macht in de Rufijidelta geland, daarbij gesteund door slagkruisers. Is dat waar?’ vroeg hij onmiddellijk.


  ‘Het rapport was overdreven,’ zei Hermann, en hij betreurde diep de onstuimige bewoordingen waarin zijn boodschap aan de gouverneur was gesteld. Hij was toen door een hevig patriottisch vuur in vlam gezet. ‘In werkelijkheid was het alleen maar... eh’ hij aarzelde, ‘één schip.’


  ‘Hoe groot?’ vroeg Von Kleine. ‘En hoe zwaar is het bewapend?’


  ‘Wel, het was een onbewapend schip.’ Von Kleine fronste de wenkbrauwen. ‘Van welk type?’


  Hermann bloosde van verlegenheid. ‘Een Arabische dhow van ongeveer tweeëntwintig meter.’


  ‘Maar dat is onmogelijk! Belachelijk! De keizer heeft een ultimatum gestuurd aan de Britse consul in Berlijn en vijf divisies order gegeven om te mobiliseren.’ De kapitein draaide zich om op zijn hielen en begon rusteloos de brug op en neer te lopen. Hij sloeg zijn handen tegen elkaar van opwinding. ‘Wat was het doel van die Britse invasie? Waar is die... die dhow? Wat voor verklaring moet ik naar Berlijn sturen?’


  ‘Ik heb inmiddels ontdekt dat de expeditie werd geleid door een berucht ivoorsmokkelaar. O’Flynn. Hij werd door mijn soldaten neergeschoten toen hij weerstand bood bij zijn arrestatie, maar zijn helper, een onbekende Engelsman, wist vannacht met de dhow te ontsnappen.’


  ‘Waar gaan ze heen?’ De kapitein hield op met ijsberen en keek naar Hermann.


  ‘Naar Zanzibar.’


  ‘Dat is het stomste wat ik ooit heb meegemaakt. Wat zullen ze om ons lachen! Een kruiser op jacht naar een paar ordinaire misdadigers!’


  ‘Kapitein, u moet hen achtervolgen!’


  ‘Waarom?’


  ‘Als ze ontsnappen en het verhaal op hun manier vertellen, wordt de waardigheid van de keizer in heel Afrika door het slijk gesleurd. Bedenk eens wat de Britse pers zal doen als ze het hoort. Deze mannen zijn gevaarlijke misdadigers!’


  ‘Maar ik kan een vreemd schip niet midden op zee aanhouden! Zeker niet als de Union Jack erop waait. Het zou een oorlogshandeling zijn, piraterij!’


  ‘Maar kapitein, als het nou eens met man en muis zou zinken, zonder een spoor na te laten?’


  En kapitein Von Kleine knikte peinzend. Toen knipte hij abrupt met zijn vingers en wendde zich tot zijn roerganger. ‘Zet koers naar Zanzibar!’
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  Ze lagen door windstilte overvallen ondereen hemel van koperkleurig kobalt, en elk roerloos uur bracht de rivier de kleine dhow zo’n drie mijl uit haar koers. Doelloos dook haar voorsteven in elke traag deinende golf om dan weer passief voort te drijven.


  Voor de twintigste keer sinds zonsopgang klom Sebastian op het achterdek om over het eindeloze water te kijken en te zoeken naar een rimpeling die de wind zou aankondigen. Maar er was niets te bespeuren. Hij keek naar het westen, maar de blauwe kustlijn was allang achter de horizon gezonken.


  ‘Ik ben een oude hond, Fisi,’ schreeuwde Flynn van het lager gelegen dek. ‘Hoor me eens lachen!’ En hij imiteerde getrouw het jammerende gehuil van een hyena. De hele dag had Flynn het gezelschap onthaald op zang en imitaties van dieren. Zijn delirium werd nu onderbroken door perioden van helderheid, ‘Ik geloof dat die ouwe Fleischer me deze keer goed te pakken heeft, Bassie. Er zit een zak vergif om die kogel. Ik kan het voelen. Een dikke, hete zak. ’k Geloof dat we dat ding er gauw uit moeten halen. Als we niet heel gauw Zanzibar halen, moeten we het zelf doen.’ Dan ontsnapte zijn geest weer naar het warme land van delirium.


  ‘Mijn kleine meisje, ik zal een mooi lint voor je meebrengen, een mooi lint voor een mooi meisje!’ Zijn stem klonk honingzoet en vervolgens weer bars. ‘Jij brutale kleine teef. Je bent precies als die verdomde moeder van je. Ik begrijp niet waarom ik je er niet uitsmijt.’ Dit laatste werd onmiddellijk gevolgd door de imitatie van een hyena.


  Sebastian wendde zich af van de reling en keek op Flynn neer. Naast hem doopte de trouwe Mohammed lappen in een emmer zeewater, die hij uitwrong en dan op Flynns hete voorhoofd legde, in een vergeefse poging de koorts te laten zakken.


  Sebastian zuchtte. De verantwoordelijkheid drukte hem zwaar. En toch had hij een stille sensatie van pret en troost gevoeld bij het uitvoeren van de taak die op zijn schouders was gelegd. Hij liep terug en dacht weer aan de episode met het visnet, de vlugge beslissing die hij had moeten nemen en die de vijand in de val had laten lopen. Hij lachte als hij eraan dacht, en die lach had niets meer van zijn gewone grijns, maar klonk harder. Toen hij weer over het smalle dek liep, waren zijn stappen kordater en trok hij zijn schouders rechter.


  Weer stopte hij bij de reling en keek naar het westen. Er was een wolk aan de horizon in de vorm van een kleine, donkere vinger. Hij keek er vol hoop naar. Misschien was dit het begin van het middagbriesje! Toch was er iets onnatuurlijks aan. Toen hij goed keek, zag hij dat ze bewoog. Hij kon erop zweren dat ze bewoog. Nu was zijn gehele aandacht op de wolk gericht. Langzaam drong het tot hem door dat hij gelijk had.


  Een schip. Grote god, een schip!


  Hij daalde de ladder af naar midscheeps en rende naar de mast. De bemanning en de dragers keken met groeiende belangstelling naar hem; sommigen kwamen ervoor op de been.


  Sebastian sprong op de giek en balanceerde daar een moment voor hij in de mast begon te klauteren. De ringen van het grootzeil gebruikend als de sporten van een ladder, bereikte hij de top van de mast, hield zich daar vast en tuurde naar het westen.


  Er was geen twijfel mogelijk! Dat was een schip! Hij kon drie schoorstenen zien, elk met een pluim donkere rook, en hij begon te schreeuwen.


  Beneden hem stonden zijn mannen langs de reling, en allen keken in de richting waarnaar hij wees. Sebastian liet zich naar beneden glijden, de wrijving verbrandde zijn handen bijna, zo’n haast had hij. Op het dek aangekomen, holde hij naar Flynn. ‘Een schip. Een groot schip komt naar ons toe.’ Flynn draaide zijn hoofd om en keek hem vaag aan. ‘Luister naar me, Flynn. Er zal wel een dokter aan boord zijn. We hebben je nu zo in een haven.’


  ‘Dat is goed, Bassie. Dat heb je goed gedaan.’


  Het schip kwam met verbazingwekkende snelheid over de horizon, en zijn silhouet veranderde toen het van koers veranderde. Toen zag Sebastian de geschuttorens.


  ‘Een oorlogsschip!’ riep hij uit. Voor zijn gevoel moest het een Brits schip zijn, want er was slechts één natie die over de wateren heerste. ‘Ze hebben ons gezien!’ Hij wuifde met zijn handen boven zijn hoofd. Elke seconde werd het schip dat hen naderde groter en grijzer. Geleidelijk werd het gejuich van de bemanning minder. Het ging over in een onbehaaglijke stilte. Het naderende schip leek in de rustige, hete lucht nóg groter. Hoog op het glanzende fluweel van de oceaan, in een boog parelend schuim, kwam het oorlogsschip naderbij. Het verminderde zijn snelheid niet. De scheepsvlag woei een andere kant uit, zodat ze de kleuren niet konden onderscheiden.


  ‘Wat gaan ze doen?’ vroeg Sebastian hardop, en keek om zich heen. Balancerend op zijn goede been en een arm om Mohammeds nek geslagen strompelde Flynn over het dek naar hem toe.


  ‘Ik zal je eens vertellen wat ze gaan doen! Die komen ons pats boem een pak voor onze kont geven!’ schreeuwde Flynn. ‘Dat is de Blücher, een Duitse kruiser!’


  ‘Dat kunnen ze niet doen!’ protesteerde Sebastian.


  ‘Wedden? Ze komen regelrecht van de Rufijidelta, en ik vermoed dat ze daar met Fleischer hebben gebabbeld. Hij zal daar wel aan boord zijn!’ Flynn zwaaide tegen Mohammed aan, kreunde even van de pijn in zijn been en ging toen verder: ‘Ze zullen ons rammen en dan met machinegeweervuur alles wegmaaien wat drijft.’


  ‘We moeten een reddingsvlot maken!’


  ‘Daar is geen tijd meer voor, Bassie kijk, daar komen ze!’


  Minder dan vijf mijl was de afstand nu, maar die werd snel kleiner. Sebastian keek wild om zich heen en zag de mannen op het dek en de stapel kurken die ze van de visnetten hadden gesneden.


  Terwijl hij zijn mes te voorschijn haalde, holde hij naar een van de zakken met kokosnoten, sneed het touw door en maakte de zak leeg, waarbij de kokosnoten over het dek rolden. Toen, met de lege zak in zijn hand, holde hij naar de stapel kurken en viel op zijn knieën. In panische haast vulde hij de zak met kurken. Hij was half vol toen hij weer opkeek. De Blücher was nog twee mijl verwijderd, een grote toren van moordend grijs staal.


  Met een stuk touw bond Sebastian de zak dicht en sleepte hem naar de piek waar Flynn, ondersteund door Mohammed stond.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Flynn.


  ‘Aan jou vastbinden! Til je armen eens op!’ Flynn gehoorzaamde, en Sebastian trok het vrije einde van het touw om zijn borst, ter hoogte van zijn oksels. Hij hield even op om zijn laarzen los te rijgen en uit te doen voor hij verder ging. ‘Mohammed, jij blijft bij hem. Houd je aan die zak vast en laat hem niet los.’ Hij liet hen achter en ging op zijn blote voeten zijn geweer halen, dat tegen de achtersteven stond. Zijn patroongordel vastbindend, haastte hij zich terug naar de reling. Sebastian Oldsmith stond gereed om slaags te raken met een kruiser, met als enig wapen een dubbelloopsgeweer.


  Hij was nu vlak bij en stak boven hen uit als een rots van staal. Zelfs Sebastian kon een kruiser op tweehonderd meter afstand niet missen. De zware kogels ketsten tegen de gepantserde rompen en veroorzaakten een lawaai dat boven het geruis van de golven uitsteeg.


  Terwijl hij opnieuw laadde, keek Sebastian omhoog naar de rij hoofden op de boeg van de Blücher. Hij zag grinnikende gezichten onder de witte mutsen met het zwarte lint met zwaluwstaart. ‘Smerige varkens,’ schreeuwde hij. Een haat die sterker was dan hij ooit had durven dromen, verstikte zijn stem. ‘Jullie vuile, schofterige varkens!’ Hij hief het geweer op, vuurde zonder enig effect en toen raakte de Blücher de dhow.


  Een krakende botsing en dan het scheurend geluid van barstend hout. De kruiser verpletterde de zijkant en sneed dwars door het geschreeuw van stervende mannen en het slaan van hout op staal. Hij stootte de dhow onder water, brak de voorsteven en duwde haar nog verder onder de oppervlakte. Bij de eerste botsing was Sebastian al overboord gesmeten en het geweer uit zijn handen gegleden. Hij viel tegen de scheepswand en stortte toen in zee. De boeggolf smeet hem opzij, anders was hij tegen de scheepswand vermorzeld.


  Hij kwam juist op tijd aan de oppervlakte om zijn longen vol lucht te zuigen voor de werveling van de grote schroeven hem te pakken kreeg en hem weer zó diep liet duiken dat de druk als met vurige naalden in zijn trommelvliezen prikte. Hij voelde hoe hij om en om gedraaid werd, gebeukt en geschud, terwijl het water aan zijn lichaam rukte. Kleuren zigzagden achter zijn gesloten oogleden. Er was een verstikkende pijn in zijn borst en zijn longen pompten wanhopig snakkend naar lucht. Hij sloeg zijn benen uit en maaide met zijn handen door het water.


  Het kokende kielzog verloor zijn greep op hem en hij schoof met zo’n kracht naar de oppervlakte dat hij tot aan zijn heupen boven water kwam voor hij gretig de lucht kon inademen. Hij maakte de patroongordel los en liet die zinken voor hij om zich heen keek.


  De zee was vol drijvende voorwerpen en hij zag ook een paar bewegende hoofden. Naast hem in het woelige water dook een stuk hout op.


  Sebastian greep het en werkte zich er boven op, met zijn benen in het heldere, groene water.


  ‘Flynn!’ schreeuwde hij. ‘Flynn, waar ben je?’


  Op een afstand van een kwart mijl zwenkte de Blücher langzaam, dreigend en groot als een haai, en hij keek ernaar met haat en angst. ‘Master!’ schreeuwde Mohammed achter hem.


  Sebastian draaide zich vlug om en zag een zwart en een rood gezicht naast de drijvende kurken, zo’n tachtig meter van hem vandaan. ‘Flynn!’


  ‘Hallo, Bassie!’ schreeuwde Flynn. ‘Die ouwe mof komt nog wel terug om ons af te maken. Kijk! Machinegeweren op de brug!’


  Sebastian keek naar de kruiser en zag witte uniformen op de brug.


  ‘Ja, er leven er nog een paar!’ Door een geleende verrekijker zag Fleischer de geteisterde plek rondom het wrak. ‘U gaat natuurlijk de machinegeweren gebruiken, kapitein? Dat gaat vlugger dan hen met geweren af te maken.’


  Kapitein von Kleine gaf geen antwoord. Lang en slank stond hij op de brug en staarde met de handen op zijn rug naar het wrak. ‘Er zit iets triests in de dood van een schip,’ mompelde hij, ‘zelfs al is het maar zo’n smerig bootje als dat.’ Plotseling rechtte hij zijn schouders en wendde zich tot Fleischer. ‘Uw barkas wacht op u bij de mond van de Rufiji. Ik zal u daar heen brengen, commissaris!’


  ‘Maar eerst moet de kwestie van die overlevenden afgedaan zijn!’ Von Kleines gelaatsuitdrukking werd hard. ‘Commissaris, ik heb die boot laten zinken omdat ik dacht dat het mijn plicht was. Maar nu vraag ik me af of ik die beslissing niet in boosheid genomen heb. Ik wil mijn geweten niet verder belasten door te schieten op zwemmende burgers!’


  ‘Dan moet u hen oppikken. Ik wil hen arresteren en veroordelen!’


  ‘Ik ben geen politieagent!’ Hij hield even op en zijn gezicht stond nu iets minder hard. ‘De man die op ons schoot, moet een dappere kerel zijn. Misschien is hij een misdadiger, maar ik bewonder moed alleen om de moed zelf! Ik ga die man niet redden voor de strop. Laat de zee maar voor rechter en beul spelen!’ Hij wendde zich tot zijn luitenant. ‘Kyller, laat een van de reddingsvlotten zakken.’ Vol onbegrip staarde de luitenant hem aan. ‘Begrepen?’


  ‘Ja, kapitein.’


  ‘Doe het dan!’ Fleischers kreten van protest negerend, wendde Von Kleine zich tot de roerganger. ‘Verander van koersen passeer die overlevenden op een afstand van vijftig meter.’


  ‘Daar komt hij weer!’ grinnikte Flynn cynisch, en keek naar de kruiser, die vol geweld in hun richting voer.


  De kreten van de zwemmers om hem heen, die om medelijden smeekten, klonken klaaglijk als de stemmen van zeevogels – klein tegenover de mateloosheid van de oceaan.


  ‘Flynn! Kijk eens naar de brug!’ Sebastians stem dreef over het water naar hem toe.


  ‘Kijk eens naar die vent in dat grijze uniform!’


  Flynn had tranen in de ogen van pijn, doordat het zoute zeewater in zijn wond was gekomen. De koorts was nog niet geweken, en door dit alles was Flynns gezichtsvermogen vertroebeld, maar toch zag hij de gestalte in het grijze uniform, te midden van het smetteloos wit op de brug van de kruiser.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Je had gelijk. Het is Fleischer!’ schreeuwde Sebastian terug en Flynn begon te vloeken.


  ‘Hé, vuile, dikke slager!’ schreeuwde hij, terwijl hij probeerde zich wat op te richten op de zak kurken. ‘Hoerenloper!’ Zijn stem klonk nog boven het schuim van de machines uit. ‘Kom maar op, goor, vet varken!’


  De romp van de kruiser was nu vlak bij, zo dicht, dat hij de dikke figuur in het grijs kon zien gebaren tegen de slanke officier in het wit naast hem. Het leek wel of hij om iets smeekte. De officier draaide zich om en liep naar de reling van de brug. Hij leunde voorover en wuifde naar een groep mannen die beneden hem op het dek stonden.


  Een groot, vierkant voorwerp werd door de matrozen beneden de brug over de reling getild en viel vervolgens met een plons in zee.


  Flynns stem zweeg, terwijl hij ongelovig naar de in het wit geklede officier keek, die zijn rechterarm omhoog hief in een gebaar dat had kunnen doorgaan voor een saluut. Het geluid van de machines in de kruiser klonk harder nu de snelheid toenam en hij koers zette naar het westen. Flynn O’Flynn begon hysterisch en opgelucht te lachen. Hij rolde van de zak kurken en zijn hoofd viel voorover, zodat het warme, groene water zijn gelach smoorde. Mohammed pakte hem bij zijn grijze haar en tilde zijn gezicht op om te voorkomen dat hij verdronk.
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  Sebastian bereikte het vlot en pakte het touw dat er in lussen omheen hing. Hij pauzeerde even om adem te scheppen, alvorens zichzelf aan het vlot op te trekken en erop te gaan liggen hijgen. Het warme zeewater stroomde uit zijn doorweekte kleren en Sebastian zag de silhouet van de kruiser langzaam naar het westen verdwijnen.


  ‘Master, help me!’


  Die stem deed hem schrikken en hij zat meteen rechtop. Mohammed trok Flynn en de zak kurken moeizaam door het water. Tussen de wrakstukken van het schip zwom een dozijn andere bemanningsleden en dragers in de richting van het vlot. De slechtere zwemmers hadden de strijd al bijna opgegeven, hun kreten klonken jammerlijk en ze spartelden als waanzinnigen rond.


  Er waren roeiriemen aan het vlot gebonden. Vlug sneed Sebastian er een los met zijn jachtmes en begon in de richting van het paar te roeien. Hij kwam maar langzaam vooruit, want het vlot was een lomp geval, dat zich wendde en keerde onder het roeien.


  Een Arabische matroos bereikte het vlot en kroop aan boord, toen nog een en nog een. Ze pakte allen een riem en hielpen Sebastian met roeien. Ze passeerden het lichaam van een van de dragers dat juist aan de oppervlakte dreef, beide benen waren boven de knieën afgerukt en de beenderen staken uit het gescheurde vlees van de stompen. Dat was echter niet het enige. Er dreven nog meer lijken tussen de wrakstukken en bloedvlekken op het water trokken de haaien aan.


  De Arabier naast Sebastian zag de eerste en schreeuwde wijzend met zijn roeiriem.


  Daar kwam het dier aanjagen, zijn vin bewegend van de ene kant naar de andere, zodat ze zijn opwinding konden zien, de kille, onbezonnen opwinding van een onverzadigbare honger. Onder het wateroppervlak, vervormd en donker, zag men zijn spits toelopende lichaam. Het was geen grote haai, hij had de lengte van misschien drie meter en een gewicht van ongeveer driehonderd pond, maar was groot genoeg om een been met één hap te verbrijzelen. Niet langer geleid door de smaak van het bloed en nauwkeurig de bewegingen van de zwemmers volgend strekte het beest zich en begon aan zijn eerste aanval.


  ‘Haai!’ schreeuwde Sebastian naar Flynn en Mohammed, die op tien meter afstand ronddobberden. Allebei raakten ze in paniek. Ze stuurden niet langer op het vlot aan, maar probeerden zich aan de zak kurken vast te klampen. Angst mist elke logica. Hun enige gedachte was hun spartelende benen uit het water te tillen, maar de zak was te klein en te onstabiel en bovendien trok hun paniek de aandacht van de haai. Hij schoot op hen af en toonde de gebogen driehoekige vin in heel zijn lengte. Elke slag van zijn staart brak het wateroppervlak.


  ‘Deze kant uit!’ schreeuwde Sebastian. ‘Kom naar het vlot toe!’ Hij sloeg hard op het water met de roeiriemen, terwijl naast hem de Arabieren hetzelfde deden. ‘Deze kant uit, Flynn! In Godsnaam, deze kant uit!’


  Zijn stem won het van hun paniek en weer zetten ze koers naar het vlot. Maar de haai naderde snel, lang en grijs in het doorzonde water.


  De zak zat nog om Flynns lichaam gebonden, en de weerstand daarvan deed hen langzamer drijven. De haai deed zijn eerste aanval. Hij scheen uit het water op te springen met de bek wijd open. De bovenkaak puilde uit, de onderkaak zakte, zodat de rijen tanden, die omhoog stonden als de stekels van een stekelvarken, duidelijk te zien waren. Hij beet in de zak. Zijn kaken geklemd in het grove materiaal van de jute en er met de tanden aan trekkend, sprong hij weer op uit het water. Hij schudde zijn lompe kop en sproeide waterdruppels om zich heen, die als stukjes glas in de zon glinsterden.


  ‘Pak vast!’ commandeerde Sebastian, zich vooroverbuigend om de twee het blad van de roeiriem in het water aan te reiken. Met alle kracht die de angst hun gaf grepen ze het en Sebastian trok hen omhoog. Maar de zak en de haai zaten nog aan Flynn vast, en het gezwoeg van het dier dreigde Flynns greep op het vlot te verminderen en de reddingslijn om het vlot te breken.


  Sebastian viel op zijn knieën en haalde zijn mes uit de schede. Hij sneed het touw door, dat nu losliet. De haai, die nog steeds aan het worstelen was met de zak, dreef af en Sebastian hielp de Arabieren, die eerst Flynn en toen Mohammed op het vlot trokken.


  Ze waren nog niet klaar, want er lagen nog een stuk of zes mannen in het water.


  De haai merkte eindelijk zijn vergissing en liet de zak los. Hij schoot weg en cirkelde toen rond het dichtstbijzijnde gespat in het water. Een van de geweerdragers zwom als een hondje uitgeput door het water. De haai pakte hem in zijn zij en trok hem onder water. Even later verscheen de man weer boven water en hij schreeuwde. Het water rond hem had de donkere, roodbruine troebele kleur van zijn eigen bloed. Weer werd hij onder water getrokken toen de haai zijn benen te pakken had, maar weer kwam hij boven. Deze keer met het gezicht naar beneden nog zwakjes kronkelend. De haai cirkelde om hem heen, wierp zich op hem om een mondvol uit zijn vlees te bijten en zwom weg om het haastig op te slokken alvorens terug te komen.


  Toen kwam er nog een haai aan, twee, tien, zóveel dat Sebastian ze niet kon tellen, terwijl ze in gulzige extase rondcirkelden en doken. De zee rondom het vlot trilde en kolkte door hun opwinding.


  Sebastian en zijn Arabieren speelden het klaar om nog twee mannen op het vlot te trekken en zij hadden een derde half uit het water, toen een twee meter lange, wit gevlekte haai uit de diepte opdook en zich met zulk een kracht aan zijn dijbeen vasthaakte, dat hij hen bijna allemaal overboord deed slaan. Maar ze bewaarden het evenwicht en hielden de man aan zijn armen vast, verstijfd van schrik bij deze ijselijke krachtmeting, terwijl de haai rukte aan het been. Hij deed dit met de vastberadenheid van een hond, zodat Sebastian elk ogenblik verwachtte dat de haai zou gaan grommen.


  De kleine Mohammed, wankelde op zijn benen, pakte een roeiriem en zwaaide die met al de kracht die hij bezat, tegen de puntige snuit. Ze hadden de kop van de haai uit het water getrokken en de roeiriem beukte er met een serie rubberachtige slagen op, maar de haai hield vast. Fris helder bloed spoot omhoog en vloeide van het been in zijn kaken, het droop van de glimmende, slangachtige kop van de haai, in de open spleten van zijn kieuwdeksels.


  ‘Houd ’m vast!’ schreeuwde Sebastian en trok zijn mes. Het vlot ging als een waanzinnige onder hem tekeer, terwijl hij over het uitgestrekte lichaam van de man leunde en het mes in het kleine, uitdrukkingloze oog van de haai dreef. Dat barstte in een stroom van helder vocht en de haai beefde en verstijfde. Sebastian trok het mes terug en stak het in het andere oog. Stuiptrekkend, slikkend opende de haai zijn kaken en gleed terug in zee, om vervolgens blindelings weg te schieten.


  Er waren geen zwemmers meer. De kleine groep op het vlot kroop tegen elkaar aan en keek naar de troep haaien, die hongerig rondzwom en scheen te ruiken aan het besmette water, terwijl ze de laatste stukjes vlees binnenhaalden.


  Het slachtoffer van de haai besproeide het dek met het bloed uit zijn gescheurde dij-aderen en stierf voor een van hen kon opstaan om een verband aan te leggen.


  ‘Gooi hem overboord,’ gromde Flynn.


  ‘Nee,’ zei Sebastian zijn hoofd schuddend.


  ‘Het is hier al vol genoeg. Gooi die arme donder toch in zee!’


  ‘Later. Nu niet!’ Sebastian kon het niet verdragen om te zien hoe de haaien zouden gaan vechten om het lijk.


  ‘Mohammed, geef een paar van je jongens roeiriemen. Ik wil zoveel van die kokosnoten opvissen als mogelijk is!’


  Toen ze bij het donker worden ophielden, hadden ze tweeënvijftig van de drijvende kokosnoten teruggevonden. Dat was voldoende om een week lang de dorst voor hun zevenen te lessen.


  Het was koud die nacht. Ze kropen dicht tegen elkaar aan om warm te worden en keken naar het vuurwerk onder water, waar de haaien in fosforescerende glans rond het vlot zwommen.
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  ‘Je moet ’m eruit snijden!’ fluisterde Flynn, en hij rilde van de kou ondanks de brandende hitte van de middagzon.


  ‘Ik heb er helemaal geen verstand van!’ protesteerde Sebastian, hoewel hij zag dat Flynn stervende was.


  ‘Ik ook niet. Maar één ding is zeker: Je moet het gauw doen!’ Flynns ogen waren in donkerkleurige holten weggezonken en zijn adem rook walgelijk.


  Naar het been kijkend, had Sebastian moeite om niet misselijk te worden. Het was gezwollen, dik en purperkleurig. Het kogelgat was bedekt met een zwarte, korstige roof, maar Sebastian ving een vleug op van de verrotting daaronder, en deze keer kwam de misselijkheid zuurzoet achter in zijn keel opzetten, maar hij wist de braakneiging nog weg te slikken.


  ‘Je móet het doen, Bassie-boy!’


  Sebastian knikte en aarzelend legde hij een hand op het been. Onmiddellijk trok hij zijn vingers weg, geschrokken door de hitte die van de huid uitstraalde.


  ‘Je móet het doen!’ drong Flynn aan. ‘Pak de kogel. Hij zit niet diep. Vlak onder de huid.’


  Hij voelde de knobbel, die onder zijn vingers bewoog. Hij had de grootte van een eikel in het gespannen, hete vlees.


  ‘Het gaat pijn doen als de hel!’ klonk Sebastians stem hees.


  De roeiers rustten op hun riemen en keken met oprechte nieuwsgierigheid, terwijl het vlot schommelde en slingerde in de fel stromende Mozambique. Boven hen flapperde lusteloos het zeil, dat Sebastian had gemaakt van planken en linnen, en het wierp een schaduw over de gewonde.


  ‘Mohammed, jij en nog een van de mannen houden de schouders van de master vast en twee anderen houden zijn benen stil!’


  Flynn lag geboeid rustig onder hen op het vlot.


  Sebastian knielde over hem heen en verzamelde al zijn moed. Het mes had hij geslepen tegen een metalen hoek van het vlot en toen schoongewreven met kokosvezel en zeewater. Hij had ook het been afgespoeld en zijn handen gewassen tot zijn huid ervan tintelde. Naast hem op het dek stond een halve kokosnotendop klaar met misschien een ons zout, dat ze van het vlot en het zeil hadden geschrapt, dat diende om de wond te ontsmetten.


  ‘Klaar?’ fluisterde hij.


  ‘Klaar,’ gromde Flynn, en Sebastian zocht de knobbel van de kogel en trok de punt van het mes er overheen. Flynn schreeuwde, maar mensenhuid was taaier dan Sebastian had gedacht, want het mes drong er niet in.


  ‘Godverdomme!’ Flynn zweette al, maar hij vervolgde: ‘Maak er geen spelletje van! Snijden maar, snijden!’


  Deze keer gaf Sebastian een flinke jaap en het vlees spleet open. Hij liet het mes vallen en deinsde verschrikt achteruit toen de etter uit de wond spoot. Ze zag eruit als gele vla, gemengd met pruimensaus, en de stank vulde zijn neusgaten en keel.


  ‘Pak die kogel. Doe het met je vinger.’ Flynn kromp ineen onder de druk van de mannen die hem vasthielden. ‘Gauw. Gauw. Ik houd het niet lang meer uit.’


  Zichzelf vermannend en zijn mond dichthoudend omdat hij elk ogenblik zou kunnen gaan overgeven, stak Sebastian zijn pink in de wond. Zoekend naar de kogel, vond hij die. Hij haalde hem naar boven, hoewel het weefsel maar aarzelend meegaf, totdat hij plotseling uit de wond te voorschijn kwam en op het dek viel. Een nieuwe stroom warme etter volgde en vloeide over Sebastians hand. Hij kroop naar de hoek van het vlot en gaf daar kokhalzend over.
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  ‘Als we maar een rooie lap hadden,’ zei Flynn, die tegen de gammele mast zat. Hij was nog heel zwak, maar vier dagen geleden was de koorts geweken, toen de etter uit zijn lichaam was verwijderd.


  ‘Wat wou je daar dan mee doen?’ vroeg Sebastian.


  ‘Een van die dolfijnen vangen. Man, ik heb zo’n verdomde honger. Ik zou ’m rauw opeten!’


  Na een vierdaags dieet van kokosnotenvlees en melk rammelden nu al hun buiken.


  ‘Waarom rood?’


  ‘Daar komen ze op af. Maak wat aas klaar!’


  ‘Je hebt geen haak en geen lijn!’


  ‘Je moet het aas aan een stuk garen van die zak binden en de dolfijnen naar het oppervlak lokken. Dan harpoeneer je er een met je mes dat je eerst aan een roeiriem moet binden.’


  Sebastian zei niets, maar staarde peinzend over de rand van het vlot naar de gouden schitteringen in de diepte, waar een school dolfijnen speelde.


  ‘Het moet rood zijn, hè?’ vroeg hij, en Flynn keek hem scherp aan. ‘Ja, het moet rood zijn.’


  ‘Nou...’ Sebastian aarzelde en bloosde toen verlegen onder het tropisch bruin van zijn gezicht.


  ‘Wat heb je?’


  Nog steeds blozend, stond Sebastian op, maakte zijn riem los en toen, schuw als een bruid in de eerste huwelijksnacht, liet hij zijn broek zakken.


  ‘Mijn God.’ Flynn haalde verbluft adem, terwijl hij zijn hand boven de ogen hield.


  ‘Hau! Hau!’ riep de bemanning vol bewondering uit.


  ‘Gekocht bij Harrods,’ zei Sebastian met gepaste bescheidenheid. Flynn had om rood gevraagd, maar Sebastians onderbroek was van het helderste en mooiste rood dat hij zich had kunnen voorstellen, het rood van de zonsondergang en van rode rozen. Hij hing in Oosterse pracht tot op Sebastians knieën.


  ‘Pure zij,’ zei Sebastian, de stof betastend. ‘Tien shilling de twee.’


  ‘Hola, visjes, kom maar hier!’ fluisterde Flynn. Hij lag op zijn buik, met het hoofd en de schouders over de rand van het vlot. Aan de draad garen danste de rode lap diep in het groene water. Een lange, glinsterende gouden straal schoot erop af en Flynn trok de draad op het laatste moment weg. De dolfijn draaide en kwam vliegensvlug terug. Weer gooide Flynn het garen met de rode lap in het water. ‘Vooruit, visje, pak ’m!’ De andere vissen van de school deden mee aan de jacht en vormden een sprankelend leger rondom het aas. ‘Klaar?’


  ‘Ik ben klaar.’ Sebastian stond boven hem en balanceerde als een speerwerper. Bij alle opwinding had hij vergeten zijn broek aan te trekken, en de panden van zijn hemd fladderden op de meest onwaardige manier om zijn dijen. Maar zijn benen waren langen fijn gesperd, als de benen van een atleet. ‘Ga weg!’ schreeuwde hij tegen de mannen die dicht om hem heen stonden, zodat het vlot vervaarlijk ging overhellen. ‘Ga opzij, ik moet ruimte hebben,’ en hij tilde de roeispaan op met het lange jachtmes, dat aan het einde ervan was vastgebonden.


  ‘Daar komen ze aan!’ Flynns stem beefde van opwinding toen hij de rode lap naar boven trok en de school dolfijnen er achteraan kwam. ‘Nu!’ schreeuwde hij, toen een der dolfijnen zijn kop boven water stak - ruim een meter flitsend goud – en Sebastian toestootte. Sebastian raakte de dolfijn enkele centimeters achter het oog en het lemmet schoot door de kieuwen, die daardoor werden verscheurd.


  Enkele seconden kwam de roeispaan in zijn handen tot leven, toen de dolfijn draaide en vocht aan het lemmet, maar er waren geen weerhaken die hem tegenhielden en de vis glipte van het mes. ‘Godverdomme!’ schreeuwde Flynn.


  ‘Verdomme!’ echode Sebastian.


  Slechts op drie meter in de diepte lag de dolfijn, dodelijk gewond. Hij sprong en wipte als een gouden vlieger in de wind, terwijl de andere dolfijnen zich verspreidden.


  Sebastian liet de roeiriem vallen en begon zijn hemd uit te trekken. ‘Wat ga je doen?’ vroeg Flynn.


  ‘Er achteraan!’


  ‘Je bent stapel! Haaien!’


  ‘Ik heb zo’n honger dat ik ook wel een haai op kan!’ antwoordde hij en dook het water in. Dertig seconden later kwam hij weer boven, blazend, maar triomfantelijk grijnzend met de dode dolfijn teder tegen zijn borst gedrukt.


  Ze aten repen rauwe vis met zout en zaten gehurkt rondom het verminkte karkas van de dolfijn.


  ‘Nou, ik heb weleens een tientje betaald voor een maaltijd minder goed dan deze,’ zei Sebastian en hij boerde zachtjes. ‘O, neem me niet kwalijk!’


  ’t Is je vergeven,’ bromde Flynn met de mond vol vis. Toen keek hij naar de naakte Sebastian met de blik van een levensmoe mens en zei: ‘Hou op met pochen en trek je broek aan voor je erover struikelt!’ Flynn O’Flynn was bezig om langzaam, heel langzaam, zijn mening over Sebastian Oldsmith te herzien.
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  De roeiers hadden allang alle enthousiasme verloren voor de taak die hun was opgedragen. Ze hielden het alleen vol uit angst voor de lichamelijke tuchtiging die Flynn had aangeboden en door het voorbeeld dat Sebastian gaf, die onvermoeid aan het werk was. Het dunne laagje vet dat Sebastians spieren had bedekt, was allang verteerd en zijn door de zon gebruind lichaam was als een beeld van Michelangelo, zoals hij daar met de roeiriem aan het zwoegen was.


  Zes dagen lang hadden ze het vlot over de zuidelijke arm van de stroom geroeid. Zes dagen van door de zon gestoofde kalmte met een vlakke zee, tot zij er nu, laat in de middag, uitzag als een mateloos stuk zacht groen fluweel.


  ‘Nee,’ zei Mohammed, ‘dat betekent dat twee stekelvarkens de liefde bedrijven onder de dekens.’


  ‘O!’ Sebastian herhaalde de zin zonder het ritme van zijn roeien te onderbreken. Sebastian was hardnekkig wat het leren van het Swahili betreft, en dit vergoedde alles wat hem aan genialiteit ontbrak. Mohammed was trots op hem en verzette zich tegen elke poging van de andere bemanningsleden om zijn positie als leraar over te nemen.


  ‘Dat is allemaal oké, over die stekelvarkens,’ gromde Flynn, ‘maar wat betekent dit...?’ En hij zei enkele woorden in het Swahili.


  ‘Dat betekent: Grote winden zullen over de zee waaien,’ vertaalde Sebastian, en hij keek voldaan.


  ‘En ik maak nog geen grapje ook!’ Flynn stond op, voorzichtig zijn bezeerde been sparend. Hij hield de hand boven de ogen en staarde naar het oosten. ‘Zie je daar die wolk?’


  De roeiriem wegleggend, stond Sebastian naast hem en boog de pijnlijke spieren van zijn rug en schouders. Onmiddellijk was de activiteit van de andere roeiers verdwenen.


  ‘Doorroeien, lieverdjes!’ gromde Flynn, en aarzelend gehoorzaamden ze. Flynn wendde zich weer tot Sebastian. ‘Zie je het?’


  ‘Ja.’ De wolk was getekend als een donkere lijn over het ooglid van een Hindoese vrouw, en die lijn was nu langs de horizon uitgesmeerd. ‘Wel, Bassie, daar heb je de wind waar je om jammert. Maar, kerel, ik geloof wel dat hij wat sterker is dan jij verwacht.’


  In de duisternis hoorden ze hem van verre aankomen, een gedempt, sissend geluid in de nacht. Een voor een waren de grote sterren in het oosten verduisterd toen de donkere wolk zich uitspreidde om de middernachtelijke hemel te bedekken.


  Een windvlaagje bewoog het vlot en sloeg tegen het hulpzeil met een slag die klonk als een geweerschot, waardoor de slapers wakker werden en rechtop gingen zitten.


  Weer een windvlaag en weer even stilte, maar toen was er het onstuimige slaan van kleine golven tegen de kanten van het vlot.


  ‘Ik kan dat zeil beter neerhalen!’


  ‘Ja,’ gaf Flynn toe, ‘en als je dat doet, moet je van het touw reddingslijnen voor ons maken.’ Haastig en aangespoord door het aanwakkeren van de wind sjorden ze zich vast aan de latten van het vlot.


  De geweldige kracht van de wind draaide het vlot als een notendop en overspoelde het met schuim. Het schuim was ijzig koud in de warme wind. De wind bleef nu aanhouden en bewoog het vlot onbehaaglijk als de krampachtige beweging van een rusteloos dier dat de sporen krijgt.


  ‘Hij zal ons ten slotte naar land stoten,’ schreeuwde Sebastian tegen Flynn.


  ‘Bassie-boy, jij denkt altijd van die slimme dingen,’ antwoordde Flynn waarbij de eerste golf over het vlot sloeg en Flynns stem smoorde. Hij vloog over hun voor overliggende lichamen en stroomde toen weg tussen de latten van het vlot. Het vlot wiebelde ontzettend maar was toen weer klaar om de volgende golf te ontvangen.


  Onder de voortdurend aanwakkerende wind werden de golven in kortere tijd hoger dan Sebastian voor mogelijk had gehouden. Binnen enkele minuten sloegen de golven met zo’n kracht over het vlot, dat de mannen slechts hijgend konden ademhalen en volkomen werden ondergedompeld. Wachtend op een windstilte, kroop Sebastian naar Flynn. ‘Hoe voel je je?’ schreeuwde hij.


  ‘Geweldig, heel geweldig!’ En een nieuwe golf overspoelde hen.


  ‘En je been?’ brabbelde Sebastian, terwijl ze weer bovenkwamen. ‘Houd in Godsnaam op met dat geklets,’ en weer gingen ze onder. Het was volkomen donker. Geen ster, geen stukje maan, maar elke golf glansde, duister fosforescerend, terwijl ze op hen neer beukte en hen als het ware waarschuwde om adem te halen en met krampachtige vingers die latten van het vlot vast te houden.


  Het leek een eeuwigheid dat Sebastian zo in het duister ronddoolde, geslagen door de wind en het wilde, vliegende water. De pijnlijke kilte van zijn lichaam maakte plaats voor een soort verdoving. Langzaam verdween elke zinnige gedachte. Telkens wanneer een grotere golf hen overspoelde, hoorde hij het trekkende geluid van de klatten, die los gingen zitten en de verloren kreet als een van de Arabieren in de nachtelijke zee viel, maar het geluid drong niet bewust tot hem door. Tweemaal gaf hij zeewater over, dat hij had ingeslikt, maar het had geen nasmaak en hij liet het achteloos langs zijn kin vloeien, zodat het warm over zijn borst liep, om weer te worden weggeveegd door de volgende watervloed.


  Zijn ogen brandden van het zoute schuim maar ze deden geen pijn en hij knipperde als een uil bij elke naderende golf. Het leek wel alsof hij duidelijker kon zien en hij draaide zijn hoofd langzaam om. Naast hem leek Flynns gezicht dat van een melaatse in het donker. Dit verraste hem en hij lag erover na te denken zonder een oplossing te vinden, tot hij voorbij de volgende golf keek en de zwakke belofte zag van een nieuwe dag, die zich bleek openbaarde tussen de zwarte, massale wolkenbanken.


  Hij probeerde wat te zeggen, maar er kwam geen geluid door zijn keel, die gezwollen was door het zout, en zijn tong was als verlamd. Weer probeerde hij het. ‘Het wordt dag,’ kraste hij, maar naast hem lag Flynn als een dood lichaam, dat bezig was te verstijven.


  Langzaam gleed het licht over de dolzinnige, grijze zee, maar de voortijlende zwarte wolkenbanken probeerden wanhopig zijn komst tegen te houden.


  Nu was de zee nog huiveringwekkender in haar krankzinnige razernij. Elke berg van glazig grijs water schoot hoog omhoog boven het vlot en beschermde het voor enkele seconden tegen de geselende wind, die de kruin van het water wegblies als was het de pluim van een Etruskische helm.


  Iedere keer krompen de mannen ineen, klampten zich met alle kracht vast aan het vlot en wachtten geduldig tot ze weer onder de witte zondvloed uit kwamen.


  Eens schoot het vlot grillig in de storm omhoog en Sebastian keek om zich heen. Het zeil en het touw, de kokosnoten en het andere zielige hoopje bezittingen waren allemaal verdwenen. De zee had veel latten weggeslagen, zodat de metalen drijvers zichtbaar werden. Zij had een deel van hun kleren afgerukt, zodat ze in vodden gehuld waren. Van de zeven mannen die de vorige dag nog op het vlot hadden gezeten, waren alleen hij, Flynn, Mohammed en een matroos over; de andere drie waren weg, opgeslokt door de hongerige zee.


  Toen sloeg de storm weer toe, zodat het vlot wankelde, zich weer verhief en op het punt stond om te slaan.


  Sebastian voelde het ’t eerst doordat de golfslag veranderde. De golven waren nu steiler en volgden dichter opeen. Toen, dwars door het lawaai van de storm heen, klonk er een nieuw geluid, alsof er met onregelmatige tussenpozen een kanon werd afgevuurd met ongelijke ladingen buskruit. Plotseling realiseerde hij zich dat hij dit geluid al een tijdje had gehoord, maar nu pas was het doorgedrongen tot zijn verdovende vermoeidheid.


  Hij tilde zijn hoofd op, waarbij elke zenuw protesteerde tegen deze inspanning. Hij keek om zich heen, maar hij zag de zee rondom hem als een rij grijze muren, die zijn uitzicht beperkte tot een straal van vijftig meter. Toch werd dat onwelluidende boem, boem, boem nu steeds luider en aanhoudender.


  De korte, woelige golven grepen het vlot van opzij en gooiden het zo hoog op, dat hij het land kon zien, dat zó dichtbij was dat de palmbomen zich scherp aftekenden en waarvan de stammen in de wind bogen en in paniek hun lange bladeren zwiepten. Hij zag het strand grijswit in het duister en daarachter, ver daarachter, verrezen de vaalblauwe hoogten.


  Deze dingen schonken hem weinig troost toen hij het rif zag. Hij ontblootte zijn zwarte tanden, grommend door het witte water dat er als kanonvuur op losbarstte alvorens in de betrekkelijke rust van de lagune te storten. Het vlot dreef er op aan.


  ‘Flynn!’ riep hij hees, ‘Flynn, luister eens naar me!’ Maar de oudere man bewoog zich niet. Zijn ogen keken strak vooruit en alleen het bewegen van zijn borst, als hij ademhaalde, bewees dat hij nog leefde. ‘Flynn!’ Sebastian liet een hand los, die vast geklauwd was aan de houten latten. ‘Flynn!’ zei hij, en sloeg hem op zijn wang.


  ‘Flynn!’ Het hoofd draaide zich om naar Sebastian en de ogen knipperden. Zijn mond stond open, maar er kwam geen woord over zijn lippen.


  Weer sloeg er een golf over het vlot. Deze keer wekte de koude, boosaardige stormloop Sebastian wat op, waardoor hij zich wat fitter voelde. Hij schudde het water van zijn hoofd. ‘Land!’ fluisterde hij. ‘Land!’ Flynn keek hem met doffe ogen aan.


  Achter de witte golven van de branding liet het rif weer zijn ruige bovenkant zien. Zich met één hand vasthoudend aan de latten, frommelde Sebastian het mes uit zijn schede en hakte onhandig in op de reddingslijn die hem aan het dek had gekluisterd, totdat de lijn brak. Hij boog zich voorover en sneed Flynns lijn door, als een razende op het natte touw beukend. Nadat hij dit gedaan had, gleed hij op zijn buik verder, tot hij Mohammed bereikte en die ook bevrijdde. De kleine Afrikaan staarde hem vanuit zijn gerimpelde apengezicht met bloeddoorlopen ogen aan.


  ‘Zwemmen!’ fluisterde Sebastian. ‘Moet zwemmen!’ en het mes opbergend, probeerde hij over Mohammed heen de Arabier te bereiken, maar de volgende golf ving het vlot op, en duwde het zo steil omhoog, dat ze er allen vanaf werden geworpen en in het woelige, gistende water bij het rif terechtkwamen.


  Sebastian dook maar even onder en kwam toen weer boven. Naast hem, dicht genoeg om hem aan te raken, dook Flynn op. In doodsangst hield Flynn zich vast aan Sebastian en had beide armen om zijn borst geklemd. Dezelfde golf die het vlot had omgeslagen, was over het rif geslagen en bedekte dit volkomen, zodat waar eerst de koraaleilanden waren geweest, nu alleen nog een schuimend en woelig wateroppervlak was te zien. Daarin dobberden de overblijfselen van het vlot, dat tegen het rif in stukken was geslagen. Het verminkte lichaam van de Arabier was nog vastgebonden aan een stuk wrakhout. Flynn en Sebastian lagen als minnaars in elkaars armen geklemd en de volgende golf, die onmiddellijk op de vorige volgde, tilde hen op en stuwde hen verder over het ondergedompelde rif.


  Met één grote golfslag waren ze over het koraal gedragen, dat hen tot moes had kunnen slaan, en waren ze in de rustige lagune getuimeld. Naast hen lag de kleine Mohammed en wat er nog van het vlot over was.


  De lagune was bedekt met een dikke laag schuim, romig als de manchet van een glas bier. Toen ze met hun drieën tot hun heupen in het water naar het strand strompelden, elkaar steunend met de armen om elkaar, waren ze overdekt met wit schuim. Ze zagen er uit als een stel dronken sneeuwmannen, die na een lange fuifavond naar huis teruggingen.
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  Mohammed zat gehurkt naast een stapel madafu, glanzende groene kokosnoten. Het strand lag ermee bezaaid, want de storm had de bomen leeggeschud. Hij werkte in koortsachtige haast met Sebastians jachtmes. Zijn gezicht was bedekt met gedroogd zout en hij mompelde in zichzelf tussen zijn gebarsten en gezwollen lippen. Hij schaafde met zijn mes de witte, vezelachtige materie van de barst, tot hij het holle binnenste had blootgelegd, dat gevuld was met witte vla en bruisende melk. Op dat moment werd de madafu uit zijn handen gerukt door Flynn of Sebastian. Terwijl zijn teleurstelling steeds groter werd, keek hij één seconde naar de twee blanke mannen, die met de hoofden achterover met klokkende kelen aan het drinken waren. Ze lieten de melk langs hun mondhoeken lopen en hadden de ogen gesloten van puur genot. Toen pakte hij een nieuwe kokosnoot en ging weer aan het werk. Hij had er een dozijn opengemaakt vóór de twee waren verzadigd. De volgende noot hield hij aan zijn eigen mond en hij gromde van genot.


  Toen gingen ze slapen. Met hun buiken gevuld met de zoete, rijke melk, vielen ze achterover op het zand en sliepen de rest van de dag en de nacht, en toen ze wakker werden was de wind gaan liggen, hoewel de zee nog op het rif rumoerde als gold het een artilleriebombardement.


  ‘Nou,’ zei Flynn, ‘in de naam van de duivel en al zijn engelen, waar zijn we?’ Noch Sebastian noch Mohammed kon hem daarop een antwoord geven. ‘We zijn zes dagen op dat vlot geweest en kunnen honderden mijlen naar het zuiden gedreven zijn vóór die storm ons overviel.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij het probleem onder ogen zag. ‘We zouden in Portugees Mozambique kunnen zijn, ter hoogte van de Zambesi.’


  Flynn richtte al zijn aandacht op Mohammed.


  ‘Vooruit!’ zei hij, ‘ga een rivier zoeken of een berg die je kent. ’t Zou nog beter zijn als je een dorp zou ontdekken waar we voedsel en dragers kunnen vinden.’


  ‘Ik ga mee,’ bood Sebastian aan.


  ‘Jij zou het verschil niet weten tussen de Zambesi en de Mississippi,’ gromde Flynn ongeduldig. ‘Jij zou na honderd meter al verdwaald zijn!’


  Mohammed ging gedurende twee en een halve dag op pad, en tijdens zijn afwezigheid aten Sebastian en Flynn er goed van.


  Door palmbladeren beschermd tegen de zon deden ze zich drie keer per dag te goed aan krab, mosselen en grote, groene kreeften, die Sebastian uit de lagune viste en die hij in hun schalen bakte op het vuur dat Flynn aanlegde.


  De eerste avond werd het gesprek door Flynn beheerst. Al enkele jaren lang had Flynn dagelijks gemiddeld twee flessen gin gedronken. Nu dit een abrupt einde had gekregen, was het resultaat een vertraagde maar klassieke vorm van delirium tremens. Hij bracht de halve avond door met langs het strand te strompelen, waarbij hij met een stuk drijfhout zwaaide en obsceniteiten uitriep tegen de schimmen die hem waren komen sarren. In het bijzonder ging hij tekeer tegen een purperkleurige slang, die hem voortdurend achtervolgde, en pas nadat Flynn hem achter een palmboom had doodgeslagen, ging hij met Sebastian mee en nam hij naast hem plaats bij het kampvuur. Toen kreeg hij schokken. Hij schokte als een man die met een boor bezig was. Zijn tanden klapperden zó hard dat Sebastian dacht dat ze zouden breken. Langzamerhand echter werd het schokken minder en de volgende ochtend was hij in staat drie grote kreeften te eten. Toen viel hij in een diepe slaap.


  Laat in de middag werd hij wakker. Hij zag et beter uit dan Sebastian hem ooit had gezien, terwijl hij de teruggekeerde Mohammed begroette, die een dozijn lange Angoni-mannen had mee gebracht. Zij beantwoordden Flynns groet eerbiedig. Van Beira tot Dar-es-Salaam werd de naam ‘Fini’ met respect door de inheemsen uitgesproken. De legende had hem met uitzonderlijke, bovennatuurlijke krachten toegerust. Zijn heldendaden, zijn vaardigheid met het geweer, zijn vulkanisch temperament en zijn klaarblijkelijke immuniteit voor dood en vergelding hadden de basis gelegd voor een verering die Flynn zorgvuldig aanwakkerde. Zittend rondom de nachtelijke vuren fluisterden ze, wanneer de vrouwen en kinderen niet meeluisterden, dat ‘Fini’ in werkelijkheid een reïncarnatie was van de Monomatapa. Verder zeiden ze dat Monomatapa in de periode tussen zijn dood als de Grote Koning en zijn jongste geboorte als ‘Fini’ eerst een monsterachtige krokodil was geweest en daarna Mowana Lisa, de beruchte mensen-etende leeuw in de geschiedenis van Oost-Afrika, een roofdier dat zeker driehonderd mensen had gedood. De dag dat Flynn vijfentwintig jaar geleden in Port Amelia aan land was gestapt, was ook precies de dag geweest dat Mowana Lisa in Sofala was doodgeschoten. Iedereen wist dit, en vandaar de eerbied waarmee hij nu werd begroet.


  Flynn herkende een van de mannen.


  ‘Luti,’ schreeuwde hij. ‘Jij korst op het achterste van een hyena!’


  Luti glimlachte breed en bewoog enthousiast zijn hoofd heen en weer nu hij er zo door Flynn werd uitgepikt.


  ‘Mohammed,’ zei Flynn. ‘Waar heb je hem gevonden? Zitten we hier in de buurt van zijn dorp?’


  ‘Op een dagmars afstand!’


  ‘Welke richting?’


  ‘Naar het noorden.’


  ‘Dan zijn we op Portugees grondgebied!’ riep Flynn opgewonden uit. ‘We zijn naar beneden langs de Rovuma gedreven.’


  De rivier met de naam Rovuma vormde de grens tussen Portugees Mozambique en Duits Oost-Afrika. Eenmaal op Portugees gebied was Flynn veilig voor de wraak van de Duitsers. Al hun pogingen om hem uit het Portugese gebied uitgeleverd te krijgen waren vruchteloos gebleken, want Flynn had een werkvergunning van de Chef D’ Post in Mozambique en via hem van de gouverneur in Lourenço Marques. Deze twee officiële figuren waren bij wijze van spreken ‘stille’ partners in Flynns zaken, en zij hadden recht op een driemaandelijks financieel verslag van Flynns activiteiten en een overeengekomen aandeel in de winst.


  ‘Je kunt gerust zijn Bassie-Boy. Die ouwe Fleischer kan ons niet krijgen. En over een dag of drie, vier zijn we thuis!’


  De eerste etappe van de reis bracht hen naar Luti’s dorp. Hangend in hun maschilles, een soort draagstoelen die wel wat leken op hangmatten en aan een lange stok waren vastgemaakt, die door vier mannen werden gedragen, voelden Flynn en Sebastian zich zacht weggedragen uit het lage kustland en naar het land van de heuvels en de rimboe gebracht.


  De dragers zongen onder het lopen, en hun donkere, melodieuze stemmen, begeleid door de deinende bewegingen van de maschille, wiegden Sebastian in een diepe, tevreden stemming. Zo nu en dan doezelde hij weg. Als het pad breed genoeg was voor twee maschilles naast elkaar, lag hij met Flynn te praten, voor de rest keek hij naar het wisselende landschap en de dieren langs de weg. Het was er mooier dan in de Londense dierentuin.


  Telkens als Sebastian iets nieuws zag, moest Flynn hem vertellen wat het was.


  Op elke open plek stonden kudden goudbruine impala’s, sierlijke kleine dieren, die met wijd open ogen nieuwsgierig naar hen keken als ze voorbijliepen.


  Groepen vogels die op de schaduw van een donkere wolk op aarde leken, krasten en klepperden langs de oever van elke rivier.


  De zware, gele eland-antilopen, met hun enorme horens en hun heen en weer zwaaiende halskwabben vormden een koninklijke versiering langs de rand van het oerwoud.


  Sahel-antilopen, roodbruine waterbokken met een volmaakt witte kring op hun achterste, buffels groot, zwart en lelijk, giraffes, sierlijke, kleine klipspringers, die als gemzen op de granieten keien van een heuveltje stonden. Het hele land bruiste en trilde van leven.


  Er waren bomen die zo vreemd van vorm en grootte waren en zulke rare bladeren hadden, dat Sebastian nauwelijks kon geloven dat ze bestonden. Dikke apenbroodbomen, vijftien meter in omvang, stonden er lomp, als prehistorische monsters, vette peulen hingen van de vormloze takken. Er waren wouden met msasa-bomen, waarvan de bladeren niet groen waren zoals bladeren moeten zijn, maar roze, chocoladekleurig en rood. Koortsbomen, twintig meter hoog met heldergele stammen, die hun bast verliezen als een slang zijn huid. Bosjes mopani, waarvan de bladeren als groen metaal in de zon glanzen. En in het oerwoud de lianen, die als lange grijze wormen omhoog kruipen en in lussen en slingers tussen de wilde vijgenbomen hangen en tussen de boomhoge varens.


  ‘Waarom zie ik geen enkele olifant?’ vroeg Sebastian.


  ‘Ik en de jongens hebben hier zes maanden geleden gewerkt,’ legde Flynn uit. ‘Ik denk dat ze verhuisd zijn, waarschijnlijk naar het noorden, over de Rovuma.’


  Laat in de middag daalden ze langs een stenig pad af naar een vallei, en voor het eerst zag Sebastian nu menselijke behuizingen. Op onregelmatig gevormde plekken was het vruchtbare land van de vallei gecultiveerd, en de rijke zwarte bodem leverde weelderige, groene gierst, terwijl langs de oevers van de kleine rivier Luti’s dorp lag, dat bestond uit ruige grashutten in de vorm van bijenkorven, elk met een ronde ommuurde graanopslagplaats, gebouwd op palen. De hutten waren in een cirkel om een open plek gegroepeerd, waar de aarde door de vele blote voeten vastgestampt was.


  De hele bevolking, bestaande uit ongeveer driehonderd zielen liep uit om Flynn te verwelkomen. Die bevolking liep uiteen van strompelende oudjes met wit haar en grijnzende, tandeloze monden tot kinderen die op de naakte heup van hun moeder zaten en hun maaltijd niet onderbraken. Als dikke, zwarte slakken zaten ze met handen en mond aan de borsten vastgekleefd.


  Door de menigte, die schreeuwde en in de handen klapte om hen welkom te heten, werden Flynn en Sebastian naar de hut van het dorpshoofd gedragen en daar stapten ze uit de maschilles.


  Flynn en het oude dorpshoofd begroetten elkaar vriendelijk. Flynn vanwege de reeds ontvangen gunsten en de gunsten die hij nog moest vragen, en het dorpshoofd vanwege Flynns reputatie en het feit dat, waar Flynn reisde, hij gewoonlijk grote hoeveelheden goed, rood vlees achterliet.


  ‘Komt u voor de olifantenjacht?’ vroeg de oude man, hoopvol naar Flynns geweer uitkijkend.


  ‘Nee.’ Flynn schudde zijn hoofd. ‘Ik kom juist terug van een verre reis!’


  ‘Waar vandaan?’


  Als antwoord keek Flynn veelbetekenend naar de lucht en herhaalde: ‘Van een verre reis!’


  Er steeg een eerbiedig gemompel op uit de menigte en het dorpshoofd knikte wijs. Ze begrepen allemaal dat ‘Fini’ op bezoek was geweest bij zijn alter ego Monomatapa.


  ‘Blijft u lang in ons dorp?’ klonk het hoopvol.


  ‘Alleen vannacht. Morgen in de vroegte vertrek ik weer!’


  ‘O!’ riepen de mensen teleurgesteld. ‘We hadden gehoopt u met een dans te kunnen verwelkomen. Daar hebben we ons op voorbereid!’


  ‘Nee,’ herhaalde Flynn. Hij wist dat zo’n dans wel drie, vier dagen kon duren.


  ‘Er is heel veel palmwijn, die nu gedronken moet worden,’ probeerde het dorpshoofd opnieuw, en deze keer trof zijn argument Flynn als een aanvallend nijlpaard. Flynn had het al vele dagen zonder drank moeten stellen.


  ‘Vriend!’ zei Flynn, en hij voelde het speeksel al bij voorbaat te voorschijn komen, ‘Ik kan niet met u blijven dansen, maar wel wil ik een kleine kalebas palmwijn drinken om u mijn liefde voor u en uw dorp te betonen.’ Toen wendde hij zich tot Sebastian en zei waarschuwend. ‘Als ik jou was, zou ik dat spul niet aanraken, Bassie, het is puur vergif!’


  ‘Goed,’ stemde Sebastian toe. ‘Ik ga naar de rivier om me te wassen.’


  ‘Doe dat!’ en Flynn zette de eerste kalebas palmwijn genietend aan zijn lippen.


  Sebastians wandeling naar de rivier leek op een Romeinse triomftocht. Het hele dorp stond met gretige belangstelling langs de oever te kijken naar zijn wasbeurt, die hij tot het hoogst noodzakelijke beperkte. Een gemompel vol ontzag steeg op toen hij in zijn onderbroek stond. ‘Bwana Manali,’ riepen ze in koor. ‘Heer van het Rode kleed,’ en die naam hield hij.


  Als afscheidscadeau gaf het dorpshoofd Flynn vier kalebassen met palmwijn, en ze smeekten hem gauw terug te komen en met zijn geweer!


  Ze liepen die dag in snel tempo en toen ze tegen het vallen van de avond hun kamp opsloegen, was Flynn half versuft van de palmwijn, terwijl Sebastian klappertandend rilde.


  De volgende dag bereikten ze Lalapanzi, een paar uur voor Sebastians koorts het hoogtepunt bereikte. Lalapanzi was Flynns basiskamp en de naam betekende ‘Ga liggen’ of, letterlijker, ‘Plaats van rust’.


  Het lag in de heuvels bij een zijriviertje van de grote Rovuma, honderdvijftig kilometer van de Indische Oceaan, maar slechts vijftien kilometer van het Duitse gebied, dat zich aan de overkant van de rivier bevond. Flynn hield ervan om dicht bij de plek te wonen waar hij in hoofdzaak zaken deed.


  Als Sebastian in het volle bezit van zijn zinnen was geweest en als hij niet in het hete schaduwland van de malaria had gezworven, zou hij verrast zijn geweest over het kamp in Lalapanzi. Het was er niet zoals iedereen zou hebben verwacht die Flynn kende.


  Achter een palissade van gespleten bamboe, die was aangelegd om de gazons en tuinen te beschermen tegen de belangstelling van duiker, steenbok en koedoe, glansde het als een groen juweel in het sombere bruin van de heuvels. Er moest lang en hard en met veel geduld gewerkt zijn om het riviertje in te dijken en de irrigatiegreppels te graven, voor de gazons, bloemperken en moestuinen. Drie inheemse vijgenbomen stelden de gebouwen geheel in de schaduw, rode jasmijn gloeide als vuurwerk tegen het groene kikuyugras en perken met heldere madelieven omlijstten de terrassen die naar de rivier liepen, kruipende bougainville overdekte weelderig het hoofdgebouw in een overvloed van donkergroen en paars.


  Achter de lange bungalow met zijn wijde, open veranda stond een zestal hutten, allemaal keurig gedekt met stro. Dat stro was blinkend witgekalkt en glansde in de zon.


  Het geheel verried vrouwelijke orde en netheid. Alleen een vrouw – en dan nog een die er verstand van had – kon zoveel tijd en moeite hebben besteed om zo’n gezellige plek te bouwen midden in de bruine rotsstenen en ruwe doornvlakten.


  Zij stond op de veranda in de schaduw, als een Walküre, slank, door de zon gebruind en woedend. Haar lange vaalblauwe jurk knisterde nog van het strijken en de keurige stoppen in de stof waren onzichtbaar, behalve wanneer je dichtbij kwam. Haar rok verried haar vrouwelijke heupen en viel op haar enkels, waardoor haar lange, rechte benen op sluwe wijze aan het oog werden onttrokken. Haar armen, die ze gekruist hield, vormden een bruinkleurige omlijsting van de trotse borsten, en de dikke vlecht zwart haar, die tot op haar middel hing, bewoog als de staart van een woedende leeuwin. Haar gezicht, dat te jong was voor de kentekenen van een hard en eenzaam leven die erop waren gegrift, vertoonde een strakke uitdrukking. Tekenen van walging waren er op te zien, nu ze Flynn en Sebastian zag aankomen.


  Ze wiegden in hun maschilles en waren ongeschoren en in vodden gekleed, hun haar was verward door zweet en stof. Flynn zat vol palmwijn en Sebastian had hoge koorts, maar het was onmogelijk de symptomen van hun verschillende kwalen te onderscheiden.


  ‘Mag ik vragen waar je de laatste twee maanden geweest bent, Flynn Patrick O’Flynn?’ Hoewel ze als een man probeerde te spreken, klonk haar stem daarvoor toch te hoog.


  ‘Dat mag je niet vragen, dochter!’ schreeuwde Flynn uitdagend.


  ‘Je bent weer dronken!’


  ‘Nou, en als ik dat nu eens was?’ schreeuwde Flynn. ‘Je bent net zo slecht als die moeder van je. (Moge haar ziel rusten in vrede.) Altijd zeuren en sarren. Nooit een zinnig woord van welkom voor je ouwe daddy, die weg is geweest om een eerlijk stuk brood te verdienen.’


  De ogen van het meisje gleden naar de maschille waar Sebastian in lag en werden tot spleetjes nu ze zich hooglijk beledigd voelde.


  ‘Genadige goedheid, wat heb je nu weer naar huis meegebracht?’ Sebastian grinnikte als een idioot en probeerde dapper rechtop te gaan zitten toen Flynn hem voorstelde. ‘Dat is Sebastian Oldsmith; mijn beste, intieme vriend Sebastian Oldsmith.’


  ‘Die is ook dronken?’


  ‘Luister eens, Rosa, je mag je weleens wat eerbiediger gedragen.’ Flynn worstelde om uit zijn maschille te klimmen.


  ‘Hij is dronken,’ herhaalde Rosa grimmig. ‘Dronken als een kanon. Je kunt hem zo weer meenemen en neerleggen waar je hem hebt gevonden. Hij komt dit huis niet binnen.’ Ze draaide zich om en liep weg. Bij de voordeur stond ze even stil om eraan toe te voegen: ‘Dat geldt ook voor jou, Flynn O’Flynn. Ik wacht je op met een geweer. Als je één voet op de veranda zet vóór je nuchter bent, schiet ik!’


  ‘Rosa... wacht... eens, hij is niet dronken,’ jammerde Flynn, maar de hor was nu al achter haar dichtgeslagen.


  Flynn wipte onder aan de verandatrap onzeker op zijn voeten heen en weer. Even leek het alsof hij roekeloos genoeg was om de bedreiging van zijn dochter op de proef te stellen, maar zó dronken was hij nu ook weer niet.


  ‘Vrouwen,’ zei hij verdrietig. ‘Moge Onze-Lieve-Heer ons beschermen,’ en hij leidde zijn kleine karavaan achter de bungalow om naar de verst gelegen hut. Deze hut was bescheiden gemeubileerd, vanwege het feit dat Flynn regelmatig uit het hoofdgebouw werd geweerd.
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  Rosa O’Flynn sloot de deur achter zich en leunde er verdrietig tegen aan. Langzaam zakte haar kin op de borst en ze deed de ogen dicht om de brandende tranen achter de oogleden tegen te houden, maar één traan, die ontkwam, trilde als een glinsterende druppel aan haar wimpers alvorens op de stenen vloer te vallen.


  ‘O daddy, daddy!’ fluisterde ze. In die woorden drukte ze de gehele pijnlijke eenzaamheid uit van de laatste maanden. De lange reeks dagen waarin ze wanhopig naar werk voor haar handen en geest had gezocht. De nachten als ze, alleen in haar kamer en met een geladen geweer naast zich, had liggen luisteren naar de geluiden van het Afrikaanse oerwoud, bang voor alles, zelfs voor de toegewijde Afrikaanse bedienden, die met hun gezinnen vast sliepen in hun kleine onderkomens achter de bungalow.


  Wachten, wachten op de terugkeer van Flynn. Het hoofd tot luisteren geheven wanneer ze in de morgen het zingen van de dragers meende te horen, afdalend naar de vallei. En elk uur werden de angst en de wrevel groter binnen in haar. Angst dat hij niet zou terugkomen en wrevel omdat hij haar zo lang alleen had gelaten.


  Nu was hij gekomen. Dronken en haveloos, samen met de een of andere idiote woesteling, en alle eenzaamheid en angst hadden een uitweg gevonden in die vinnige uitbarsting. Ze rechtte haar rug en liep weg van de deur. Lusteloos ging ze door de beschaduwde koele vertrekken van de bungalow, gestoffeerd met een overvloed van dierenhuiden en ruw, inheems meubilair, tot ze in haar eigen kamer was en kon neervallen op haar bed.


  Onder haar verdriet lag een rusteloosheid verborgen, een vormeloos, ongericht verlangen naar iets dat ze niet begreep. Het was iets nieuws voor haar, dat ze de laatste jaren pas had leren kennen. Daarvoor ging ze prat op haar kameraadschap met haar vader, omdat ze nooit ervaring had gehad in de omgang met anderen en die ook nooit had gemist. Zij had het de natuurlijkste zaak van de wereld gevonden om het grootste deel van haar tijd door te brengen met de vrouw van de oude Mohammed, die de plaats innam van haar echte moeder, het jonge Portugese meisje, dat bij haar geboorte was gestorven.


  Zij kende het land zoals een stadskind de sloppen. Het was haar land en ze had het lief.


  Nu was alles veranderd en ze voelde zich onzeker, zonder bakens in deze zee van nieuwe emoties. Alleen, prikkelbaar en bang.


  Een bescheiden kloppen op de achterdeur van de bungalow deed haar opkijken. Diep in zichzelf voelde ze een vleugje hoop in haar opkomen. Haar boosheid op Flynn was al lang weggeëbd, en nu hij de eerste stap had gedaan, kon ze hem, zonder haar trots te krenken, welkom heten in de bungalow.


  Vlug waste ze haar gezicht in de porseleinen wasbak naast haar bed en maakte haar haar voor de spiegel in orde alvorens naar de deur te gaan. Buiten stond de oude Mohammed met zijn innemende grijns en schuifelde met zijn voeten. Hij had bijna net zoveel respect voor Rosa’s temperament als Flynn zelf. Hij voelde zich dan ook opgelucht toen hij zag dat ze glimlachte.


  ‘Mohammed, jij ouwe schelm!’ Hij wiebelde van pret met zijn hoofd heen en weer.


  ‘Voelt u zich goed, Klein Lang Haar?’


  ‘Heel goed, Mohammed. En ik zie dat jij je ook goed voelt!’


  ‘De heer Fini vraagt om dekens en kinine.’


  ‘Waarom?’ vroeg Rosa, en fronste haar wenkbrauwen. ‘Heeft hij koorts?’


  ‘Hij niet, maar Manali, zijn vriend, wel.’


  ‘Voelt hij zich beroerd?’


  ‘Heel erg beroerd.’


  De vijandschap die Rosa had gevoeld toen ze Sebastian voor het eerst zag, begon een beetje te wijken. Ze was weer volkomen vrouw in haar onweerstaanbare drang om gewonden en zieken te helpen, zelfs zo’n vreemd, haveloos exemplaar als Sebastian.


  ‘Ik kom,’ besloot zij, terwijl ze in stilte haar nederlaag minder erg maakte door te besluiten dat ze hem onder geen voorwaarde het huis zou binnenlaten. Ziek of gezond, hij kon in de hut blijven.


  Gewapend met een kruik gekookt drinkwater en een fles kininepillen en op de voet gevolgd door Mohammed, die een armvol goedkope dekens droeg, liep ze naar de hut en ging naar binnen.


  Ze kwam op een ongunstig moment, want Flynn had de laatste tien minuten doorgebracht met het opgraven van de fles die hij een paar maanden tevoren zo zorgvuldig had verstopt in de aarden vloer van de hut. Hij was een man met een vooruitziende blik, en daarom had hij op verschillende plaatsen rondom het kamp een gin-voorraad verborgen en nu was hij bezigde vochtige aarde van de fles te vegen. Hij ging zó in dit werkje op, dat hij Rosa’s aanwezigheid pas merkte toen de fles uit zijn handen werd gegrist en door het open zijraam werd gesmeten, waar hij in diggelen viel.


  ‘Waarom deed je dat?’ Flynn was diep gekwetst, als een moeder van wie men haar kind wegneemt.


  ‘Voor je zielenheil!’ IJzig draaide Rosa zich om en wendde zich tot de willoze figuur op het bed. Haar neusgaten trilden toen ze de lucht van een ongewassen, koortsig lichaam opsnoof. ‘Waar heb je hem opgepikt?’ vroeg ze, zonder antwoord te verwachten.
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  Er gleden vijf kininepillen met hete thee door Sebastians keel. Om hem flink te laten zweten, lagen er verwarmde stenen om zijn lichaam en lag hij onder een zestal dekens.


  De malariaparasiet heeft een levenscyclus van zesendertig uur, en nu de crisis kwam, probeerde Rosa zijn lichaamstemperatuur voldoende op te voeren om de cyclus te onderbreken en de koorts te laten dalen. De hitte straalde van het bed af en vulde de kamer van de hut alsof het een keuken was. Alleen Sebastians hoofd was zichtbaar boven de stapel dekens en zijn gezicht had de kleur van een baksteen. Hoewel hij uit alle poriën van zijn huid zweette en het zweet in grote druppels van zijn haar en op het kussen droop, klappertandde hij hevig. Hij rilde zó, dat het veldbed schudde.


  Rosa zat naast het bed naar hem te kijken. Zo nu en dan boog ze voorover met een doek in haar hand en veegde het zweet van zijn ogen en bovenlip. Er lag een zachte, bijna bezorgde trek op haar gezicht. Een van Sebastians krullen zat vastgeplakt op zijn voorhoofd en Rosa legde hem met haar vingertoppen weer goed.


  Ze herhaalde het gebaar, en nu streken haar vingers door zijn vochtige haar, en intuïtief liefkoosde en troostte ze hem.


  Hij deed zijn ogen open, en Rosa trok vlug met een schuldig gevoel haar hand weg. Zijn ogen waren vaag grijs, maar ze zagen niets, en Rosa voelde iets in haar maag kriebelen.


  ‘Houd er alsjeblieft niet mee op!’ Zijn stem klonk onduidelijk door de koorts, maar zelfs nu was Rosa verrast door het timbre en de stembuiging. Het was de eerste keer dat ze hem hoorde spreken, en ze wist dat dit niet de stem van de een of andere woesteling was. Eén moment aarzelde ze, en keek toen naar de deur van de hut om er zeker van te zijn dat ze alleen waren voor ze zich vooroverboog om zijn gezicht aan te raken.


  ‘Je bent lief... goed en lief.’


  ‘Ssst!’ waarschuwde ze hem.


  ‘Dankjewel.’


  ‘Ssst! Doe je ogen nu maar dicht!’


  Zijn ogen trilden even en toen zuchtte hij. Het was een gebroken geluid.


  De crisis kwam als een stormwind en schudde hem alsof hij een boom was. Zijn lichaamstemperatuur schoot omhoog en hij kroop ineen en gooide zich om en om in het bed, waarbij hij probeerde de zware dekens van zich af te gooien. Rosa riep Mohammeds vrouw om haar te helpen hem in bedwang te houden. Zijn zweet had de dunne matras doorweekt en druppelde op de aarden vloer onder het bed, en hij ijlde in wilde fantasieën.


  Toen, als door een wonder, was de crisis voorbij en lag hij stil en uitgeput neer, zodat alleen zijn oppervlakkige ademhaling bewees dat hij nog leefde. Rosa voelde onder haar hand zijn huid koeler worden en ze zag de geelachtige tint die de koorts eraan had gegeven.


  ‘De eerste keer is het altijd erg.’ Mohammeds vrouw trok haar handen terug van de benen die door de dekens bedekt waren.


  ‘Ja,’ zei Rosa. ‘Breng me nu een teil water. We moeten hem wassen en nieuwe dekens geven, Nanny.’


  Ze had al veel mannen behandeld die ziek waren of ernstig gewond. Bedienden, dragers en geweerjongens, en natuurlijk haar vader. Maar nu, nu Nanny de dekens van het bed haalde en Rosa Sebastians bewusteloze lichaam met een vochtige doek afdroogde, voelde ze een onverklaarbare spanning, een gevoel van angst, dat vermengd was met een lichte opwinding. Ze voelde hoe nieuw bloed haar wangen verwarmde en ze leunde voorover, zodat Nanny haar gezicht niet kon zien terwijl ze bezig was.


  De huid van zijn borst en bovenarmen, waar de zon hem niet had verbrand, was zacht als gepolijst albast. Onder haar handen was de huid elastisch hard, rubberachtig, zinnelijk en warm. Het bracht haar in de war. Toen ze zich plotseling realiseerde dat ze hem niet langer afdroogde met de flanellen doek maar die gebruikte om de harde spieren onder de bleke huid te liefkozen, beheerste ze zich en vervolgde haar werk bruusk en zakelijk.


  Ze droogde zijn bovenlichaam af en Nanny maakte zich klaar om de dekens naar beneden te trekken tot onder Sebastians middel.


  ‘Wacht even!’ Rosa’s stem klonk ontzet, en Nanny hield even op. Ze had het beddengoed in haar handen en haar gebogen gezicht had een vragende uitdrukking. Haar verschrompelde, oude gelaatstrekken trokken sluwe, geamuseerde rimpels.


  ‘Wacht even!’ herhaalde Rosa verlegen. ‘Laten we hem eerst helpen met zijn nachthemd,’ en ze pakte een van Flynns pas gestreken, maar oude versleten nachthemden uit de kast naast het bed.


  ‘Het zal je niet bijten, Klein Lang Haar,’ plaagde de oude vrouw haar vriendelijk. ‘Het heeft geen tanden!’


  ‘Houd op met die onzin,’ snauwde Rosa met onnodige heftigheid, ‘help me liever om hem overeind te krijgen!’


  Ze tilden Sebastian op en trokken het nachthemd over zijn hoofd alvorens hem weer op het kussen te leggen.


  ‘En nu?’ vroeg Nanny onschuldig. In plaats van te antwoorden, gaf Rosa haar de doek en draaide zich om, om geïnteresseerd naar buiten te kijken. Achter haar hoorde ze het beddengoed ritselen en toen Nanny’s stem: ‘Hau! Hau!’ Het was de aloude uitdrukking van diepe bewondering, die werd gevolgd door vrolijk gelach. Toen zag Nanny hoe Rosa’s hals vuurrood werd van verlegenheid.


  Nanny had Flynns scheermes uit de bungalow gesmokkeld en keek nu kritisch toe hoe Rosa het behoedzaam over Sebastians beschuimde wangen streek. Het was geen medisch voorschrift dat een malariapatiënt onmiddellijk na de crisis moest worden geschoren, maar Rosa huldigde de theorie dat hij zich veel prettiger zou voelen, en dat had Nanny enthousiast beaamd. Samen hadden ze er enorm veel plezier in, het eenvoudige plezier van twee kleine meisjes die met een pop spelen. Ondanks Nanny’s waarschuwende kreten en scherp gesis van ingehouden adem slaagde Rosa er in, en wel zonder hem erg te verwonden, de baard te verwijderen die Sebastians gezicht bedekte. Er zat een kerfje in de kin en nog een onder het linker neusgat, maar uit beide kwam hoogstens één druppel bloed.


  Rosa spoelde het scheermes schoon en keek peinzend tussen haar wimpers door naar het resultaat van haar werk. En weer was er dat vreemde gevoel in haar maag. ‘Ik geloof,’ mompelde ze, ‘dat we hem toch maar naar de hoofdbungalow moeten brengen. Dat is veel handiger.’


  ‘Ik zal de bedienden zeggen dat ze hem erheen moeten dragen,’ zei Nanny.
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  Flynn O’Flynn had het druk in de tijd dat Sebastian herstelde. Zijn groep volgelingen was na de recente schermutseling met Hermann Fleischer aardig uitgedund, en om de verliezen teniet te doen, liet hij alle maschilledragers, die hen vanaf Luti’s dorp naar huis hadden gedragen, bij zich komen. Hij gaf hun een korte cursus en na vier dagen zocht hij een twaalftal van de meest veelbelovende leerlingen uit om hen op te leiden tot ivoorjagers. De anderen stuurde hij naar huis, waarop zij hevig protesteerden. Ze waren veel liever gebleven vanwege de eer en het loon, die hun fortuinlijker vrienden ongetwijfeld ruimschoots ten deel zouden vallen.


  Daarna konden de uitverkorenen aan het tweede deel van hun training beginnen. Veilig opgeborgen in een van de hutten achter de bungalow bewaarde Flynn zijn beroepswerktuigen. Het was een indrukwekkend arsenaal.


  Rek na rek vol goedkope Martini Henry 450 geweren, een twintigtal W.D. Lee-Metfords, die de Boerenoorlog hadden overleefd, een kleiner aantal Duitse Mausers, achterovergedrukt bij zijn ontmoetingen met de Askari’s aan de overkant van de Rovuma, en een paar dure, met de hand gemaakte dubbelloopsgeweren van Gibbs and Messrs. Greener uit Londen. Geen enkel wapen had een serienummer. Boven deze geweren stonden, netjes opgestapeld op de houten planken, grote pakken patronen, genoeg om een kleine veldslag te leveren.


  Het vertrek stonk naar geweervet.


  Flynn rustte zijn rekruten uit met Mausers en leerde hun een geweer te hanteren. Weer zocht hij een paar mannen uit die geen aanleg hadden en ten slotte hield hij acht mannen over, die een olifant op vijftig pas afstand wisten te raken. Deze groep mocht deelnemen aan de derde en laatste trainingsperiode.


  Vele jaren tevoren was Mohammed voor de Duitse Askari’s aangeworven. Hij was zelfs tijdens de Salito-opstand van 1904 onderscheiden met een medaille en was vervolgens opgeklommen tot de rang van sergeant en opzichter van de officierskantine. Tijdens een legercontrole in Mbeya, waar Mohammed toen was gestationeerd, werd er ontdekt dat er aan de voorraad sterke drank ongeveer tweehonderdvijftig flessen ontbraken en dat de kantinekas een tekort had van meer dan duizend Rijksmark. Dit was een zaak die hem de kop kon kosten, en daarom had Mohammed zich zonder ceremonieel uit het Keizerlijke leger teruggetrokken en na een reeks gedwongen dagmarsen de Portugese grens bereikt. Op Portugees grondgebied had hij Flynn ontmoet. Deze nam hem in dienst. Mohammed was nog steeds een expert op het gebied van de drilmethoden die in het Duitse leger werden toegepast en hij beheerste de taal uitstekend.


  De rekruten kwamen onder zijn hoede, want Flynn wilde dat ze in staat zouden zijn om zich te vermommen als een groep Duitse Askari’s. Dagen daarna weergalmde het kamp in Lalapanzi van Mohammeds Teutoons geschreeuw wanneer hij, met zijn fez ferm op zijn grijs wollen hoofd gedrukt, in ganzenmars aan het hoofd van zijn groep bijna naakte soldaten over de gazons liep.


  Nu had Flynn de handen vrij om ander werk te doen, en hij zat nu dagenlang op de veranda van zijn bungalow over zijn correspondentie gebogen. De eerste brief die hij schreef luidde:


  
    Zijne Excellentie de Gouverneur,


    Duitse Administratie van Oost-Afrika,


    Dar-Es-Salaam.


    Meneer,


    Ik zend u hierbij als volgt, mijn rekening voor geleden schade.


    1 dhow (marktwaarde) £ 1.500.-.-.


    10 geweren £ 200.-.-.


    Verschillende voorraden (te talrijk om nader te vermelden) £ 100.-.-.


    Onrecht, lijden en ontbering (geschat) £ 200.-.-.


    TOTAAL £2000.-.-.


    Deze vordering is ontstaan door het zinken van bovengenoemde dhow in de monding van de Rufiji, op 10 juli 1912, hetgeen een daad van zeeroverij was door uw kruiser de Blücher.


    Gaarne zal ik betaling in goud ontvangen op of voor 25 september 1912. Anders zal ik de noodzakelijke maatregelen treffen om bovengenoemd bedrag persoonlijk te komen innen.


    Met vriendelijke groeten Flynn Patrick O’Flynn, Esq.,


    (Burger van de Verenigde Staten van Amerika)

  


  Na lang en zwaar te hebben nagedacht, had Flynn besloten geen vordering in te dienen voor het ivoor, omdat hij er niet al te zeker van was dat dit een legaal zaakje was. Het was maar het beste om er niet over te schrijven.


  Hij had overwogen om te tekenen met ‘Ambassadeur van de Verenigde Staten voor Afrika’, maar hij had dit idee verworpen op grond van het feit dat gouverneur Schee verdomd goed wist dat hij dat niet was. Het kon echter geen kwaad hem even te herinneren aan Flynns nationaliteit, want de oude schurk zou nu wel even tot tien tellen alvorens hem, Flynn, meteen te laten ophangen.


  Voldaan met het feit dat het enige resultaat van zijn schrijven een beduidende verhoging van gouverneur Schees bloeddruk zou zijn, ging Flynn verder met de voorbereidingen om zijn dreigement, de schuld persóónlijk te komen innen, waar te maken.


  Flynn gebruikte dit woord gemakkelijk. Lang geleden had hij een representatieve geldinner uitgezocht in de persoon van Sebastian Oldsmith. Het was nu zaak hem voor deze gelegenheid passend te kleden, en, gewapend met een meetlint uit Rosa’s naaimandje, bracht Flynn een bezoek aan Sebastians ziekbed. Om tot Sebastian te worden toegelaten, was ongeveer even moeilijk als een audiëntie bij de paus te krijgen. Sebastian bevond zich veilig onder de moederlijke bescherming van Rosa O’Flynn.


  Flynn klopte discreet op de deur van de logeerkamer, telde tot vijf en ging toen naar binnen.


  ‘Wat wou je?’ Rosa, die aan het voeteneinde van Sebastians bed zat, groette hem hartelijk.


  ‘Hallo, hallo!’ zei Flynn, en toen nog eens, zonder overtuiging, ‘hallo!’


  ‘Ik vermoed dat je op zoek bent naar een drinkpartner,’ zei Rosa beschuldigend.


  ‘Grote God, nee!’ Flynn was oprecht verontwaardigd over deze beschuldiging. Door Rosa’s vernielzucht was Flynns voorraad drank flink geslonken en hij was niet van plan die met iemand te delen. ‘Ik kwam alleen maar even binnen om te kijken hoe hij het maakt!’ Flynn richtte nu al zijn aandacht op Sebastian. ‘Hoe voel je je, ouwe Bassie-boy?’


  ‘Veel beter, dank je!’ Inderdaad zag Sebastian er vrolijk gestemd uit. Fris geschoren en gehuld in een van Flynns beste nachthemden lag hij als een Romeins keizer tussen heldere lakens. Op het lage tafeltje naast zijn bed stond een vaas met jasmijn en overal stonden bloemen in de kamer, die allemaal door Rosa O’Flynn geplukt en zorgvuldig geschikt waren.


  Omdat Rosa en Nanny hem volstopten, nam hij steeds in gewicht toe, en de gelige koortskleur was aan het verdwijnen. Flynn voelde zich een beetje geïrriteerd door de manier waarop Sebastian als een bekroonde dekhengst werd verwend, terwijl hijzelf nauwelijks werd geduld in zijn eigen huis.


  De metafoor, die zo vanzelf in Flynns geest was ontsproten, deed hem verder denken en hij voelde zich nog meer geïrriteerd. Dekhengst! Flynn keek aandachtig naar Rosa en merkte op dat ze haar witte jurk met tule mouwen droeg. Hij was van haar moeder geweest, een kledingstuk dat Rosa gewoonlijk veilig in de kast hield en dat ze misschien twee keer tevoren had gedragen. Verder waren haar voeten nu in leren schoenen gestoken, terwijl ze anders altijd op blote voeten liep. En, Jezus, ze had een takje bougainville in haar glanzend zwarte haar gestoken! Aan het uiteinde van de lange vlecht, dat gewoonlijk was afgebonden met een riempje, pronkte nu een zijden lint.


  Flynn O’Flynn was geen sentimentele figuur, maar plotseling ontdekte hij bij zijn dochter een vreemde, nieuwe gloed en een preutse sfeer die er nooit eerder waren geweest. Diep in zichzelf werd hij zich bewust, van een ongewone sensatie, die hem zo vreemd was, dat hij die niet herkende als vaderlijke jaloezie. Wel begreep hij dat het ’t veiligst was om Sebastian zo gauw mogelijk weg te sturen.


  ‘Wel, dat is fijn, Bassie,’ zei hij hartelijk. ‘Dat is heel fijn. Ik stuur wat dragers naar Beira om de voorraden aan te vullen, en ik dacht dat ze meteen wel wat kleren voor jou zouden kunnen meebrengen, nu ze daar toch zijn!’


  ‘Dank je wel, Flynn.’ Sebastian was geroerd door de zorgzaamheid van zijn vriend.


  ‘We zullen het netjes doen.’ Flynn haalde met een zwaai zijn meetlint te voorschijn. ‘We zullen voor die ouwe Parbhoo ginds jouw maten meegeven, dan kan hij wat kleren voor je maken.’


  ‘Nogmaals, dat is heel aardig van je.’


  En helemaal zijn aard niet, dacht Rosa O’Flynn, terwijl ze zag hoe haar vader nauwkeurig de lengte van Sebastians benen en armen mat en de maten van zijn hals, borst en middel.


  ‘De laarzen en de hoed zullen nog wel een probleem vormen,’ mompelde Flynn, toen hij klaar was. ‘Maar daar vind ik nog wel wat op!’


  ‘Wat is je bedoeling van dit alles, Flynn O’Flynn?’ vroeg Rosa argwanend.


  ‘Niets, helemaal niets!’ Haastig pakte Flynn zijn notities en meetlint en liep weg om verdere ondervraging te ontlopen.


  Een tijdje later kwamen Mohammed en de dragers terug van hun inkoop expeditie naar Beira en hij en Flynn sloten zichzelf onmiddellijk op in de geheime hut met het arsenaal.


  ‘Heb je het gekregen?’ vroeg Flynn gretig.


  ‘Vijf dozen drank heb ik in de grot achter de waterval boven in de vallei achtergelaten,’ fluisterde Mohammed, en Flynn slaakte een zucht van verlichting. ‘Maar één fles heb ik meegebracht.’ Mohammed toverde hem te voorschijn van onder zijn uniformjas. Flynn pakte hem aan en haalde de kurk er met zijn tanden af alvorens er een beetje van in de geëmailleerde kroes te gieten, die altijd klaarstond.


  ‘En de andere inkopen?’


  ‘Het was moeilijk, vooral die hoed.’


  ‘Maar heb je er een?’ vroeg Flynn.


  ‘Het was een directe tussenkomst van Allah!’ Mohammed weigerde zich te laten haasten. ‘In de haven lag een Duits schip, dat Beira aandeed op weg naar Dar-es-Salaam. Op die boot zaten drie Duitse officieren. Ik zag hen op het dek lopen.’ Mohammed hield even op om gewichtig zijn keel te schrapen. ‘Die avond roeide een man, met wie ik bevriend ben, mij naar het schip en ik bracht een bezoek aan de hut van een der soldaten.’


  ‘Waar heb je hem?’ Flynn kon zijn ongeduld niet bedwingen. Mohammed stond op, liep naar de deur van de hut en riep een van de dragers. Hij kwam terug en zette een pak neer voor Flynn. Hij grinnikte trots, terwijl hij wachtte tot Flynn het papier ervan had verwijderd.


  ‘God allemachtig!’ hijgde Flynn.


  ‘Is hij niet mooi?’


  ‘Roep Manali en zeg tegen hem dat hij onmiddellijk hierheen moet komen.’


  Tien minuten later stapte Sebastian, die door Rosa ten slotte aarzelend tot lopend patiënt was verklaard, de hut binnen, waar hij overdreven hartelijk door Flynn werd begroet. ‘Ga zitten, Bassie-boy. Ik heb hier een cadeau voor je!’


  Aarzelend gehoorzaamde Sebastian, en hij keek naar het bedekte voorwerp op de tafel. Flynn stond erover gebogen en trok de doek weg. Toen, met hetzelfde ceremonieel als de aartsbisschop van Canterbury de mijter opzet, hield hij de helm boven Sebastians hoofd en liet hem toen eerbiedig zakken.


  Op de helm was een goudkleurige adelaar bevestigd, die zijn vleugels uitsloeg en zijn snavel dreigend opensperde. Het zwarte email van de helm glansde alsof het gepolijst was en een goudkleurige ketting hing zwaar tot onder Sebastians kin.


  Het was inderdaad een prachtding, zó overweldigend, dat het Sebastian volkomen verpletterde. Hij bedekte namelijk het hoofd tot aan zijn neus, zodat de ogen nog net onder de uitstekende rand zichtbaar waren.


  ‘Een paar maten te groot,’ moest Flynn toegeven. ‘Maar we kunnen er wat lappen in doen om hem op te vullen.’ Hij deed een paar stappen naar achteren en hield het hoofd wat scheef om het resultaat te bekijken. ‘Bassie-boy, je zult ze hiermee plat maken!’


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg Sebastian bekommerd vanonder zijn stalen helm.


  ‘Dat zul je wel zien.’ Flynn wendde zich tot Mohammed, die kraaiend van enthousiasme in de deuropening stond. ‘De kleren?’ vroeg hij, en Mohammed gaf gebiedend zijn dragers een wenk om de dozen, die ze helemaal van Beira hierheen hadden gedragen, binnen te brengen. Parbhoo, de Indiase kleermaker, had blijkbaar met enthousiaste toewijding gewerkt. De taak die Flynn hem had opgedragen had de creatieve artiest in hem wakker gemaakt.


  Tien minuten later stond Sebastian zelfbewust in het midden van de hut, terwijl Flynn en Mohammed langzaam om hem heen liepen, enthousiast uitroepen van vreugde slakend en zichzelf feliciterend met dit resultaat.


  Onder de massieve helm, die nu met doeken was opgevuld, was Sebastian gekleed in een hemelsblauwe uniformjas en rijbroek. De manchetten van het jasje waren voorzien van gele, zijden strepen, en een band van hetzelfde materiaal sierde de naad van zijn broek, terwijl de hoge boord met goudborduursel was gesierd. De grote zwarte laarzen, compleet met sporen, pijnigden zijn tenen zodanig dat Sebastian als een duif op en neer wipte en rood werd van agitatie. ‘Nog eens, Flynn,’ smeekte hij, ‘waar dient dit allemaal voor?’


  ‘Bassie-boy,’ zei Flynn, en legde innig een hand op zijn schouder, ‘jij moet de hut belasting gaan innen voor...’ Bijna had hij gezegd: voor mij, maar dat veranderde hij vlug in ons.


  ‘Wat is dat, hut belasting?’


  ‘Hut belasting is het jaarlijkse bedrag van vijf shilling, dat de dorpshoofden aan de Duitse gouverneur moeten betalen voor elke hut in hun dorp.’ Flynn leidde Sebastian naar een stoel en liet hem zo voorzichtig gaan zitten alsof hij een zwangere vrouw was. Hij hief zijn hand om te voorkomen dat Sebastian bleef vragen en protesteren. ‘Ja, ik weet dat je het niet begrijpt. Maar ik zal het je precies uitleggen, als jij je mond maar houdt en luistert.’ Hij ging tegenover Sebastian zitten en leunde met een ernstig gezicht voorover. ‘Nou, de Duitsers zijn ons geld schuldig voor die boot en zo. Dat hadden we toch al besproken!’ Sebastian knikte, waardoor de helm over zijn ogen gleed.


  ‘Nu steek jij, verkleed als Askari de rivier over met onze jongens, en brengt een bezoek aan elk dorp vóór de echte belastinggaarder daar is geweest en jij pikt het geld in dat zij ons schuldig zijn. Kun je me tot zover volgen?’


  ‘Ga jij met me mee?’


  ‘Hoe kan ik dat nou doen? Met mijn been, dat nog steeds niet genezen is?’ protesteerde Flynn ongeduldig. ‘Bovendien weet elk dorpshoofd aan de overkant wie ik ben, terwijl niemand jou ooit eerder heeft gezien. Je zegt hun dat je een nieuwe officier bent, kersvers uit Duitsland. Eén blik op je uniform en ze zullen je zó betalen.’


  ‘Wat gebeurt er als de echte belastinggaarder er al is geweest?’


  ‘Ze beginnen gewoonlijk pas in september. Eerst in het noorden, en dan zakken ze af naar dit gebied. Je zult een overvloed van tijd hebben.’


  Zijn voorhoofd fronsend onder de rand van de helm bracht Sebastian een aantal bedenkingen te berde, maar Flynn vernietigde ze een voor een. Ten slotte hing er een diep stilzwijgen tussen hen, terwijl Sebastians hersens ophielden te werken.


  ‘En?’ vroeg Flynn. ‘Ben je van plan het te doen?’


  Die vraag werd uit een niet verwachte hoek beantwoord door een vrouw die, helemaal niet vriendelijk zei: ‘Hij is zeker niet van plan dat te doen!’


  Schuldig als twee kleine jongens die betrapt zijn omdat ze stiekem in de W.C. op school hebben gerookt, draaiden Flynn en Sebastian hun hoofden naar de deur, die ze zorgeloos hadden laten openstaan. Rosa’s wantrouwen was door de heimelijke activiteit rondom de hut gewekt en nadat ze Sebastian er had zien binnengaan, had ze geen zweem van schuldgevoel toen ze bij het raam was gaan luisteren. Op ethische gronden greep ze niet in. Rosa O’Flynn had van haar vader een tamelijk rekbaar begrip betreffende eerlijkheid overgenomen. Net als hij was ze van mening dat het Duitse bezit aan iedereen toebehoorde die er zijn hand op kon leggen. Het feit dat Sebastian er een dubieuze moraal op ha hield, beïnvloedde geenszins haar opinie over hem. Integendeel, het verhoogde haar achting voor hem als potentiële kostwinner. Tot op dit ogenblik was dit het enige geweest, waarover ze met betrekking tot Sebastian Oldsmith angstige voorgevoelens had gehad.


  Uit ervaring wist ze dat die zakelijke ondernemingen van haar vader, waaraan deze niet persoonlijk wilde meedoen, altijd veel risico’s brachten. De gedachte dat Sebastian Oldsmith, gekleed in een hemelsblauw uniform, de Rovuma zou oversteken en nooit zou terugkomen, wekte in haar dezelfde gevoelens op als van een leeuwin die pas van haar welpen is beroofd.


  ‘Hij is zeker niet van plan dat te doen,’ herhaalde ze, en toen tot Sebastian: ‘Hoor je me? Ik verbied het! Ik verbied het absoluut!’


  Dit was een verkeerde manier om een zaak aan te pakken.


  Sebastian had, op zijn beurt, van zijn vader zeer Victoriaanse ideeën omtrent de privileges en rechten van vrouwen meegekregen. Mister Oldsmith senior was een hoffelijke huistiran, een man wiens onfeilbaarheid door zijn vrouw nooit was bestreden, een man die van seksuele afwijkingen, bolsjewieken, vakbondsleiders en suffragettes, en in deze volgorde, walgde.


  Sebastians moeder, een gewillig dametje dat altijd gekweld keek, zou mister Oldsmith net zomin iets absoluut verboden hebben als ze het bestaan van God zou hebben durven ontkennen. Haar geloof in de goddelijke rechten van de man had ze aan haar zoons doorgegeven. Van kleine jongen af aan was Sebastian er al aan gewend dat niet alleen zijn moeder, maar ook zijn vele zusters hem gehoorzaamden.


  Rosa’s houding en manier van spreken waren dus een schok voor hem. Hij had maar enkele seconden nodig om zich te herstellen; toen ging hij staan en zette de helm recht. ‘Pardon?’ vroeg hij koeltjes.


  ‘Je hebt me gehoord,’ snauwde Rosa, ‘ik ben niet van plan dit toe te staan.’


  Sebastian knikte peinzend en greep toen haastig naar zijn helm, bang dat hij zijn waardigheid zou verliezen als het ding weer over zijn ogen zou zakken. Zonder op Rosa te letten, wendde hij zich tot Flynn. ‘Ik zal zo gauw mogelijk vertrekken. Morgen?’


  ‘De voorbereidingen zullen nog wel een paar dagen vergen,’ wierp Flynn tegen.


  ‘Goed dan.’ Sebastian stapte trots het vertrek uit, en de zon deed zijn uniform schitteren.


  Met een triomfantelijke lach pakte Flynn de emaille kroes die bij zijn elleboog stond.


  ‘Je maakt er een mooie rotzooi van,’ verkneuterde hij zich, maar toen veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Hij voelde zich niet op zijn gemak. Rosa, die in de deuropening stond liet haar opgetrokken schouders zakken en de boze trek om haar lippen was verdwenen. ‘Toe, kom nou!’ zei Flynn nors.


  ‘Hij komt niet terug. Je weet wat je hem aandoet. Je stuurt hem daarheen terwijl je weet dat de dood hem daar wacht!’


  ‘Praat geen onzin! Hij is een grote jongen die heus wel op zichzelf kan passen!’


  ‘O, ik haat je! Jullie allebei, ik haat jullie allebei.’ En ze holde over het erf naar de bungalow.
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  In de rode ochtendschemering stonden Flynn en Sebastian op de veranda van de bungalow rustig met elkaar te praten.


  ‘Luister, Bassie. Ik geloof dat het ’t beste is dat je, zodra je in een dorp het belastinggeld geïnd hebt, het direct hierheen stuurt. Het heeft geen zin om al dat geld voortdurend mee te sjouwen.’ Tactvol liet hij na op het feit te wijzen dat, als Sebastian halverwege de expeditie in moeilijkheden zou komen te verkeren, het geld tot dan ten minste in veiligheid zou zijn.


  Sebastian luisterde maar met een half oor, want hij was meer vervuld van Rosa’s doen en laten. Hij had haar de laatste dagen maar heel weinig gezien.


  ‘Luister naar de oude Mohammed. Hij weet wat de grootste dorpen zijn. Laat hem praten. Die dorpshoofden zijn het grootste tuig dat je ooit hebt meegemaakt. Ze beweren allemaal dat er armoede en hongersnood heersen, dus moet je hard zijn. Hoor je me? Hard, Bassie, hard!!!’


  ‘Hard,’ herhaalde Sebastian afwezig. Hij keek stilletjes naar de ramen van de bungalow om een glimp van Rosa op te vangen.


  ‘Nu nog iets,’ ging Flynn verder. ‘Denk eraan dat je steeds flink opschiet. Marcheer tot het vallen van de avond, leg vervolgens een vuur aan, eet en marcheer dan weer verder in het donker alvorens te over nachten. Val nooit de eerste nacht in slaap, dat is vragen om moeilijkheden. Dan moet je weer opbreken voor het helemaal dag is.’ Er volgden nog meer instructies, maar Sebastian had er niet veel aandacht voor. ‘Denk eraan dat het geluid van een geweerschot kilometers ver te horen is. Gebruik je geweer dus alleen als het móét. De route die ik voor je heb uitgestippeld, zal je nooit verder dan dertig kilometer van de Rovuma brengen. Bij het eerste teken van moeilijkheden ren je naar de rivier. Als een van je mannen gewond raakt, laat je hem maar liggen. Wees niet heldhaftig, laat hem liggen en ren als de bliksem naar de rivier.’


  ‘Heel goed,’ mompelde Sebastian. Hij voelde zich ongelukkig. Het vooruitzicht om Lalapanzi te moeten verlaten, werd met de minuut minder aantrekkelijk. Waar ter wereld was ze toch?


  ‘Denk er ook aan dat die dorpshoofden je niets uit het hoofd praten, je zou zelfs...’ Hier pauzeerde Flynn even om de minst aanstootgevende woorden te vinden, ‘... je zou er zelfs een of twee kunnen laten ophangen!’


  ‘Grote God, Flynn, dat méén je niet!’ Sebastians volle aandacht was nu op Flynn gericht.


  ‘Ha, ha!’ Flynn lachte die veronderstelling weg. ‘Ik maakte natuurlijk maar een grapje. Maar...’ ging hij peinzend verder, ‘de Duitsers doen het wel, en het werpt goede resultaten af!’


  ‘Nou, ik kan het beter op mijn manier doen.’ Sebastian veranderde ostentatief van onderwerp en pakte zijn helm. Hij zette hem op zijn hoofd en daalde de treden af in de richting van zijn Askari’s die zich met de geweren bij de hand, op het gazon hadden verzameld. Allen, met inbegrip van Mohammed, waren in hetzelfde uniform gestoken, compleet met beenwindsels en de grappige kepi’s die op pillendozen leken. Sebastian had met opzet nagelaten om aan Flynn te vragen hoe hij aan die uniformen was gekomen. Het antwoord lag blijkbaar in de keurig verstelde ronde gaatjes in de meeste uniformen en de lichtbruine schroeiplek rondom elk versteld gat.


  In een rij, de glanzende adelaar op Sebastians helm als een baken voorop, marcheerden ze langs de massieve, eenzame Flynn O’Flynn die op de veranda stond. Mohammed salueerde, en het saluut werd enthousiast maar slordig beantwoord. Sebastian struikelde haast over zijn sporen, herwon zijn evenwicht en zwoegde dapper verder.


  Zijn ogen beschermend tegen de zon, zag Flynn de dappere, kleine colonne het dal indraaien in de richting van de rivier. Er klonk niet veel overtuiging in Flynns stem toen hij hardop zei: ‘Ik hoop bij God dat hij de boel niet verknoeit!’
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  Eenmaal uit het zicht van de bungalow liet Sebastian de colonne stil staan. Hij ging aan de kant van de weg zitten en zuchtte verlicht toen hij de zware, metalen helm afzette en er een sombrero van gevlochten stro voor in de plaats zette. Vervolgens trok hij de laarzen van zijn nu al pijnlijke voeten en schoot in een paar leren sandalen. Hij overhandigde deze uitrustingsstukken aan zijn privé-drager, stond vervolgens op en beval in zijn beste Swahili de mars te vervolgen.


  Vier kilometer beneden de vallei kruiste het voetpad de rivier boven een kleine waterval. Het was een lommerrijke plek, waar grote bomen zich naar elkaar overbogen boven het smalle water.


  Sebastian pauzeerde aan de oever en beval zijn mannen om verder te gaan. Hij zag hen van de ene kei op de andere springen, waarbij de dragers met moeite hun lasten in evenwicht hielden. Toen krabbelden ze tegen de oever op en verdwenen in het dichte struikgewas langs de rivier. Hij luisterde naar hun stemmen, die zwakker en zwakker werden, en plotseling voelde hij zich verdrietig en eenzaam.


  Intuïtief draaide hij zich om en keek naar de vallei in de richting van Lalapanzi. Het gevoel dat hij iets verloren had, stemde hem verdrietig. De drang om terug te keren was zó sterk dat hij een stap achteruit deed, maar hij herstelde zich weer meteen.


  Besluiteloos stond hij daar. De stemmen van zijn mannen waren nu door de dichte plantengroei nog slechts heel zwak te horen en werden overstemd door het slaperig makende gegons van de insekten, door de wind die in de toppen van de bomen ruiste en het geluid van vallend water.


  Toen ritselde er zacht iets naast hem, waarop hij zich vlug omdraaide. Zij stond naast hem en het zonlicht door de bladeren strooide gouden spatten over haar uit, wat haar verschijning iets irreëels gaf, iets sprookjesachtigs.


  ‘Ik wou je iets geven om mee te nemen, een afscheidscadeau voor jou als herinnering,’ zei ze zacht. ‘Maar ik kon niets bedenken.’


  Ze kwam dicht bij hem staan, sloeg de armen om hem heen en kuste hem.
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  Toen Sebastian Oldsmith de Rovuma overstak, was hij in een beste stemming en vervuld van welwillendheid tegenover alle mensen. Mohammed maakte zich bezorgd om hem. Hij vermoedde dat Sebastian een instorting had gehad en keek hem aandachtig aan of hij nog meer symptomen kon ontdekken.


  Mohammed, die aan het hoofd van de colonne Askari’s en dragers liep, was al bij de oversteekplaats van de Rovuma alvorens hij zich realiseerde dat Sebastian ontbrak. In wilde paniek had hij twee gewapende Askari’s meegenomen en was haastig langs het pad door het doornige struikgewas en de rotsige stenen teruggelopen. Elk ogenblik verwachtte hij een troep leeuwen te zullen vinden, grommend boven het aan stukken gescheurde lichaam van Sebastian. Zij hadden bijna de waterval bereikt toen ze Sebastian zagen, die op zijn gemak naar hen toe kwam wandelen, terwijl er een uitdrukking van bovenaardse tevredenheid op zijn klassieke gelaatstrekken lag. Zijn prachtige uniform was nu een beetje gekreukt. Er zaten verse grasplekken op zijn knieën en ellebogen en er kleefden dorre bladeren en stukjes gedroogd gras aan de dure stof. Hieruit concludeerde Mohammed dat Sebastian óf was gevallen, óf een poosje had uitgerust omdat hij zich niet goed voelde.


  ‘Manali,’ schreeuwde Mohammed bezorgd, ‘bent u helemaal in orde?’


  ‘Ik ben in mijn leven nog niet zo goed in orde geweest,’ verzekerde Sebastian hem.


  ‘U hebt op de grond gelegen,’ zei Mohammed beschuldigend.


  ‘Ouwe taainagel,’ imiteerde Sebastian het vocabulaire van Flynn, ‘ouwe taainagel, dat mag je nog eens zeggen en nog eens!’ Hij gaf Mohammed een goed bedoelde maar krachtige klap tussen de schouderbladen, waardoor deze bijna werd gevloerd. Daarna had Sebastian niets meer gezegd, maar om de paar minuten glimlachte hij en schudde hij verwonderd het hoofd. Mohammed maakte zich echt zorgen.


  Ze staken in gehuurde kano’s de Rovuma over en kampeerden die nacht aan de oever. Twee keer werd Mohammed die nacht wakker en beide keren kroop hij uit zijn deken en sloop zacht naar Sebastian om te zien hoe hij eraan toe was. Maar beide keren sliep Sebastian rustig, en in het zilveren licht van de maan kon Mohammed zien dat er een glimlach om zijn lippen lag.


  In het midden van de volgende morgen liet Mohammed de colonne in dicht struikgewas halt houden en liep naar Sebastian om met hem te overleggen. ‘Het dorp van M’topo ligt daarachter,’ wees hij in de verte, ‘je kunt hier de rook van de vuren zien.’


  Er hing een grijze damp boven de bomen en je hoorde zacht het gejank van een hond.


  ‘Goed. Laten we erheen gaan.’ Sebastian had zijn helm opgezet en zich in zijn laarzen gewrongen.


  ‘Eerst stuur ik de Askari’s om het dorp te omsingelen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Sebastian verrast.


  ‘Anders is er niemand als we er aankomen!’ Toen Mohammed nog in dienst van het Duitse keizerlijke leger was, had hij zulke belasting-expedities meer meegemaakt.


  ‘Nou, als jij denkt dat het moet,’ gaf Sebastian weifelend toe.


  Een half uur later arriveerde Sebastian in de kluchtige vermomming van een Duits officier in het dorp van M’topo en was onthutst over de ontvangst die hem ten deel viel. Het gejammer van tweehonderd menselijke wezens vormde bij zijn komst een afschuwelijk koor. Sommigen van hen lagen op hun knieën en allen wrongen hun handen, sloegen zich op de borst of vertoonde andere tekenen van diepe smart. Aan het uiterste einde van het dorp stond het dorpshoofd M’topo, die door Mohammed en twee van zijn mannen werd bewaakt, te wachten. M’topo, die nu erg zenuwachtig was, was een oude man met een uitgeteerd lichaam, waarvan de huid op gerimpeld, droog perkament leek. Zijn witte kroeshaar deed aan wol denken, en een oog was glazig ten gevolge van een tropische oogziekte. Hij begroette Sebastian met de woorden: ‘Ik kruip op mijn buik voor u, luisterrijke en barmhartige heer,’ en strekte zich languit voorover in het stof.


  ‘Dat is niet nodig,’ mompelde Sebastian.


  ‘Mijn arme dorp heet u welkom,’ jammerde M’topo. Met bittere woorden beschuldigde hij zichzelf dat ze door zijn komst waren verrast. Hij had de belastingexpeditie pas over twee maanden verwacht en had geen moeite gedaan om de sporen van hun welvaart uit te wissen. Begraven onder de aarden vloer van zijn hut lagen bijna duizend zilveren Spaanse escudo’s, en de helft van dit aantal aan gouden Duitse marken. Zijn dorpsgenoten hadden in de Rovuma veel vis gevangen, waarna ze deze hadden gedroogd en vervolgens met ruime winst verhandeld.


  Nu richtte hij zich op en lag als een armzalig hoopje mens op de knieën. Hij gaf twee van zijn vrouwen een teken om krukjes te brengen en kalebassen met palmwijn.


  ‘Het is een jaar geweest met epidemieën, rampen en hongersnood,’ begon M’topo zijn van tevoren ingestudeerde toespraak, toen Sebastian was gaan zitten en zich tegoed deed aan de wijn. Voor de rest van de toespraak had hij een kwartier nodig, en Sebastians kennis van het Swahili was nu ver genoeg gevorderd om de argumenten te kunnen volgen. Hij was diep onder de indruk. Doezelig door de wijn en met zijn pas verworven rozige blik op het leven voelde hij zijn hart naar deze oude man uitgaan.


  Terwijl M’topo sprak, hadden de andere dorpelingen zich rustig verspreid en opgesloten in hun hutten. Wanneer er kandidaten voor de strop moesten worden uitgezocht, was het zaak niet de aandacht te trekken. Er hing nu een trieste stilte over het dorp, die alleen verbroken werd door het huilen van een kind en het gegrom van een paar ruziënde, schurftige honden, die elkaar het bezit van een stuk bedorven vlees betwistten.


  ‘Wacht eens even!’ viel Sebastian hem in de rede. Hij had om zich heen gekeken en beneden, onder een eenzame apenbroodboom, midden in het dorp een stuk of twaalf ruw vervaardigde draagbaren gezien. Nu stond hij op en wandelde ernaar toe.


  Toen hij zag wat erop lag, kneep zijn keel dicht van schrik. Op elke draagbaar lag een mensengeraamte, waarvan de beenderen nog bedekt waren met een dunne laag vlees en huid. De geraamten waren die van mannen en vrouwen en ze lagen door elkaar, maar ze waren zodanig vermagerd, dat het vrijwel onmogelijk was om hun geslacht te herkennen. De bekkens waren hol en de ellebogen en knieën grote, misvormde knobbels, waardoor de armen en benen, die zo dun waren als stokjes, vervormd waren. Elke rib stak naar buiten en de gezichten leken op doodskoppen, waarvan de lippen gekrompen waren en de tanden in een eeuwige, sardonische grijns vrij lieten. Maar het afgrijselijkste van alles waren de ingevallen oogholten. De oogleden stonden wijd open en de oogballen glansden als rode knikkers. Er waren geen pupillen of irissen, maar alleen die bloedkleurige bollen.


  Sebastian deed haastig een stap terug. Zijn maag kromp ineen en hij had een akelige smaak in de mond. Omdat hij niet zeker was van zijn stem, beduidde hij M’topo dat deze naar hem toe moest komen. Hij wees op de lichamen die op de draagbaren lagen.


  M’topo keek er zonder enige belangstelling naar. Ze maakten zó zeer deel uit van het gewone dagelijkse leven, dat hij zich al dagen lang niet bewust was van hun bestaan. Het dorp lag aan de rand van een gebied waar veel tseetseevliegen voorkomen, en al vanaf zijn kinderjaren hadden daar altijd zieken in een coma onder apenbroodboom liggen slapen, in een slaap die aan de dood voorafgaat. Hij kon Sebastians schrikken dus niet begrijpen.


  ‘Wanneer...?’ Sebastians stem trilde en hij moest slikken voor hij verder kon gaan. ‘Wanneer hebben deze mensen voor het laatst gegeten?’ vroeg hij.


  ‘In een hele tijd niet!’ M’topo was verbijsterd door die vraag. Iedereen wist dat ze niet meer aten als ze besmet waren door de slaapziekte. Sebastian had weleens gehoord van mensen die de hongerdood waren gestorven. Dat gebeurde in landen als India, maar nu werd hij er hier mee geconfronteerd. Heel andere gevoelens beheersten hem nu. Dit was het onweerlegbare bewijs dat alles wat M’topo hem had verteld, waar was. Dit was een hongerdood die hij niet voor mogelijk had geacht. En van deze mensen had hij geprobeerd geld los te kloppen!


  Langzaam liep Sebastian terug naar zijn kruk en ging erop zitten. Hij zette de zware helm af, legde hem op zijn schoot en keek verdrietig naar zijn voeten. Hij voelde zich hulpeloos en schuldig en hij vloeide over van medelijden.


  Flynn O’Flynn had Sebastian aarzelend honderd escudo’s meegegeven als reisgeld, voor het geval zich onvoorziene omstandigheden mochten voordoen eer hij het eerste belastinggeld had geïnd. Iets ervan had hij moeten uitgeven voor het huren van kano’s om de Rovuma over te steken, maar hij had toch nog tachtig escudo’s over.


  Sebastian haalde de tabakszak te voorschijn waarin het geld zat en nam er veertig escudo’s uit. ‘M’topo,’ klonk zijn stem gedempt, ‘neem dit geld en koop er voedsel van voor hen.’


  ‘Manali,’ protesteerde Mohammed ontdaan, ‘Manali, doe het niet!’


  ‘Houd je mond!’ snauwde Sebastian tegen hem en porde M’topo aan om het handjevol muntstukken aan te nemen. ‘Neem het nu maar aan!’ M’topo staarde hem aan alsof hij een levende schorpioen kreeg aangeboden. Het was even onnatuurlijk als wanneer er een leeuw was komen aanwandelen en zich tegen zijn been zou schuren.


  ‘Neem het nu maar!’ hield Sebastian ongeduldig vol, en totaal in de war strekte M’topo zijn handen uit, die tot een kom gevormd waren. ‘Mohammed!’ Sebastian stond op en zette zijn helm weer op het hoofd. ‘Mohammed,’ riep hij, ‘we gaan nu meteen naar het volgende dorp.’ Lang nadat Sebastians colonne weer in de wildernis was verdwenen, zat de oude M’topo nog eenzaam op de grond gehurkt. Hij pakte de munten en was te verbaasd om op te staan. Ten slotte riep hij een van zijn zoons.


  ‘Ga gauw naar het dorp van mijn broer Saali. Vertel hem dat er een gek op weg is naar hem. Een Duitser, die de hut belasting komt innen en geschenken uitdeelt. Vertel hem...’ hier brak zijn stem, alsof hij niet kon geloven wat hij op het punt stond te zeggen, ‘... vertel hem dat deze heer naar de slapenden gebracht moet worden. Dan komt die gek bij hem en geeft hem veertig escudo’s. En bovendien wordt er niemand opgehangen!’


  ‘Mijn oom Saali zal er niets van geloven.’


  ‘Nee,’ moest M’topo toegeven, ‘hij zal het echt niet geloven. Maar ga het hem toch maar vertellen!’
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  Saali vernam de boodschap van zijn oudste broer. Wat hem werd verteld bracht hem in een toestand van angst die aan verlamming grensde. Hij wist dat M’topo een vals gevoel voor humor bezat, en er was tussen hen nog altijd die kwestie van de vrouw Gita, een zinnelijk ding van veertien jaar. Ze was, twee dagen nadat ze haar intrek bij M’topo had genomen als diens jongere vrouw, weggelopen uit M’topo’s dorp. Als reden had ze opgegeven dat hij impotent was en stonk als een hyena. Ze was een waardevolle aanwinst voor Saali’s gezin geweest. Saali was ervan overtuigd dat de werkelijke betekenis van M’topo’s boodschap was dat de nieuwe Duitse gevolmachtigde een tierende leeuw was, die niet tevreden was met het ophangen van een paar oude mannen, maar die zijn aandacht ook zou kunnen richten op Saali. Zelfs al zou hij aan de strop kunnen ontkomen, dan nog zou hij beroofd zijn van alles wat hij had: zijn zorgvuldig verzamelde voorraad zilver, zes prachtexemplaren ivoren slagtanden, zijn kudde geiten, zijn dozijn zakken wit zout, de staaf koper, zijn twee in Europa gemaakte bijlen en de rollen stof. Alles zou weg zijn! Het eiste inspanning om zichzelf te bevrijden van de wanhoop die zich van hem had meester gemaakt en een paar voorbereidingen voor zijn vlucht te treffen.


  Mohammeds Askari’s pakten hem toen hij koers zette naar de wildernis, en toen ze hem meenamen om voor Sebastian Oldsmith te verschijnen, druppelden er tranen over zijn wangen en op zijn borst. Sebastian was heel gevoelig voor tranen. Ondanks de protesten van Mohammed drong hij Saali twintig zilveren escudo’s op. Saali had ongeveer twintig minuten nodig om van de schok te herstellen, maar daarna verbaasde hij op zijn beurt Sebastian hevig door hem tijdelijk de onbeperkte diensten van het meisje Gita aan te bieden. Deze jongedame, die erbij was toen het aanbod werd gedaan door haar echtgenoot, ging er blijkbaar van ganser harte mee akkoord.


  Sebastian vertrok weer haastig met zijn mannen, die in een uiterst terneergeslagen stemming verkeerden.


  Er roffelden trommels en er holden hardlopers over het netwerk van voetpaden dat kriskras door de wildernis liep. Van de ene heuveltop naar de andere riepen de mannen naar elkaar op die hoge, schrille toon die kilometers ver te horen is. Het nieuws werd naar alle kanten verspreid. Dorp na dorp gonsde opgewonden van het ongelooflijke nieuws, waarna de bewoners zich op weg begaven om die krankzinnige Duitse gevolmachtigde te ontmoeten.


  Sebastian amuseerde zich kostelijk. Hij werd meegesleept door het plezier dat het uitdelen hem verschafte en hij was opgetogen over die eenvoudige, vriendelijke mensen, die hem hartelijk verwelkomden en hem dwongen om nederige kleine geschenken aan te nemen. Hier een broodmagere kip, daar een dozijn half uitgebroede eieren, een kom zoete aardappelen of een kalebas palmwijn.


  Maar de zak van sinterklaas, of beter gezegd zijn tabakszak, was spoedig leeg, en Sebastian zat erg verlegen om geld waarmee hij de ellende en de armoede, die hij in elk dorp aantrof, kon verlichten. Hij overwoog om hen voor de toekomst vrijstelling van belastingbetaling te verlenen... ‘De drager hiervan wordt hierbij gedurende de komende vijf jaar vrijgesteld van het betalen van hut belasting.’ Maar hij realiseerde zich dat dit een dodelijk geschenk was. Hij rilde bij de gedachte wat Hermann Fleischer met hen zou doen, die zo’n verklaring in hun bezit zouden hebben. Eindelijk had hij de oplossing gevonden. Deze mensen stierven de hongerdood! Hij zou hun voedsel geven. Hij zou hun vlees geven.


  In feite was dit een van de meest gewenste artikelen die Sebastian hun kon aanbieden. Ondanks het in overvloed aanwezige wild, de grote kudden die over de vlakten en hoogten ronddoolden, hadden deze mensen gebrek aan eiwit. De primitieve jachtmethoden die ze erop na hielden waren zó weinig doeltreffend, dat het doden van een enkel dier een gebeurtenis was die niet vaak voorkwam, en dan meestal nog bij toeval. Als het dier dan werd verdeeld over twee- of driehonderd hongerige monden, kreeg ieder nog maar een paar ons vlees.


  Sebastians Askari’s namen met vreugde deel aan de jacht. Zelfs de oude Mohammed kikkerde een beetje op. Ongelukkig genoeg stond hun vakmanschap op dezelfde hoogte als dat van Sebastian, en een dag jagen resulteerde gewoonlijk in het verbruiken van dertig of veertig patronen en soms een buit van een halfvolwassen zebra. Maar er waren ook goede dagen, zoals die gedenkwaardige dag dat een kudde buffels zelfmoord pleegde door regelrecht op een groep Askari’s in te lopen.


  In de chaos die hiervan het gevolg was, werd een van Sebastians mannen door zijn kameraden doodgeschoten, maar acht volwassen buffels volgden hem naar de eeuwige, gelukzalige jachtvelden.


  Zo kwam er een einde aan Sebastians triomfantelijke tocht, die uitsluitend het invorderen der belasting tot doel had, maar die tocht liet slechts een spoor achter van gevulde buiken en lachende gezichten, van lege patroonhulzen en van rekken vol vlees, dat in de zon zou worden gedroogd.
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  Drie maanden nadat Sebastian de Rovuma was overgestoken, was hij terug in het dorp van zijn goede vriend M’topo. Hij had Saali’s dorp overgeslagen om te vermijden dat Gita hem opnieuw aangeboden zou worden.


  Toen hij alleen in de hut zat die M’topo hem ter beschikking had gesteld, kreeg Sebastian last van bange voorgevoelens. Morgen zou hij beginnen met de terugtocht naar Lalapanzi, waar Flynn O’Flynn op hem zat te wachten. Sebastian was zich er terdege van bewust dat, naar Flynns maatstaven gerekend, de expeditie geen succes was geweest, en Flynn zou er heel wat over te vertellen hebben. Weer piekerde Sebastian over de schikgodinnen die zó knoeiden met zijn beste bedoelingen, dat ze volkomen onherkenbaar waren, vergeleken met de oorspronkelijke.


  Toen sloegen zijn gedachten ineens een andere richting in. Al gauw, als alles goed ging overmorgen, zou hij bij Rosa terug zijn. Het diepe verlangen dat hem de laatste drie maanden voortdurend had vergezeld klopte door zijn hele lichaam. Toen hij in het houtvuur van de haard staarde, leek het alsof de sintels een portret van haar gezicht vormden, en in gedachten hoorde hij haar stem weer.


  ‘Kom terug, Sebastian. Kom gauw terug!’


  Hij fluisterde de woorden hardop en keek naar haar gezicht in het vuur, waarvan hij met wellust elk detail in zich opnam.


  Hij zag haar glimlach, de rimpel bij haar neus en de donkere ogen, die bij de hoeken wat schuin liepen.


  ‘Kom terug, Sebastian.’


  Dat hij haar nodig had, voelde hij als een fysieke pijn, die zó fel was, dat hij nauwelijks kon ademhalen, en zijn verbeelding reconstrueerde elk onderdeel van hun afscheid bij de waterval. Elk subtiele verandering en buiging van haar stem, het geluid van haar ademhaling en de bittere zoutsmaak van haar tranen op zijn lippen. Hij voelde weer de druk van haar handen, haar mond, en door de rook in de hut vulden zijn neusgaten zich met de warme, vrouwelijke geur van haar lichaam. ‘Ik kom, Rosa. Ik kom terug,’ fluisterde hij, en rusteloos stond hij op van zijn plaats naast het vuur. Op dat moment schrok hij door een krachtige klop op de deur van de hut wakker uit zijn gepeins.


  ‘Heer! Heer!’ Hij herkende de hese, krakende stem van M’topo.


  ‘Wat is er?’


  ‘U moet ons beschermen!’


  ‘Wat is er dan aan de hand?’ Sebastian liep naar de deur en tilde het balkje op dat de deur gesloten hield.


  ‘Wat is er?’


  In het maanlicht stond M’topo met een dierenvel om zijn magere schouders. Achter hem stond een dozijn dorpelingen, opgewonden schreeuwend.


  ‘De olifanten zijn in onze velden. Voor morgen zullen ze alles vernielen. Er zal niets overblijven, geen sprietje gierst,’ gilde M’topo. Hij sprong opzij en zwaaide met zijn hoofd: ‘Luister, nu kunt u ze horen!’ Het schrille gekrijs der olifanten veroorzaakte een akelig geluid in de nacht en Sebastian kreeg er kippenvel van. Hij voelde hoe de haren van zijn armen rechtop gingen staan.


  ‘Het zijn er twee!’ fluisterde M’topo hees. ‘Twee oude stieren. We kennen ze goed, want vorig jaar hebben ze al ons graan verwoest! Ze hebben een van mijn zoons gedood, die ze probeerde weg te drijven.’ Dringend legde de oude man zijn klauwachtige hand op Sebastians arm en trok eraan. ‘Wreek mijn zoon, heer! Wreek mijn zoon en red onze gierst, zodat de kinderen dit jaar wéér geen honger hoeven te lijden.’


  Sebastian reageerde op dezelfde manier als op deze smeekbede St. George zou hebben gedaan.


  Haastig knoopte hij zijn uniformjas dicht en ging zijn geweer halen.


  Toen hij terugkwam, zag hij dat de hele colonne tot de tanden gewapend was en net zo verlangde naar de jacht als een meute jachthonden naar de vossenjacht. Aan het hoofd van deze colonne stond reeds Mohammed te wachten.


  ‘Heer Manali, we zijn klaar.’


  ‘Nu, kalm aan maar!’ Sebastian was niet van plan de glorie met een ander te delen. ‘Dit is mijn afdeling. Te veel koks, je weet wel!’ M’topo stond er ongeduldig bij. Handenwringend luisterde hij eerst naar de verre geluiden van de veldstropers, die zich tevreden op hun land tegoed deden, en toen naar het onwaardige gekijf tussen Sebastian en zijn Askari’s, tot hij het ten slotte niet langer kon uithouden. ‘Heer, de halve oogst is al opgegeten. Over een uur is alles verdwenen!’


  ‘Je hebt gelijk,’ gaf Sebastian toe, en wendde zich boos tot zijn mannen.


  ‘Houdt je monden, jullie allemaal. Houdt jullie monden!’


  Ze waren niet gewend aan deze commandotoon van Sebastian en ze waren er zó door verrast, dat ze allemaal zwegen.


  ‘Alleen Mohammed gaat met me mee. De rest gaat naar de hutten, en blijft daar!’


  Het was een goede taakverdeling. Sebastian had nu Mohammed als bondgenoot. Deze wendde zich tot zijn kameraden en stuurde hen weg alvorens zich bij Sebastian aan te sluiten.


  ‘Kom mee!’


  Vlak bij de grote velden, hoog op palen gebouwd, stond een gammel platform. Dit was een uitkijktoren, vanwaar uit een man dag en nacht de rijpende gierst bewaakte. Het was nu verlaten, want de twee jonge bewakers waren zo gauw ze de plunderaars zagen, haastig weggegaan. Een koedoe of een waterbok, dat ging nog, maar een paar slechtgehumeurde oude olifanten, dat was iets volkomen anders.


  Sebastian en Mohammed waren bij de uitkijktoren aangekomen en pauzeerden daar even. Heel duidelijk konden ze nu het ritselend geluid horen van gierststengels die uit de grond werden getrokken. ‘Wacht hier op me,’ fluisterde Sebastian, terwijl hij zijn geweer over de schouder gooide en naar de ladder van het platform liep. Langzaam en stil klom hij naar het platform en vandaar keek hij uit over de velden. De maan scheen zó helder, dat hij scherp omlijnde schaduwen onder de toren en bomen wierp. Zijn licht had een zachte, zilverachtige kleur, dat afstand en maat vervormde en alle voorwerpen in de omgeving terugbracht tot een koud, homogeen grijs.


  Voorbij de open plek rees het woud omhoog als een bevroren wolk van rook, terwijl het veld met gierst in de nachtwind bewoog en ruiste als het oppervlak van de zee. Groot en donkergrijs staken de oude olifanten boven de gierst uit en ze liepen rustig te grazen, als twee grote eilanden in de zee van planten. Hoewel de dichtstbijzijnde olifant tweehonderd stappen van de toren verwijderd was, kon Sebastian toch duidelijk in het heldere maanlicht zien dat hij zijn slurf om een bundel bladerrijke stelen sloeg en die heel gemakkelijk uit de grond trok. Toen bewoog hij schommelend zijn massieve lijf heen en weer, sloeg de gierstplanten tegen zijn opgeheven voorpoot om de aarde te verwijderen en stopte vervolgens de planten in zijn bek. De flodderige flaporen bewogen zacht en een slordige massa gierstbladeren hing van zijn lippen tussen de lange, gebogen slagtanden. Hij liep etend verder en liet een breed spoor vertrapte planten achter.


  Op het open platform van de uitkijktoren voelde Sebastian zijn maag samenkrimpen, en zijn handen aan het geweer waren onvast. Zijn adem floot zacht toen het huiveringwekkende beest in zijn richting liep. Roerloos stond hij met diep ontzag naar die twee grote dieren te kijken. Hij overwoog hoe onbeduidend hij was tegenover deze kolossen en hoe verwaand om zich met zijn geweer, dat nietige wapen van staal en hout, tegen deze dieren te verzetten. Maar onder die aarzeling verborgen was er de prikkeling van gespannen zenuwen, die vreemde mengeling van angst en verlangen, de eeuwenoude begeerte van de jager. Hij schudde die gedachten van zich af en daalde de ladder af naar Mohammed.


  Voorzichtig door het graan stappend dat boven hun hoofden uitstak en bang om een enkele plant te vertrappen, bewogen ze zich naar het midden van het veld. Oren en ogen tot het uiterste gespannen en voorzichtig ademhalend, zodat het wilde pompen van het hart wat tot bedaren werd gebracht, ging Sebastian op het gekraak en het geritsel af dat de dichtstbijzijnde olifant maakte.


  Hoewel de gierst hem beschermde, kon hij toch het zwakke windje voelen dat zacht door zijn haar streek, en toen hij voor het eerst de olifant rook, voelde hij zich nog meer beangst. Hij hield zó onverwacht stil, dat Mohammed bijna tegen hem op botste. Ze stonden gebogen in de bewegende plantenmuur te turen. Sebastian voelde hoe Mohammed naast hem voorovergebogen stond. Zijn fluisterende ademhaling klonk zachter dan het geluid van de wind. ‘Heel dichtbij nu.’ Sebastian knikte en slikte krampachtig. Hij kon duidelijk horen hoe de bladeren zacht tegen de ruwe huid van de olifant schuurden. Hij was vlak bij hen aan het eten. Ze stonden direct in het pad waarop hij nu elk ogenblik kon verschijnen!


  Terwijl Sebastian daar stond, het geweer beschermend geheven en het zweet op zijn voorhoofd en bovenlip begon te prikken en zijn ogen traanden van het ingespannen turen, zag hij plotseling het logge dier op hem toe komen. Een enorm gevaarte kwam door de muur van dansende bladeren op hem af en hij keek ertegen op. Hoog boven hem doemde het onheilspellend op, zwart en groot, zodat de nachtelijke hemel werd verduisterd door de gespreide oren. Het dier was zó dicht bij hem, dat hij onder de vooruitgestoken slagtanden stond en kon zien hoe de slurf zich ontrolde als een dikke, grijze slang, die tastend in zijn richting werd uitgestoken. En daaronder stond de bek een beetje open, met wat overgebleven bladeren in de hoeken ervan gepropt.


  Hij hief het geweer zonder nauwkeurig te richten. Hij kon de hangende onderlip van de olifant bijna met de loop aanraken toen hij vuurde. Het schot klonk in de nachtelijke stilte alsof er met een doffe knal iets barstte.


  De kogel sloeg door het roze gehemelte van de bek en het sponzige been van de schedel. Zij doorboorde de hersenen van het dier, waardoor ze werden verpulverd.


  Als hij het dier op slechts enkele centimeters van de nu getroffen plek had geraakt en de kogel tegen een van de grotere beenderen geketst was, zou Sebastian gestorven zijn eer hij de tijd had gehad zijn geweer opnieuw te richten, want hij stond vlak onder de uitgestrekte slagtanden en de slurf. Maar de oude olifant wankelde, terwijl zijn slurf slap tegen zijn borst viel. Hij had de voorpoten gespreid en kon zijn hoofd niet in evenwicht houden door de lange slagtanden. Toen viel hij voorover, sloegen de poten dubbel onder zijn lijf en viel zó zwaar neer, dat ze de doffe klap in het dorp, vijfhonderd meter verder, konden horen. ‘Hoera!’ schreeuwde Sebastian, en hij staarde ongelovig naar de dode berg vlees. ‘Ik heb het klaargespeeld! Ik heb het klaargespeeld!’ Hij juichte, nu zonder angst en spanning. Hij hief een arm op om Mohammed op zijn rug te slaan, maar hij verstijfde in die houding. Oorverdovend krijsend kwam de andere olifant in het licht van de maan naderbij. Ze hoorden hem krakend door het gierstveld hollen. ‘Daar komt hij!’ Sebastian keek radeloos om zich heen, want er was niet te horen uit welke richting het geluid kwam.


  ‘Nee,’ knarste Mohammed, ‘hij draait zich tegen de wind. Eerst zoekt hij onze geur en dan komt hij op ons af.’ Hij pakte Sebastians arm en drukte zich tegen hem aan, terwijl ze naar de rondcirkelende olifant luisterden.


  ‘Misschien rent hij wel weg!’ fluisterde Sebastian.


  ‘Deze niet. Dit is een ouwe met een slecht humeur! Nou gaat hij achter ons aan.’ Mohammed trok Sebastian bij de arm. ‘We moeten op de open vlakte zien te komen. Hier hebben we geen schijntje kans. Hij staat boven op ons voor we het weten!’


  Ze begonnen, gedreven door angst, te hollen. Als hij op de vlucht slaat, wordt zelfs een dappere man een lafaard. Na twintig passen vluchtten ze regelrecht naar het dorp. Ze renden zonder dat ze probeerden om lawaai te vermijden, en ze baanden zich hevig hijgend een weg door de wirwar van bladeren en stengels. Het lawaai dat ze op hun vlucht maakten overstemde de geluiden van de olifant, dus tastten ze in het duister waar hij zich bevond. Dit verscherpte hun angstgevoelens die hen hadden voortgedreven, want elk ogenblik kon het dier onheilspellend voor hen opdoemen.


  Ten slotte strompelden ze de open vlakte op. Hijgend pauzeerden ze even, hevig zwetend, waarbij ze voortdurend het hoofd in alle richtingen draaiden om te ontdekken waar de tweede olifant was.


  ‘Daar!’ schreeuwde Mohammed. ‘Hij komt eraan!’ en ze hoorden zijn schrille geschreeuw en het lawaai dat hij veroorzaakte bij zijn stormloop door de gierst.


  ‘Hollen!’ schreeuwde Sebastian, nog in de greep van de paniek, en ze holden.


  Rondom een pas aangelegd vuur aan de rand van het dorp wachtten de Askari’s en een honderdtal mannen van M’topo. Ze waren angstig, want ze hadden het schot gehoord en de val van de eerste olifant, maar daarna hadden het geschreeuw en het getier hen in twijfel gelaten over wat er in de gierstvelden gebeurde.


  Die twijfel was gauw verdwenen toen Mohammed, op de hielen gevolgd door Sebastian, het pad afrende dat naar het dorp leidde. Honderd meter achter hen barstte de muur van gierst open en de tweede olifant verscheen in al zijn geweld.


  Enorm van omvang in het volle licht, de rug gekromd, schuifelend in de bedrieglijke snelheid van zijn vaart en met uitstaande oren drong hij het dorp binnen. Elke kreet van woede was in staat de trommelvliezen te laten barsten.


  ‘Weg! Rennen!’ schreeuwde Sebastian, maar zijn hijgende waarschuwing was overbodig. De wachtende menigte aarzelde nu niet langer. Ze stoof uiteen als een school sardientjes bij het naderen van een barracuda.


  Mannen gooiden hun dekens af en holden naakt weg. Ze struikelden over elkaar en klommen hals-over-kop de bomen in. Twee van hen vlogen dwars door het vuur en doken aan de andere kant weer op, met brandende stukjes hout aan hun voeten gekleefd. Met veel geraas en getier renden ze terug door het dorp en uit elke hut renden vrouwen met kinderen onder hun armen of op hun rug, om zich bij de verschrikte stroom mensen aan te sluiten. Sebastian en Mohammed liepen de langzame lopers onder de dorpelingen voorbij, terwijl achter hen de olifant hen allen snel scheen in te halen.


  Met de kracht en de snelheid van een grote kei die van een heuvel rolt, kwam de olifant bij de eerste hut van het dorp en rende er op af. De zwakke constructie van gras en lichte palen begaf het en vloog in stukken, zonder echter de woedende kracht van het aanvallende dier te verminderen. Een tweede hut ging eraan en toen een derde voor de olifant in aanraking kwam met de eerste achterblijver.


  Het was een oude vrouw, die op dunne benen voort wankelde, waarbij haar lege, hangende borsten tegen haar gerimpelde buik sloegen. Onder het lopen kwam er een lange, monotone kreet van angst uit haar tandeloze mond. De olifant hief zijn slurf op, hoog boven de vrouw en liet hem toen op haar schouders neerkomen. De kracht van de slag vermorzelde haar. De beenderen in haar borst kraakten als droge stokken en ze stierf nog voor ze op de grond viel.


  De volgende was een meisje. Nog doezelig van de slaap glansde haar naakte lichaam sierlijk en zilverkleurig in het licht van de maan, toen ze, uit een hut komend, op het pad kwam waar de olifant zijn aanval had ingezet. De dikke slurf pakte haar met gemak op en gooide haar toen moeiteloos een tiental meters in de lucht.


  Ze gaf een schreeuw, en het geluid van die kreet sneed als een mes door Sebastian heen. Hij keek over zijn schouder en zag hoe het meisje omhoog gegooid werd. Haar ledematen waren als de vleugels van een vogel gespreid en ze leek op een wagenwiel voor ze op de grond viel. Ze kwam zó zwaar neer, dat haar kreet abrupt werd afgebroken. Sebastian stond stil.


  Bedachtzaam knielde de olifant over het lichaam van het meisje, dat nog zwak bewoog, en doorboorde toen met zijn slagtanden haar borst. Ze hing aan het ivoor, gekneusd en gebroken, amper nog te herkennen als een menselijk wezen, tot de olifant geërgerd zijn kop schudde en haar weggooide.


  Zo iets ontzettends had Sebastian nodig om zijn geschokte zenuwen te doen herstellen, om de reserves van zijn mannelijkheid uit de verre plaatsen te lokken waarheen de angst ze had verdreven. Hij had het geweer nog in zijn handen, maar hij beefde van angst en uitputting. Zijn uniform was doordrenkt van zweet en zijn krullende haar zat op zijn voorhoofd vastgeplakt, terwijl zijn ademhaling met een zagend geluid uit zijn keel werd gestoten. Besluiteloos stond hij daar en hij vocht tegen de wilde drang om weg te hollen.


  De olifant naderde en nu was zijn ene slagtand besmeurd met het bloed van het meisje. Op zijn uitpuilende kop en boven aan zijn slurf waren ook bloeddruppels gespat. Dit veranderde Sebastians angst eerst in walging en vervolgens in woede.


  Hij hief het geweer, dat onvast in zijn handen bewoog. Hij keek langs de loop en plotseling kreeg hij de korrel in het vizier. Zijn zenuwen kalmeerden, hij had zichzelf weer onder controle.


  Koel richtte hij op de kop van de olifant en terwijl hij op de diepe zijplooi boven aan de slurf mikte, haalde hij de trekker over. De kolf sloeg hard tegen zijn schouder en de knal deed zijn trommelvliezen pijn, maar de kogel kwam precies terecht waar hij had bedoeld. Een laag stof van de korst gedroogde modder die op de kop van het dier en op de huid eromheen gekoekt zat, stoof eraf, waarbij de oogleden trillend op en neer gingen.


  Zonder het geweer te laten zakken, haalde Sebastian de grendel over en de lege huls viel in het stof. Hij laadde opnieuw en mikte op de massieve kop. Weer vuurde hij en de olifant wankelde, alsof hij dronken was. De grote oren die diep omlaag hingen, stonden nu wijd omhoog en het dier bewoog zijn kop met een vaag gebaar in zijn richting.


  Hij vuurde opnieuw, en de olifant Week terug toen de kogel in het bot en het kraakbeen van zijn kop drong. Toen kwam hij op Sebastian af, maar zijn bewegingen waren traag en besluiteloos. Nu op de borst mikkend en koelbloedig het geweer hanterend, vuurde Sebastian weer en weer, elk schot zorgvuldig richtend. Hij wist dat alle schoten de borstholte raakten en longen, hart en lever doorboorden.


  De aanval van de olifant ging over in een schuifelend, onzeker sjokken. Het dier kon geen richting meer bepalen, wendde zich van Sebastian af en stond met de brede zijde naar hem toe. De borst ging, door de folterende pijn, hevig op en neer.


  Sebastian liet het geweer zakken en met vaste hand duwde hij nieuwe patronen in het magazijn. De olifant gromde zacht, en uit de slurf kwam bloed dat uit de longen opwelde.


  Zonder iets van medelijden te voelen en koel in zijn grote woede hief Sebastian het opnieuw geladen geweer en mikte op het donkere gat in het centrum van het grote oor. De kogel sloeg in als de scherpe houw van een bijl in een boomstronk en de olifant zakte voorover op de grond. Zijn gewicht dreef zijn slagtanden in de bodem en groef ze in tot aan zijn kaken.
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  Vier ton vers vlees afgeleverd in het centrum van het dorp was een goede koop. De prijs die ervoor was betaald, was niet overdreven hoog, vond M’topo. De drie vernielde hutten konden in twee dagen tijds worden herbouwd en er waren maar twee hectare gierst vernield. Van de vrouwen die waren gestorven was de ene heel oud en de andere, hoewel al bijna achttien jaar, nog nooit zwanger geweest. Er was alle reden om aan te nemen dat ze onvruchtbaar was, en dus betekende ze geen groot verlies voor de gemeenschap.


  Terwijl hij zich in de vroege zon koesterde, voelde M’topo zich een tevreden man. Met Sebastian naast zich zat hij op zijn bewerkte houten kruk, en een brede grijns verscheen op zijn gezicht toen hij naar de ruim twintig mannen keek, die, gewapend met korte, langbladige speren en ontdaan van alle kleding, als slagers fungeerden. Ze stonden naast het geweldige olifantenlijf opgewekt te babbelen, terwijl ze op Mohammed en zijn vier assistenten wachtten, die de slagtanden moesten verwijderen. Om hen heen stonden de andere dorpelingen in een grote kring, die de lange wachttijd met zingen doorbrachten. Een trommel gaf het ritme aan, dat werd versterkt door handgeklap en voetgestamp. De bassen van de mannen vormden de ondergrond, waarboven de heldere, zuivere sopranen van de vrouwen zweefden en daalden en weer omhoog gingen.


  Onder Mohammeds geduldig toeslaande bijl werd eerst de ene slagtand en toen de andere bevrijd van het been dat ze vasthield, en geholpen door twee Askari’s die wankelden onder het gewicht, werden ze naar Sebastian gedragen en met enig ceremonieel aan zijn voeten gelegd.


  Het drong tot Sebastian door dat, als hij vier grote slagtanden mee naar huis in Lalapanzi zou brengen, dit in zekere zin Flynn O’Flynn zou kunnen vermurwen. De opbrengst zou in ieder geval de kosten van de expeditie dekken. Deze gedachte monterde hem aanmerkelijk op en hij zei tot M’topo: ‘Zeg, ouwe baas, jij kunt het vlees wel nemen!’


  ‘Heer!’ Eerbiedig vouwde M’topo zijn handen ter hoogte van zijn borst en krijste een bevel in de richting van de wachtende slagers.


  Een opgewonden geloei steeg op uit de menigte, die snakte naar vlees, toen een van hen op het karkas klom en zijn speer door de dikke, grijze huid achter de laatste rib dreef. Toen, teruglopend, dreef hij de speer naar beneden in de richting van de dij en het scheermes dunne staal sneed er diep door. Twee anderen maakten opzij sneden, en er ontstond een soort luik naar de buikholte, waaruit de vettrossen van de ingewanden puilden, roze en blauw en vochtig glanzend in de zon van de vroege morgen. Terwijl hun begeerte naar vlees steeg, trokken vier anderen uit het vierkante gat de inhoud van de buik en toen, terwijl Sebastian er ongelovig naar keek, wrikten ze zich in de opening en verdwenen erin. Hij kon hun gedempte kreten binnen in het karkas horen weergalmen toen ze met elkaar wedijverden in hun loftuitingen over de lever. Binnen enkele minuten verscheen er weer een, terwijl hij tegen zijn borst een glibberige massa purperkleurige lever hield. Als een aap kwam hij uit de wond kruipen, en zijn hele lichaam was bedekt met een laag donkerrood bloed. Het kleefde in zijn zwarte haar en maakte zijn gezicht tot een griezelig masker, waarin alleen zijn tanden en ogen wit glansden. Met de geschonden lever in zijn handen rende hij, triomfantelijk lachend, dwars door de menigte naar de plaats waar Sebastian zat.


  De aanbieding van de lever verraste Sebastian. Erger nog, hij walgde ervan en voelde hoe zijn maag tekeerging alsof hij naar z’n keel werd geduwd.


  ‘Opeten!’ moedigde M’topo hem aan. ‘Dat zal u sterk maken. Het zal de speer van uw mannelijkheid scherpen. Tien, twintig vrouwen zullen u niet afmatten!’


  M’topo was van mening dat Sebastian dit soort versterking nodig had. Hij had van zijn broer Saali en van de dorpshoofden langs de rivier het een en ander gehoord over Sebastians gebrek aan initiatief.


  ‘Kijk, zo!’ M’topo sneed een stuk lever af en propte het in zijn mond. Hij kauwde opgewekt, en het bloed droop van zijn lippen toen hij goedkeurend knikte. ‘Heel goed.’ Hij hield Sebastian een stuk voor zijn gezicht. ‘Opeten!’


  ‘Nee.’ Sebastian had het gevoel te moeten overgeven en hij stond haastig op. M’topo haalde zijn schouders op en stak het stuk lever in zijn eigen mond. Toen riep hij naar de slagers dat ze met hun werk verder moesten gaan.


  In verwonderlijk korte tijd verdween het karkas onder de bladen van de speren en de kapmessen. Het was een werk waaraan het hele dorp meedeed. Met een dozijn sneden van een mes maakte een slager een grote lap vlees los en gooide die naar een van de vrouwen. Die hakte hem in kleinere stukken en gaf ze aan de kinderen. Schreeuwend van opwinding renden die naar de in aller ijl opgezette droogrekken, legde ze daarop en kwamen terughollen om nog meer vlees te halen. Sebastian was over zijn eerste afkeer heen en hij lachte toen hij zag hoe alle monden druk bezig waren met kauwen en tegelijkertijd zoveel mogelijk lawaai produceerden.


  Tussen de voeten van de dorpelingen gromden en lawaaiden de honden en schrokten het afval naar binnen.


  Zonder hiermee op te houden, ontweken ze de schoppen en slagen die in hun richting werden uitgedeeld.


  Midden in dit gezellige, huiselijke tafereel verscheen op een gegeven moment gevolmachtigde Hermann Fleischer met tien gewapende Askari’s.
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  Hermann Fleischer was moe en bovendien had hij blaren onder zijn voeten van de reeks geforceerde marsen die hem naar M’topo’s dorp hadden gebracht.


  Een maand tevoren had hij zijn hoofdkwartier in Mahenge verlaten om aan zijn jaarlijkse belastinggaarders tocht door zijn gebied te beginnen. Zoals te doen gebruikelijk was hij in de noordelijke provincie begonnen en dat was een ongewoon succesvolle expeditie geweest. De houten kist, met op het deksel een zwarte adelaar geschilderd, was elke dag zwaarder geworden. Hermann had zich vermaakt met uit te rekenen hoeveel jaren dienst in Afrika er nog voor hem zouden opzitten voor hij zich zou kunnen terugtrekken en naar huis in Plauen zou kunnen gaan, waar hij van plan was een landgoed te kopen. Hij dacht dat nog drie zulke succesvolle jaren voldoende zouden zijn. Het was een bittere schande dat hij niet in staat was geweest die boot van O’Flynn op de Rufiji te pakken te krijgen, ruim een jaar geleden, want dat zou de datum van zijn vertrek zeker twaalf maanden hebben vervroegd. Als hij aan deze episode dacht, werd hij weer nijdig en dat wreekte hij op het eerstkomende dorp, dat dan tweemaal zoveel belasting moest betalen. Dit veroorzaakte zulk een storm van protesten van de kant van het dorpshoofd, dat Hermann naar zijn Askari-sergeant knikte, die daarna ostentatief de strop uit zijn zadeltas begon te halen.


  ‘O vette, mooie mannetjesolifant,’ veranderde het dorpshoofd dan haastig van gedachten. ‘Als u nog even wilt wachten, breng ik u het geld. Er is een nieuwe hut, zonder luizen en vliegen, en daar kunt u uw lieflijke lichaam laten rusten. En ik zal u een jong meisje sturen met bier, waarmee u uw dorst kunt lessen!’


  ‘Goed,’ zei Hermann genadig. ‘Terwijl ik rust, zullen mijn Askari’s bij u blijven.’ Hij knikte tegen de sergeant die het dorpshoofd moest vastbinden, en vervolgens waggelde hij in de richting van de hut.


  Het dorpshoofd zond twee van zijn zoons om onder een bepaalde boom in het bos te graven en ze kwamen een uur later terug met trieste gezichten, terwijl ze een zware leren tas droegen.


  Tevreden schreef Hermann Fleischer een officieel ontvangstbewijs uit voor negentig procent van de waarde, want hij schonk zichzelf tien procent provisie. Het dorpshoofd, dat geen woord Duits kon lezen, accepteerde het met een opgelucht hart.


  ‘Ik ben van plan om vannacht in je dorp te blijven,’ deelde Hermann mee. ‘Stuur me hetzelfde meisje om mijn eten klaar te maken.’


  De boodschapper uit het zuiden arriveerde ’s nachts en stoorde Hermann Fleischer op een voor hem heel ongelegen moment. Het nieuws dat hij bracht, stoorde hem nog meer. Uit de beschrijving die hij gaf van de nieuwe Duitse gevolmachtigde, die Hermanns werk in de zuidelijke provincie deed, herkende Hermann onmiddellijk de jonge Engelsman die hij voor het laatst aan dek van een dhow in de Rufiji-delta had gezien.


  Het grootste gedeelte van zijn gevolg achterlatend, inclusief de dragers van de geldkist, die hem zo spoedig mogelijk moesten volgen, klom Hermann op zijn witte ezel en reed met tien Askari’s naar het zuiden. Vijf nachten later, in de nog duistere uren die aan de morgenschemering voorafgaan, had Hermann zijn kamp opgeslagen in de buurt van de Rovuma, toen hij door zijn sergeant werd gewekt.


  ‘Wat is er?’ Brommerig en vermoeid ging Hermann rechtop zitten en tilde één zijde van zijn muskietennet op.


  ‘We hebben een schot horen vallen. Eén enkel schot maar!’


  ‘Waar?’ Hij was meteen klaar wakker en greep zijn laarzen.


  ‘Het kwam uit het zuiden, uit de buurt van M’topo’s dorp aan de Rovuma.’


  Helemaal gekleed nu, wachtte Hermann bekommerd, ingespannen luisterend naar de kleine geluiden van de Afrikaanse nacht. ‘Weet je dat zeker...?’ begon hij tegen zijn sergeant, maar hij maakte de zin niet af. Zwak maar onmiskenbaar in het duister hoorden ze in de omgeving het knallen van een geweer, een pauze en toen weer een schot.


  ‘Breek het kamp op,’ brulde Hermann. ‘Rasch! Jullie zwarte heidenen! Rasch!’ Tegen de tijd dat ze bij M’topo’s dorp aankwamen, was de zon opgegaan. Ze waren door de velden lage gierst gegaan, waardoor hun nadering niet werd opgemerkt. Hermann Fleischer had zijn Askari’s als een stel tirailleurs opgesteld alvorens de groep hutten in te sluiten, maar toen hij de eerste hutten had bereikt, bleef hij staan, verbijsterd over het buitengewone spektakelstuk dat daar op het dorpsplein werd opgevoerd.


  De dichte kluwen halfnaakte zwarte mensen, die rondom de overblijfselen van een olifant krioelden, lette helemaal niet op Hermanns aanwezigheid, totdat hij ten slotte zijn longen vulde en een gebrul uitstootte dat het gepraat en gelach van de dorpelingen volledig overstemde. Onmiddellijk viel er een diepe stilte over de mensenmenigte.


  Iedereen keek naar Hermann met ogen die vol ongeloof uit de kassen puilden.


  ‘Bwana Intambu.’ Een zachte stem verbrak ten slotte de stilte. ‘Heer van de strop!’ Ze kenden hem goed.


  ‘Wat...?’ begon Hermann. Toen zag hij, hijgend van verontwaardiging, te midden van de menigte een zwarte man, geheel gekleed als een Duits Askari. ‘Jij!’ schreeuwde hij, en hij wees met een beschuldigende vinger, maar de man draaide zich om en glipte weg achter het gordijn van met bloed besmeurde zwarte lichamen.


  ‘Grijp hem!’ zei Hermann Fleischer, en hij morrelde aan zijn pistoolholster. Toen werd zijn aandacht door een nieuwe beweging getrokken en hij zag een tweede pseudo-Askari tussen de hutten wegrennen. ‘Daar heb je er nog een! Grijp hem! Sergeant, sergeant, laat je mannen hier komen!’


  De schok, die hen eerst had doen verstijven, was nu voorbij, en de mensen begonnen weer te praten. Toen zag Hermann Fleischer, opnieuw razend van verontwaardiging, voor het eerst de blanke man die op een bewerkt, houten krukje zat. Een figuur in een vreemd en helderblauw uniform vol goud, de benen in hoge kaplaarzen gestoken. Op zijn hoofd stond de paradehelm van een illuster Pruisisch regiment.


  ‘Engelsman!’ Ondanks de vermomming herkende Hermann hem. Hij was er ten slotte in geslaagd de pistoolholster open te krijgen en haalde er nu zijn Lüger uit. ‘Engelsman!’ riep hij nogmaals en hief zijn pistool. Met de vlugheid van geest waarom hij bekend stond, overzag Sebastian verbijsterd de onverwachte wending der gebeurtenissen, maar toen Hermann de Lüger op hem richtte, realiseerde hij zich dat hij moest zien te vluchten en hij deed een poging om vlug op de been tl komen. De sporen van zijn laarzen raakten echter verward en hij sloeg achterover van het krukje. De kogel floot onschuldig langs de nu plek waar hij zou hebben gestaan.


  ‘Verdomme!’ Hermann schoot opnieuw en de kogel sloeg splintert uit het houten krukje waarachter Sebastian lag. Door deze tweede misser werd Hermann Fleischer razend van woede en daardoor miste hij nog twee keer, terwijl Sebastian razend snel op handen en knieën om de hoek van de dichtstbijzijnde hut kroop.


  Achter de hut sprong Sebastian overeind en rende weg. Het ging er nu in de eerste plaats om het dorp uit te komen en de wildernis te bereiken. In zijn oren echode Flynn O’Flynns advies.


  ‘Loop naar de rivier. Regelrecht naar de rivier.’ En hij was hier zó intens mee bezig, dat hij, toen hij om de volgende hut liep, niet op tijd kon stilhouden om een botsing met een van Hermann Fleischers Askari’s te vermijden, die uit tegengestelde richting kwam. Ze vielen over elkaar en de helm zakte weer over Sebastians ogen. Toen hij probeerde te gaan zitten, zette hij de helm af en zag het zwarte, wollige hoofd van de Askari vlak voor hem. Sebastian hield de zware helm erboven en liet hem met alle kracht op de schedel van de man neerkomen. Brommend zakte de man achterover en lag toen bewusteloos in het stof. Sebastian zette de helm op het gezicht van de man, pakte zijn geweer en kwam weer op de been.


  Hij stond gebukt bij de hut die hem aan het oog van de vijand onttrok, terwijl hij probeerde uit te vinden wat de chaos om hem heen te betekenen had. Boven het pandemonium dat de in paniek geraakte dorpsbewoners hadden veroorzaakt, die rondliepen als een kudde schapen, aangevallen door wolven, kon Sebastian de bulderende commando’s van Hermann Fleischer en de geschreeuwde antwoorden van de Askari’s horen. Er klonk geknetter van geweervuur, dat dan beantwoord werd door nieuwe uitbarstingen.


  Sebastians eerste impuls was om zich in een van de hutten te verbergen, maar hij realiseerde zich dat dit doelloos zou zijn. Het zou dan misschien iets langer duren voor hij gepakt zou worden.


  Nee, hij moest het dorp zien uit te komen. Maar de gedachte om de honderd mester open terrein over te steken naar de dichtstbijzijnde bomen, die bescherming zouden kunnen bieden, terwijl er een dozijn Askari’s op hem zou schieten, vond hij zeer onaantrekkelijk.


  Op dat moment voelde Sebastian plotseling dat zijn voeten op een onplezierige manier warm werden en toen hij om zich heen keek, zag hij dat hij in de sintels van een dovend vuur stond. Het leer van zijn kaplaarzen begon al te smeulen. Haastig deed hij een stap terug, en de lucht van schroeiend leer werkte als een laxeermiddel voor de constipatie van zijn brein.


  Van de hut naast hem haalde hij een bosje stro en bukte zich toen om het aan het vuur aan te steken. Het droge stro vlamde meteen en Sebastian hield de fakkel tegen de wand van de hut. Onmiddellijk schoten de vlammen omhoog. Met de fakkel in zijn handen liep Sebastian gebukt voorbij de nauwe opening naar de volgende hut en zette die ook in brand.


  ‘Hoera!’ juichte Sebastian, toen grote rookgolven de zon verduisterden en het gezichtsveld tot tien meter verkleinden.


  Langzaam liep hij door in de golvende rookwolk en stak elke hut die hij passeerde in brand, waarbij hij zich verheugde op het gebulder van Duitse woede dat hij achter zich hoorde. Zo nu en dan schoten geestverschijningen langs hem heen in het vage halfdonker, maar niemand besteedde ook maar de minste aandacht aan hem. En elke keer haalde Sebastian opgelucht de wijsvinger van de trekker van zijn Mauser en liep verder.


  Ten slotte was hij bij de laatste hut. Hier hield hij even stil om krachten te verzamelen voor de slotsprint over het stuk open terrein tot aan de zoom van het gierstveld. Door de rookbank zijn weg zoekend, was de groene plantenwereld en het bos, waaraan hij kort geleden nog vol angst was ontvlucht, nu even welkom als de armen van zijn moeder. Hij zag een beweging naast hem in de rook en zwaaide met zijn Mauser, klaar om te schieten. Hij zag de vierkante silhouet van een kepi en glinsterende metalen knopen, terwijl zijn vinger op de trekker van het geweer rustte.


  ‘Manali!’


  ‘Mohammed! Grote God, ik had je bijna doodgeschoten.’


  ‘Gauw! Ze zitten me op de hielen!’


  Mohammed greep hem bij een arm en trok hem mee. De laarzen pijnigden zijn tenen en hij stampte als een galopperende buffel toen hij met Mohammed meeholde. Uit de hutten achter hen schreeuwde een stem iets en onmiddellijk daarna klonk het boosaardige gekraak van een Mauser en het schrille gekrijs van het ricochetschot.


  Sebastian had een voorsprong van tien meter op Mohammed, toen hij zich in de wirwar van bladeren en gierststengels liet vallen.
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  ‘Wat moeten we nu doen, Manali?’ vroeg Mohammed, en de uitdrukking op de gezichten van de twee andere mannen gaf dezelfde vraag met een pathetisch vertrouwen weer. Een goedgunstig lot had Sebastian met de rest van zijn commando herenigd. Gedurende hun vlucht door de gierstvelden, terwijl het geweervuur op goed geluk door de bladeren boven hun hoofden sloeg, was Sebastian in de meest letterlijke zin over hen gestruikeld. Op dat moment hadden ze hun buiken en gezichten stevig tegen de grond gedrukt en hij had hun heel wat flinke schoppen met zijn laars moeten geven om hen op de been te krijgen.


  Sinds die tijd had Sebastian hen, terwijl hij zich Flynns raad herinnerde, voorzichtig en langs een omweg naar de landingsplaats aan de Rovuma gebracht. Toen hij daar kwam, ontdekte hij dat Fleischers Askari’s, door de directe route te gebruiken en zonder zich te hoeven verbergen, er al voor hem waren geweest. Beschermd door het riet zag Sebastian ontmoedigd dat ze met een bijl de bodem van de kano’s, die op het kleine, witte strand waren getrokken, hadden ingeslagen.


  ‘Kunnen we naar de overkant zwemmen?’ vroeg hij fluisterend aan Mohammed, en Mohammeds gezicht kreeg van schrik nog meer rimpels toen hij dit voorstel overwoog. Ze keken samen door het riet over vijfhonderd meter diep, snelstromend water. Het wateroppervlak zat vol kleine draaikolken.


  ‘Nee,’ zei Mohammed op besliste toon.


  ‘Te ver?’ vroeg Sebastian, zonder enige hoop.


  ‘Te ver. Te woelig. Te diep en te veel krokodillen,’ antwoordde Mohammed en in een onuitgesproken maar wederzijds verlangen om de rivier en de Duitse Askari’s te verlaten, krabbelden ze uit het riet en kropen het land op.


  Laat in de middag lagen ze in een beboste greppel, drie kilometer verwijderd van de rivier en even ver van M’topo’s dorp.


  ‘Wat moeten we nu doen, Manali?’ Mohammed herhaalde zijn vraag en Sebastian schraapte zijn keel alvorens antwoord te geven.


  ‘Wel...,’ zei hij, en hield even op, terwijl zijn wenkbrauwen omhooggingen, gefolterd als hij werd door gepieker over een uitweg. Toen had hij het ineens, als een alles verlichtende zonsopgang. ‘We zullen wel een andere manier moeten bedenken om de rivier over te komen,’ zei hij, met het air van een man die plezier heeft in zijn eigen scherpzinnigheid. ‘Wat had jij gedacht, Mohammed?’


  Een beetje verrast dat de bal zo keurig werd teruggekaatst, deed Mohammed er het zwijgen toe.


  ‘Een vlot?’ waagde Sebastian. Het gebrek aan gereedschap, materiaal en een plek om het te bouwen lag zó voor de hand, dat Mohammed zich niet verwaardigde op die vraag een antwoord te geven. Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Nee,’ gaf Sebastian toe. ‘Misschien heb je gelijk.’ Opnieuw werd zijn gezicht gespannen door een sombere, geconcentreerde blik. Ten slotte vroeg hij: ‘Liggen er nog andere dorpen aan de rivier?’


  ‘Ja,’ gaf Mohammed toe, ‘maar de Askari’s zullen ze allemaal bezoeken en er kano’s vernielen. Ook zullen ze het dorpshoofd vertellen wie we zijn en hen bedreigen met de strop.’


  ‘Maar ze kunnen toch de hele rivier niet langs gaan! Die is zeven- à achthonderd kilometer lang. We lopen net zo lang tot we een kano hebben gevonden. Het kan een hele tijd duren, maar vinden zullen we hem.’


  ‘Als de Askari’s ons dan al niet te pakken hebben gekregen!’


  ‘Ze denken dat we dicht bij de grens zullen blijven, dat is zeker. We maken een grote omweg van een dag of vijf en komen dan bij de rivier terug. We gaan nu rusten en gaan vannacht op pad!’


  Ze liepen van de Rovuma langs een diagonale lijn dieper het Duitse grondgebied binnen, volgden in het noordwesten een goed afgebakend voetpad en bleven met hun vieren de hele nacht lopen. Terwijl de uren langzaam voorbijgingen en hun passen vertraagden, zag Sebastian tweemaal dat een van zijn mannen het pad verliet, plotseling schrok en verbaasd om zich heen keek alvorens zich weer haastig bij de anderen te voegen. Het intrigeerde hem en hij was van plan te vragen wat ze aan het doen waren, maar hij was moe en praten vereiste té grote inspanning. Een uur later ontdekte hij de reden van hun gedrag.


  Terwijl hij volkomen automatisch voortploeterde, werd Sebastian langzamerhand door een gevoel van innig welbehagen overvallen. Hij gaf er zich aan over en liet het warme, donkere waas van vergetelheid over zijn geest komen.


  De prik van een doornige tak tegen zijn wang bracht hem weer bij volle bewustzijn en hij keek verwilderd om zich heen. Tien meter van hem af liepen Mohammed en de twee andere boys achter elkaar over het pad naast hem. Ze keken in het maanlicht met een gezicht vol milde belangstelling naar hem. Het duurde even voor het tot Sebastian doordrong dat hij, al lopend, in slaap was gesukkeld. Omdat hij zich geneerde, nam hij gauw zijn plaats weer in.


  Toen de volle, zilveren maan achter de bomen zonk, hielden ze stil bij de dovende gloed van weerkaatsend licht, maar langzaam nam ook dit af en was het pad onder hun voeten nauwelijks zichtbaar. Sebastian zag dat over een uur de morgen zou dagen en dat het tijd was om te pauzeren. Hij stond stil en wilde wat zeggen, maar Mohammed, die hem bij een schouder greep, verhinderde dat.


  ‘Manali!’ Er lag een klank in Mohammeds gefluister die hem waarschuwde, en Sebastian voelde hoe zijn zenuwen zich spanden.


  ‘Wat is er?’ fluisterde hij, en omknelde stevig de Mauser.


  ‘Kijk! Daar voor ons!’


  Zijn ogen half dichtknijpend, zocht Sebastian in de duisternis, en het duurde lang voor hij iets zag.


  ‘Ja,’ fluisterde hij, ‘wat is dat?’


  ‘Een vuur,’ fluisterde Mohammed.


  ‘Iemand heeft daar zijn kamp opgeslagen, vlak voor ons.’


  ‘Askari’s?’ vroeg Sebastian.


  ‘Misschien.’


  Kijkend naar het rode, dovende vuur, voelde Sebastian hoe het haar in zijn nek van schrik rechtop ging staan. Hij was nu helemaal wakker. ‘We moeten eromheen gaan!’


  ‘Nee, dan zien ze onze sporen in het stof en kunnen ze ons volgen,’ protesteerde Mohammed.


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik zou allereerst weleens willen weten met hoeveel man ze zijn.’


  Zonder Sebastians toestemming af te wachten, slipte Mohammed weg en verdween als een luipaard in de nacht. Vijf bange minuten wachtte Sebastian. Eén keer dacht hij een schuifelend geluid te horen, maar daar was hij niet zeker van. Mohammeds silhouet kreeg weer vaste vorm naast hem.


  ‘Het zijn er tien,’ rapporteerde hij. ‘Twee Askari’s en acht dragers. Een van die Askari’s hield de wacht bij het vuur. Hij zag me, dus heb ik hem maar doodgemaakt!’


  ‘Grote God!’ Sebastians stem klonk hoger dan gewoonlijk. ‘Wat deed je?’


  ‘Ik heb hem doodgemaakt. Niet zo hard spreken!’


  ‘Hoe?’


  ‘Met mijn mes!’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik was bang dat hij mij anders dood zou maken.’


  ‘En die andere?’


  ‘Ook.’


  ‘Heb je hen allebei koud gemaakt?’ Sebastian was ontzet.


  ‘Ja, en ik heb hun geweren afgepakt. Nu kunnen we rustig verder gaan. Maar de dragers hebben een heleboel kisten bij zich. Ik denk dat ze Bwana Intambu volgen, de Duitse commissaris, en dat ze al zijn goederen moeten dragen.’


  ‘Maar je had hen niet moeten doden,’ protesteerde Sebastian. ‘Je had hen ook kunnen vastbinden of zo!’


  ‘Manali, nou praat u als een vrouw,’ zei Mohammed ongeduldig, en ging toen gewoon met zijn eigen verhaal verder. ‘Tussen die kisten stond ook de kist met het belastinggeld. Die ene Askari sliep er met zijn rug tegenaan, alsof hij er extra op moest passen.’


  ‘Het belastinggeld?’


  ‘Ja.’


  ‘Wel, jou schoffie!’ Sebastians gewetensbezwaren waren verdwenen en in het donker leek zijn gezicht opeens dat van een kleine jongen op kerstmorgen.


  Ze maakten de dragers wakker door zich over hen heen te buigen en met de geweren in hun zij te porren. Toen schudden ze hen uit hun dekens en lieten hen opstaan, een kleine, verwilderde groep, die rilde in de kille morgenlucht. Er was hout op het vuur gegooid, dat nu helder brandde. Bij het licht daarvan onderzocht Sebastian de buit.


  Het bloed van de ene Askari was kwistig uit zijn keel op de kleine houten kist gevloeid. Mohammed trok hem bij de hielen weg en gebruikte toen zijn deken om de kist schoon te maken.


  ‘Manali,’ zei hij eerbiedig, ‘Kijk eens naar dat grote slot en naar de vogel van de keizer die op het deksel is geschilderd!’ Hij bukte zich over de kist en legde zijn handen in de handvatten. ‘Maar voel vooral eens even hoe zwaar hij is!’


  Tussen de rest van de uitrusting rondom het vuur vond Mohammed een dikke tros touw, die Hermann Fleischer op al zijn safari’s liet meesjouwen. Daarmee bond Mohammed de dragers aan elkaar ter hoogte van hun middel. Er was genoeg afstand tussen hen om zich goed te kunnen bewegen, maar vluchten was uitgesloten.


  ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Sebastian belangstellend en met de mond vol roggebrood met bloedworst. De andere kisten waren namelijk grotendeels met voedsel gevuld en daarom genoot Sebastian van een hartig ontbijt.


  ‘Zo kunnen ze niet ontsnappen!’


  ‘We nemen hen toch niet mee?’


  ‘Wie zou dit anders allemaal moeten dragen?’ vroeg Mohammed geduldig.


  Vijf dagen later zat Sebastian in een lange kano met de geschroeide zolen van zijn laarzen stevig op de kist geplant die op de bodem stond. Hij at met smaak een dikke boterham met knoflookworst en augurken, droeg schoon ondergoed en sokken die hem een paar maten te groot waren en in zijn linkerhand hield hij een opengemaakte fles Hansa-bier, allemaal met dank aan Hermann Fleischer.


  De peddelaars zongen uit volle borst, want het loon dat Sebastian hun betaalde was zó groot, dat ze er allemaal op zijn minst een nieuwe vrouw voor zouden kunnen kopen.


  Dicht langs de oever aan de Portugese kant varend, voortgedreven door de toegewijde peddelaars en het snelstromende water, legden ze in twaalf uur de afstand af waarover Sebastian en zijn zwaar beladen dragers te voet vijf dagen zouden hebben moeten doen.


  De kano zette Sebastians gezelschap af bij de landingsplaats tegenover M’topo’s dorp, slechts vijftien kilometer van Lalapanzi verwijderd. Ze liepen die afstand zonder te rusten en arriveerden er toen de avond al was gevallen.
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  De ramen van de bungalow waren donker en het hele kamp sliep. Na hen tot voorzichtigheid gemaand te hebben, leidde Sebastian zijn uitgedunde troepje naar het gazon aan de voorkant. De kist met het belastinggeld stond in het midden. Hij was trots op zijn succes en wilde de juiste sfeer scheppen voor zijn thuiskomst. Na dit allemaal in scène te hebben gezet, liep hij naar de veranda van de bungalow en naar de voordeur, met de bedoeling iedereen met een dramatisch geklop wakker te maken.


  Er stond echter een stoel op de veranda en Sebastian struikelde erover. Hij viel met een zware slag op de grond. De stoel kantelde en het geweer viel van zijn schouder en kletterde op de stenen plavuizen.


  Eer Sebastian overeind was geklauterd, werd de deur opengesmeten en verscheen Flynn O’Flynn in zijn nachthemd, gewapend met een dubbelloopsgeweer.


  ‘Nou heb ik je, smeerlap!’ schreeuwde hij, en richtte zijn geweer. Sebastian hoorde de klik van de veiligheidspal en bleef ineengedoken zitten.


  ‘Niet schieten, Flynn! Ik ben het!’


  Het geweer zwaaide een beetje. ‘Wie ben je, en wat wil je?’


  ‘Ik ben het, Sebastian.’


  ‘Bassie?’ Met een onzeker gebaar liet Flynn het geweer zakken. ‘Dat kan niet waar zijn! Sta eens op en laat je eens bekijken!’


  Vlug gehoorzaamde Sebastian aan dit verzoek.


  ‘Grote God!’ riep Flynn in opperste verbazing uit, ‘je bént het! Grote God! We hadden gehoord dat Fleischer je een week geleden in M’topo’s dorp te pakken had gekregen.’ Hij deed een stap naar voren en strekte rijn rechterhand ter verwelkoming uit. ‘Hoe heb je dát klaargespeeld? Prachtig, Bassie-boy!’


  Eer nog Sebastian Flynn een hand kon geven, kwam Rosa aanhollen. Ze duwde Flynn opzij en bijna lag Sebastian weer op de grond. Met haar armen om hem heen, haar wang tegen zijn ongeschoren wang gedrukt, zei ze aan een stuk door: ‘O, Sebastian, je bent terug, je bent terug!’


  Scherp was hij er zich van bewust dat Rosa niets aan had onder haar dunne nachthemd en dat zijn handen, waar hij ze ook neerlegde, altijd in contact kwamen met zacht, warm vlees. Schaapachtig grinnikte hij over haar schouder naar Flynn.


  ‘Excuseer me even!’ zei hij.


  Zijn eerste twee kussen troffen geen doel, want doordat ze aldoor bewoog, kwam de eerste op haar oor terecht en de tweede op haar wenkbrauw. Maar de derde drukte hij precies op haar lippen.


  Toen ze ten slotte gedwongen werden op te houden of te stikken, hijgde Rosa: ‘Ik dacht dat je dood was.’


  ‘Goed, missie,’ bromde Flynn, ‘je kunt nu wel gaan en wat kleren aantrekken!’


  Het ontbijt in Lalapanzi was die morgen een feestelijke aangelegenheid. Flynn buitte Rosa’s milde stemming uit en zette een fles gin op tafel. Haar protest klonk niet overtuigd, en later schonk ze zelfs eigenhandig wat in Sebastians thee, om die wat sterker te maken.


  Ze aten op de veranda in het gouden licht van de zon, dat gefilterd werd door de trossen bougainville. Over de gazons huppelde en tsjirpte een troep glansspreeuwen, en er zong een goudmerel in de wilde vijgenboom. De hele natuur spande samen om Sebastians overwinningsfeest tot een succes te maken; terwijl Rosa en Nanny hun best deden in de keuken met behulp van Hermann Fleischers voedselvoorraad, die Sebastian had meegebracht.


  Flynn O’Flynns ogen waren rood, want hij was de hele nacht bezig geweest om de inhoud van de geldkist te tellen. Bij het licht van een stormlamp had hij verder allerlei berekeningen gemaakt. Niettemin was hij in een gelukzalige stemming, die nog gelukzaliger werd door de koppen ‘versterkte’ thee, waarmee hij ontbeet. Hij nam met genoegen deel aan de lofzang die Rosa Sebastian Oldsmith toezong.


  Aan het einde van de maaltijd grinnikte Flynn: ‘Ik zou die Fleischer weleens willen horen, als hij dit aan gouverneur Schee moet uitleggen. O, wat zou ik graag dat gesprek over het belastinggeld willen horen? Man, man, ze zullen er allebei een beroerte van krijgen!’


  ‘Nu je het toch over geld hebt,’ glimlachte Rosa tegen Flynn, ‘heb je Sebastians aandeel al uitgerekend, daddy?’ Rosa zei alleen ‘daddy’ als ze in een bovenste beste bui verkeerde.


  ‘Dat heb ik gedaan,’ gaf Flynn toe, en de blik in zijn ogen, die plotseling veranderde, wekte Rosa’s argwaan. Haar lippen trilden een beetje.


  ‘En hoeveel is het?’ vroeg ze met een stem die honingzoet klonk, maar voor Flynn haar speciale betekenis had.


  ‘Wie wil een prachtige dag nou gaan bederven door over zaken te praten?’ Onder druk gezet, overdreef Flynn het gejammer in zijn stem, in de hoop dat dit Rosa’s aandacht zou afleiden. Maar hij had tevergeefs gehoopt.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Rosa, en hij zei het haar.


  Er viel een drukkende stilte. Sebastian werd bleek onder zijn gebruinde huid, en hij wilde zijn mond al opendoen om te protesteren. Rekenend op vijftig procent van de buit, had hij de voorafgaande nacht Rosa O’Flynn een officieel aanzoek gedaan en ze had dit geaccepteerd. ‘Laat dat maar aan mij over, Sebastian,’ fluisterde ze, en ze legde een hand op zijn knie om hem tegen te houden. Toen wendde ze zich tot haar vader. ‘Je zult ons natuurlijk wel inzage willen geven van je berekeningen, niet?’ Nog altijd klonk haar stem stroperig zoet.


  ‘Natuurlijk wil ik dat! Het is allemaal dik in orde.’


  Het document dat Flynn O’Flynn had opgesteld onder het hoofd:


  ‘Gezamenlijke onderneming van F. O’Flynn, Esq., S. Oldsmith, Esq., en anderen.


  Duits Oost-Afrika. Periode van 15 mei 1913-21 augustus 1913’,


  bewees, dat hij tot een heel ongewoon soort behoorde.


  De waarde van het belastinggeld werd vastgesteld in Engelse ponden en volgens de koersen zoals die waren opgenomen in Pears Almanak van 1893. Flynn hechtte grote waarde aan deze bijzondere publicatie. Van de bruto-opbrengst van het belastinggeld groot £ 4.65218 s., 6 d., had Flynn zijn eigen aandeel van vijftig procent en de tien procent van de andere partners – de Portugese chef D’ Post en de gouverneur van Mozambique – afgetrokken. Van de rest had hij toen de verliezen afgetrokken die hij tijdens de Rufiji-expeditie had geleden (waarvoor destijds een aparte declaratie naar de administratie van Duits Oost-Afrika was gestuurd.) Vervolgens had hij de kosten van de tweede expeditie in rekening gebracht, met posten als:


  
    Aan L. Parbhoo (kleermaker)


    £15.10.-.


    Een Duitse helm


    £ 5.10.-.


    Voor vijf Askari-uniformen, per stuk £ 2.10.-.


    £ 10.50.-.


    Voor vijf Mausergeweren; £ 10.-.-. per stuk


    £ 50.00.-.


    Voor ammunitie


    £ 22.10.-.


    Voorschot aan S. Oldsmith Esq., 100 escudo’s


    £ 1.05.-.

  


  Ten slotte kwam het erop neer dat Sebastians aandeel in het nettoverlies bijna twintig pond bedroeg.


  ‘Het geeft niets,’ verzekerde Flynn hem grootmoedig, ‘ik verwacht niet dat je het me betaalt; we zullen het aftrekken van je aandeel in de volgende expeditie.’


  ‘Maar Flynn, ik dacht dat je zei... wel, ik bedoel dat je me vertelde dat ik de helft van de opbrengst kreeg.’


  ‘Dat krijg je ook, Bassie, dat krijg je ook!’


  ‘Je zei dat we gelijkwaardige partners zouden zijn.’


  ‘Dat heb je verkeerd begrepen, jongen. Ik zei dat je vijftig procent zou krijgen en dat betekent: na aftrek van de onkosten. Het is erg jammer dat er zo’n groot verlies verwerkt moest worden.’


  Terwijl ze hierover redetwistten, was Rosa druk bezig met inktpotlood cijfers te zetten op de achterkant van Flynns berekeningen. Twee minuten later schoof ze het resultaat over de ontbijttafel naar Flynn. ‘En ik kom op dit bedrag!’


  Rosa O’Flynn was aanhangster van een gelijkwaardige verdeling, haar berekeningen waren eenvoudiger dan die van Flynn.


  Met een luide kreet uitte Flynn zijn bezwaren tegen deze berekeningen. ‘Jij hebt geen verstand van zaken.’


  ‘Maar ik weet donders goed wanneer iemand wordt opgelicht,’ ketste Rosa terug.


  ‘Durf jij je vader een oplichter te noemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb verdomd veel zin je over de knie te nemen. Je bent niks te groot om een pak voor je broek te krijgen.’


  ‘Probeer het eens!’ zei Rosa, en Flynn haalde bakzeil.


  ‘Trouwens, wat zou Bassie met al dat geld moeten doen? Dat is niet goed voor zo’n snotpiek. Het zou hem maar bederven.’


  ‘Hij zou ervan met mij kunnen trouwen. Dat kan hij doen!’


  Flynn maakte een geluid alsof er een visgraat in zijn keel zat, en zijn gezicht werd vlekkerig van opwinding. Hij liep dreigend in de richting van Sebastian en gromde: ‘Zo, dat dacht ik al!’


  ‘Kalm aan, kerel,’ probeerde Sebastian hem te kalmeren.


  ‘Je komt in mijn huis en gedraagt je als de koning van dat vervloekte Engeland en probeert me op een bedrieglijke manier geld afhandig te maken, maar dat is nog niet genoeg! O nee! O nee! Dat is voor de donder nog niet genoeg! Je hebt ook nog, om de zaak af te ronden, met m’n dochter aangepapt.’


  ‘Wees toch niet zo grof,’ zei Rosa.


  ‘Die is goed! Wees niet zo grof, zegt ze, en wat hebben jullie achter mijn rug gedaan?’


  Sebastian stond op van de ontbijttafel en nam een waardige houding aan. ‘Ik wil niet dat er in mijn tegenwoordigheid zo gesproken wordt over een dame, sir. Vooral niet nu die dame mij de grote eer heeft waardig gekeurd, mijn vrouw te worden.’ Hij begon de knopen van zijn jasje los te maken. ‘Wilt u met me naar de tuin gaan en mij genoegdoening geven?’


  ‘Kom maar mee!’ Terwijl Flynn met moeite uit zijn stoel opstond, deed hij alsof hij Sebastian passeerde, maar op dat ogenblik had Sebastian zijn armen op zijn rug, gehinderd door de mouwen van zijn jasje, dat hij bezig was uit te trekken. Flynn stapte vlug opzij, pauzeerde even alvorens te mikken en liet toen zijn linker vuist op Sebastians maag neerkomen.


  ‘Oef,’ zei Sebastian, en leunde voorover om toen Flynns andere vuist tussen de ogen te voelen. Hij viel achterover van de veranda. Het houten traliewerk trof hem in zijn knieholten en langzaam tuimelde hij in het bloemperk onder de veranda.


  ‘Je hebt hem doodgeslagen,’ jammerde Rosa, en pakte de zware porseleinen theepot.


  ‘Dat hoop ik,’ zei Flynn, en hij bukte zich toen de pot in zijn richting vloog en tegen de muur van de veranda uiteenspatte. De kokende thee droop erlangs.


  Er kwam beweging tussen Rosa’s bloemen en Sebastians hoofd dook op. In zijn haar had een hortensia feestelijk zijn blaadjes gestrooid en om zijn ogen zag ze veelkleurige, gezwollen plekken, die in kleur wedijverden met de bloemblaadjes. ‘Zeg, Flynn, dat was niet eerlijk,’ deelde Sebastian mee.


  ‘Hij keek niet eens,’ zei Rosa beschuldigend. ‘Je sloeg hem voor hij klaar was.’


  ‘Nou kijkt hij wel,’ schreeuwde Flynn, en liep naar de verandatrap als een nijlpaard in de aanval. Sebastian stond op tussen de hortensia’s om hem te lijf te gaan. Hij nam de klassieke bokshouding aan, stak waarschuwend een vinger op en zei: ‘De regels van de markies van Queensberry?’


  Flynn gaf Sebastian een trap tegen zijn scheenbeen en toonde hoe hij de code van genoemde markies aan zijn laars lapte. Sebastian gaf een gil en huppelde op één been uit het bloemperk, terwijl Flynn een serie stompen uitdeelde. Nadat hij met succes tweemaal zijn laars tegen Sebastians achterste had geplaatst, miste hij de derde keer, maar de kracht die erachter zat was voldoende om Flynn op zijn rug te doen smakken. Hij lag te spartelen op het gazon en in de tijd die hij nodig had om weer overeind te krabbelen, kon Sebastian zich voor de volgende ronde klaarmaken.


  Zijn beide ogen waren gezwollen en hij had een pijnlijk achterwerk, maar toch stond hij weer klaar met een uitgestrekte linkerarm, terwijl hij de rechterarm voor zijn borst had gekruist. Voorbij Flynn kijkend, zag Sebastian zijn verloofde, gewapend met een broodmes, van de veranda komen.


  ‘Rosa!’ Sebastian schrok hevig. Het was duidelijk dat Rosa voor geen vadermoord zou terugdeinzen als het erom ging haar geliefde te beschermen. ‘Rosa! Wat ga je met dat mes doen?’


  ‘Daar ga ik hem mee doodsteken!’


  ‘Dat doe je niet!’ zei Sebastian, maar Flynn had niet hetzelfde idee over Rosa’s zelfbeheersing. Haastig nam hij een defensieve positie in achter Sebastian. Vandaar luisterde hij aandachtig naar het gesprek tussen Sebastian en zijn dochter. Het duurde een volle minuut vóór Sebastian Rosa ervan had overtuigd dat haar hulp niet nodig was en dat hij best in staat was dit varkentje alleen te wassen. Aarzelend trok Rosa zich op de veranda terug.


  ‘Dank je, Bassie!’ zei Flynn, en schopte hem tegen zijn toch al gekneusde achterste, hetgeen uitermate pijnlijk was.


  Heel weinig mensen hadden Sebastian Oldsmith ooit woedend gezien. De laatste keer dat dit gebeurde, was acht jaar geleden geweest. De twee zesdeklassers die deze woede hadden veroorzaakt door Sebastians hoofd in de closetpot te duwen en toen door te trekken, hadden beiden een korte tijd in het ziekenhuis moeten doorbrengen.


  Deze keer waren er meer getuigen. Door de kreten en het lawaai van brekend porselein aangetrokken, was Flynns hele gevolg, met inbegrip van Mohammed en zijn Askari’s, uit de nederzetting komen aanlopen. Ze keken met ademloze verwondering toe.


  Vanaf de veranda spoorde Rosa Sebastian aan tot nog groter geweld. Haar ogen glansden van die vreemde vrouwelijke felheid die zelfs de zachtaardigste vrouw overvalt als haar man voor haar vecht.


  Zoals alle hevige stormen duurde het gevecht niet lang, en toen het voorbij was, viel er een akelige stilte. Flynn lag in zijn volle lengte uitgestrekt op het gazon. Zijn ogen waren gesloten en de adem ging rochelend door zijn keel, terwijl er bloed uit zijn neus druppelde. Mohammed en vijf van zijn mannen droegen hem naar de bungalow. Zwaar lag hij op hun schouders, terwijl zijn dikke buik zachtjes rees en daalde en er op zijn bloederige gezicht een ongewoon vredige uitdrukking lag.


  Sebastian stond nu alleen op het grasveld, en zijn gezicht was nog verwrongen door de woede van zo-even. Zijn hele lichaam trilde alsof hij hoge koorts had. Toen hij zag hoe ze het zware, bewegingloze lichaam wegdroegen, was plotseling zijn woede voorbij. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde eerst in bezorgdheid en toen in lichte verslagenheid. ‘Luister-es...’ en hij hield even op, ‘je had me niet moeten schoppen.’ Zijn handen gingen hulpeloos open en hij liet ze in een smekend gebaar zakken. ‘Dat had je niet moeten doen.’


  Rosa liep de veranda af en kwam langzaam naar hem toe. Toen ze voor hem stond, keek ze naar hem op, vol respect en trots. ‘Je was geweldig,’ fluisterde ze. ‘Net een leeuw.’ Ze rekte zich uit en sloeg beide armen om zijn hals, maar voor ze hem kuste, moest ze nog iets zeggen.


  ‘Ik houd van je,’ zei ze.


  Sebastian had heel weinig bagage om mee te nemen. Wat hij droeg, was zijn hele bezit. Rosa daarentegen had heel wat dozen volgestopt, genoeg om de twaalf dragers handenvol werk te bezorgen. Ze stonden op het gazon voor de bungalow.


  ‘Nou,’ mompelde Sebastian, ‘ik geloof dat we maar eens moesten gaan.’


  ‘Ja,’ fluisterde Rosa, en ze keek naar de tuinen van Lalapanzi. Hoewel zij degene was die had voorgesteld om weg te gaan, was ze, nu de tijd daarvoor was aangebroken, toch onzeker. Vrijwel haar hele leven had ze hier gewoond. Hier had ze een cocon gesponnen die haar beschutting moest geven en haar moest beschermen, en nu de tijd gekomen was om eruit te kruipen, was ze bang. Ze pakte Sebastians arm en probeerde daar kracht uit te putten.


  ‘Ga je je vader niet goedendag zeggen?’ Sebastian keek op haar neer met dat tedere bezitsgevoel dat voor hem zo’n nieuwe, prettige sensatie was.


  Rosa aarzelde even en realiseerde zich toen dat er heel weinig voor nodig was om haar besluit teniet te doen. Haar plichtmatige genegenheid voor Flynn, die op dit moment werd overheerst door een gevoel van woede en wrok, kon heel gemakkelijk weer opduiken als Flynn begon te vleien. ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Ik geloof dat dat het beste is,’ gaf Sebastian toe. Hij keek met een gevoel van schuld naar de bungalow, waar Flynn vermoedelijk nog op zijn praalbed lag en werd verzorgd door de trouwe Mohammed. ‘Geloof je dat hij helemaal in orde is? Ik bedoel dat ik hem nogal flink heb afgetuigd, weet je.’


  ‘Hij zal best in orde zijn,’ zei Rosa zonder veel overtuiging, en ze trok aan zijn mouw. Ze stonden op het punt om hun plaatsen aan het hoofd van de kleine stoet dragers in te nemen.


  Flynn lag onder het raamkozijn van de slaapkamer geknield en zag, toen hij met een gezwollen oog door een spleet in het gordijn naar buiten keek, dat de twee vastbesloten waren om weg te gaan. ‘Mijn God,’ fluisterde hij bezorgd, ‘die idioten gaan écht weg!’


  Rosa was zijn laatste schakel met dat tere Portugese meisje, de enige in zijn hele leven die Flynn echt had liefgehad. Nu hij op het punt stond ook haar te verliezen, wist hij opeens hoeveel hij van haar hield. Het idee dat hij haar nooit zou terugzien, vervulde hem met ontzetting. Wat Sebastian Oldsmith betrof, koesterde hij geen sentimentele gevoelens. Sebastian was een waardevolle zakenvriend. Door hem kon hij verschillende dingen ondernemen die hij persoonlijk te riskant vond. De laatste jaren had Flynn gemerkt dat zijn eigen krachten in toenemende mate afnamen. Sebastian had ogen als een visarend, benen als een bokser en helemaal geen zenuwen, voor zover Flynn had kunnen constateren, en hij had hem nodig.


  Flynn deed zijn mond open en kreunde. Het leek op het laatste gerochel van een oude buffelstier. Door het gordijn loerend, grinnikte Flynn toen hij het jonge paar, verstijfd van schrik in het zonlicht stil zag staan. Ze keken allebei in de richting van de bungalow, en ondanks zichzelf moest Flynn toegeven dat het een knap paar was. Sebastian was lang en slank en torende hoog boven haar uit met het lichaam van een gladiator en het gezicht van een dichter, en Rosa stond kleintjes naast hem, maar met haar volle boezem en de brede heupen was ze een echte vrouw. Haar zwarte haar glansde in de zon en haar grote, donkere ogen keken bezorgd.


  Flynn kreunde nog eens, maar nu wat zachter. Een ademloos, hees geluid, de laatste adem van een stervende man, en meteen kwamen Rosa en Sebastian aanrennen. Haar rokken woeien op tot boven haar knieën en met vliegensvlugge lange benen leidde ze Sebastian naar de veranda.


  Flynn kon nog net op tijd in bed springen, zijn benen uitstrekken en zijn gezicht de uitdrukking geven van iemand die op het punt staat in een peilloze diepte te storten.


  ‘Daddy!’ Rosa boog zich over hem heen en Flynn opende even zijn ogen. Hij scheen haar eerst niet te herkennen, maar toen fluisterde hij: ‘Mijn kleine meisje.’ Het klonk zó zacht, dat ze de woorden bijna niet kon verstaan.


  ‘Mijn hart!’ Zijn hand kroop als een harige spin over zijn buik en over zijn harige borst. ‘Als een mes. Een heet mes.’


  Er hing een drukkende stilte in de kamer en toen begon Flynn opnieuw te praten. ‘Ik wou... jou mijn zegen geven... Ik wens je alle mogelijke geluk... waar je ook heen gaat.’


  Het spreken was te veel voor hem en hij lag even te hijgen. ‘Denk nog eens aan je oude daddy. En bid voor hem.’


  Een grote, glinsterende traan viel uit de hoek van Rosa’s oog op haar wang.


  ‘Bassie-boy.’ Langzaam zochten Flynns ogen hem, tot ze hem vonden, maar ze konden hem moeilijk vasthouden. ‘Trek je er niet te veel van aan. Ik ben in elk geval een oude man, ik heb mijn leven gehad.’ Hij snakte naar adem en ging toen verder: ‘Zorg goed voor haar. Zorg goed voor mijn kleine Rosa. Je bent nu mijn zoon. Ik heb nooit een zoon gehad.’


  ‘Ik wist niet... ik had geen flauw vermoeden dat je hart... Flynn, het spijt me ontzettend. Vergeef het me!’


  Flynn glimlachte met een dappere, kleine glimlach, die even zijn lippen beroerde. Zwakjes tilde hij zijn hand op en strekte die uit naar Sebastian. Terwijl Sebastian zijn hand greep, overwoog Flynn om hem nu het geld aan te bieden, dat de oorzaak was geweest van hun twistgesprek, als het geschenk van een stervende, maar manhaftig behoedde hij zichzelf voor zo’n uitspatting. In plaats daarvan fluisterde hij: ‘Ik had zo graag mijn kleinzoon gezien, maar dat doet er ook niet toe. Vaarwel, mijn jongen.’


  ‘Je zult hem wel zien, Flynn. Dat beloof ik je. We blijven hier, hè, Rosa? We blijven bij hem.’


  ‘Ja,’ zei Rosa, ‘we blijven. We laten je niet alleen, daddy!’


  ‘Mijn kinderen!’ Flynn zonk achterover en sloot zijn ogen. God zij dank had hij het geld niet aangeboden. Een vredig glimlachje trilde om zijn mond. ‘Jullie hebben een oude man heel gelukkig gemaakt.’
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  Flynns herstel na op de rand van de dood te hebben verkeerd, vond zó snel plaats, dat het Rosa’s argwaan opwekte. Ze liet het echter over haar kant gaan, want ze was blij dat nu de noodzakelijkheid om uit Lalapanzi weg te gaan niet meer aanwezig was. Bovendien was er iets anders dan veel van haar aandacht vroeg.


  Sinds ze afscheid had genomen van Sebastian, bij het begin van zijn tocht om belastingen te innen, had Rosa ontdekt dat er bepaalde periodieke functies van haar lichaam achterwege waren gebleven. Ze raadpleegde Nanny, die op haar beurt de plaatselijke nangane consulteerde, die op zijn beurt de buik van een kip openmaakte en de inhoud ervan onderzocht. Zijn bevindingen waren beslissend, en Nanny bracht rapport uit aan Rosa, zonder de bron van haar informatie te noemen, want Klein Lang Haar bezat een bijna godslasterlijk gebrek aan geloof in alles wat occult was.


  Verheugd nam Rosa Sebastian mee op een wandeling door de vallei en toen ze bij de waterval waren aangekomen waar alles was begonnen, ging ze op haar tenen staan, sloeg beide armen om zijn hals en fluisterde hem iets in het oor. Ze moest het nog eens zeggen, want haar stem klonk onduidelijk door een ingehouden lach.


  ‘Je maakt een grapje,’ zei Sebastian met stokkende adem, en werd toen vuurrood.


  ‘Echt niet!’


  ‘Mijn hemel,’ zei Sebastian. En toen, om iets krachtigere te zeggen: ‘Schoffie!’


  ‘Ben je niet blij?’ pruilde Rosa schertsend. ‘Ik deed het voor jou.’


  ‘En we zijn niet eens getrouwd.’


  ‘Daar kan iets aan gedaan worden!’


  ‘Ja, en dat moet gauw gebeuren ook,’ gaf Sebastian toe. Hij pakte haar pols. ‘Kom mee.’


  ‘Sebastian, denk aan mijn toestand!’


  ‘Mijn hemel, sorry!’


  Hij nam haar mee naar Lalapanzi en leidde haar met zo’n grote zorg over de oneffen grond alsof ze ’n doos springstof was.


  ‘Waarom hebben jullie zo’n haast?’ vroeg Flynn joviaal tijdens het avondmaal. ‘Ik heb eerst nog een werkje voor Bassie. Ik wou graag dat hij de rivier overstak...’


  ‘Nee, dat doet hij niet!’ zei Rosa, ‘we gaan naar de priester in Beira.’


  ‘Het duurt maar een paar weken. Daarna kunnen we eens gaan praten over dat huwelijk van jullie.’


  ‘We gaan naar Beira, morgen!’


  ‘Waarom zo’n haast?’ vroeg Flynn weer.


  ‘Nou, de waarheid is, ouwe jongen...’ Met een vuurrood gezicht in zijn haar wroetend, deed Sebastian er verder het zwijgen toe.


  ‘De waarheid is dat ik een baby verwacht,’ maakte Rosa de zin voor hem af.


  ‘Wat?’ Flynn staarde haar verbaasd aan.


  ‘Je zei toch dat je zo graag je kleinzoon wilde zien!’ zei Rosa.


  ‘Maar ik bedoelde niet dat jullie maar meteen aan de slag moesten gaan,’ schreeuwde Flynn. Hij wendde zich tot Sebastian en zei: ‘Jij vuile smeerlap.’


  ‘Vader, je hart!’ probeerde Rosa hem in bedwang te houden. ‘In elk geval hoef je Sebastian niet uit te schelden. Ik was er zelf ook bij!’


  ‘Jij schaamteloos... jij klein, onbeschaamd...’


  Rosa pakte de fles gin die Flynn achter een kussen had verstopt. ‘Neem hier maar eens wat van; het zal je kalmeren!’


  Ze gingen de volgende morgen naar Beira. Rosa werd in een maschille gedragen en Sebastian liep vol tedere zorg naast haar, klaar om de draagstoel over de doorwaadbare en oneffen plaatsen te loodsen en om elke drager te vervloeken die zou struikelen.


  Toen ze uit Lalapanzi weggingen, vormde Flynn de achterhoede van de kleine stoet. Hij lag in zijn maschille met een vierkante fles als gezelschap, en bromde en mopperde over overspel en zonde.


  Maar Rosa en Sebastian letten niet op hem. En toen ze die avond hun kamp hadden opgeslagen, zaten de twee om het kampvuur met de rug naar hem toe. Ze fluisterden en lachten en dempten hun stemmen tot zulk een irriterend gefluister, dat Flynn, hoe hij zijn best ook deed, niets kon verstaan van hetgeen ze zeiden. Het maakte hem zo ontzettend nijdig, dat hij ten slotte hardop een tirade begon over het naar de hel sturen van een persoon die zijn gastvrijheid had beloond met de verkrachting van zijn dochter.


  Rosa zei dat ze er alles voor over had om te zien hoe hij dit weer zou proberen. Volgens haar was het opwindender dan een bezoek aan een circus. Flynn zocht al zijn waardigheid benevens zijn fles gin bij elkaar en strompelde naar de plek waar Mohammed zijn bed had klaargemaakt onder het afdak van een aantal doornstruiken.


  Gedurende de donkere uren voor de dageraad kregen ze bezoek van een oude leeuw. Hij gromde als een oude ever, de grote zwarte bos manen rechtovereind en opeens stond hij binnen de lichtkring van het kampvuur. Hij sloop met ongelooflijke snelheid in de richting van het kluwen in dekens gewikkelde figuren dat om het vuur lag.


  Flynn was de enige die wakker was. Hij had de hele nacht liggen wachten, terwijl hij naar Sebastian keek, die op zijn rug lag te slapen. Hij wachtte tot Sebastian naar de doornstruik zou gaan, waar Rosa sliep. Naast Flynn lag zijn geweer, geladen met extra zware munitie. Hij was vast van plan het te gebruiken.


  Toen de leeuw het kamp aanviel, ging Flynn rechtop zitten en vuurde beide lopen van het geweer af op de kop en borst van de menseneter. Deze was op slag dood. Maar de kracht van de aanval liet hem naar voren schieten, zodat hij met zijn volle gewicht op Sebastian viel en beiden in het kampvuur rolden.


  Sebastian werd wakker door het lawaai van de leeuw, door het schieten en de zware botsing van een groot lichaam met het zijne, en doordat brandend hout verschillende delen van zijn lichaam schroeide. Met een wilde kreet gooide hij de deken van zich af, sprong op en gaf jodelend een zang- en dansnummer ten beste, waarbij hij armen en benen uitsloeg naar denkbeeldige aanvallers en Flynn alleen maar kon lachen.


  Dat lachen, aangevuld met de lof en de dank die Sebastian, Rosa en de dragers Flynn brachten, deed de lucht opklaren.


  ‘Je hebt mijn leven gered,’ zei Sebastian hartelijk.


  ‘O, daddy, je was geweldig,’ zei Rosa. ‘Dank je, dank je wel.’ Ze omhelsde hem.


  De roem die de held te beurt viel, kwam behaaglijk en comfortabel op Flynn neer. Hij werd bijna menselijk en deze vooruitgang zette door omdat elke dag hem dichter bij de kleine Portugese havenstad Beira bracht, want Flynn genoot altijd intens van zijn zeldzame bezoeken aan de beschaving.


  De laatste nacht sloegen ze hun kamp op op een afstand van anderhalve kilometer van de buitenwijken van de stad, en na een privégesprek met Flynn, ging de oude Mohammed op stap om, voorzien van een kleine beurs met escudo’s de voorbereidselen te treffen voor Flynns officiële aankomst de volgende dag.


  Bij het krieken van de dag was Flynn al op, en terwijl hij zich zorgvuldig schoor en een jasje en broek aantrok van Engels leer, poetste een van de dragers zijn laarzen met nijlpaardenvet en klommen twee anderen in de grote palmboom, die in de buurt van hun kamp stond, en sneden grote bladeren uit de kruin.


  Toen dit allemaal gebeurd was, besteeg Flynn zijn maschille en ging elegant op de luipaardvellen liggen. Aan elke kant van Flynn nam een drager zijn plaats in, die gewapend met een palmblad, hem koelte toewuifde. Achter Flynn volgden op een rijtje de andere bedienden, die met ivoren slagtanden en het ingelooide leeuwevel waren beladen. En hierachter volgden Sebastian en Rosa, die van Flynn opdracht hadden gekregen niet onnodig de aandacht op zichzelf te vestigen en tot slot de dragers met de bagage.


  Met een kwijnend gebaar, dat Nero ongetwijfeld had gebruikt bij de start van een Romeins circus, gaf Flynn bevel te vertrekken.


  Via een hobbelige weg door het dichte struikgewas langs de kust kwamen ze ten slotte in Beira aan en trokken in processie door de hoofdstraat.


  ‘Mijn hemel!’ Met die woorden drukte Sebastian zijn verrassing uit over de ontvangst die hun hier ten deel viel. ‘Waar komen die allemaal vandaan?’


  Aan beide kanten van de straat stond een juichende menigte, in hoofdzaak inheemsen, maar hier en daar toch ook een Portugees of een Indiase handelaar, die zijn winkel was uitgelopen om te kijken wat er aan de hand was.


  ‘Fini!’ dreunde de menigte, eensgezind in de handen klappend. ‘Bwana Mkuba! Grote Heer! Vernietiger van de olifanten! Doder van de leeuwen!’


  ‘Ik wist niet dat Flynn zo gezien was!’ zei Sebastian, en hij was zichtbaar onder de indruk.


  ‘De meesten hebben nog nooit van hem gehoord,’ zei Rosa, hem alle illusies ontnemend. ‘Gisteravond heeft hij Mohammed hierheen gestuurd om een stel claqueurs op te trommelen, ongeveer honderd man. Hij geeft hun dan een escudo per persoon om te komen juichen en ze maken daarbij zoveel lawaai dat de hele stad komt kijken wat er gebeurt. Elke keer trappen ze er weer in.’


  ‘Waarom geeft hij zich daar zoveel moeite voor?’


  ‘Omdat hij het leuk vindt. Kijk maar eens naar hem!’


  Liggend in zijn maschille en gracieus het applaus in ontvangst nemend, scheen Flynn van elke minuut te genieten.


  Het hoofd van de stoet had het enige hotel in Beira bereikt en hield daar stil. Madame da Souza, de gezette, flink besnorde weduwe, die de eigenares was van het hotel, rende naar beneden om Flynn met een klinkende kus te verwelkomen en loodste hem met veel ceremonieel doof de haveloze deuren. Flynn was het soort klant van wie ze altijd had gedroomd.


  Toen Rosa en Sebastian zich ten slotte nog een weg baanden door de menigte in het hotel, zat Flynn al aan de bar en had hij een groot glas Laurentia bier al half leeggedronken. Naast hem zat op een kruk de aide-de-camp van Mozambiques gouverneur, die Flynn O’Flynn een uitnodiging van zijne excellentie was komen brengen voor een diner dat hem die avond in het gouverneurshuis zou worden aangeboden. Het was de dag van afrekening van de vennootschap, ‘Flynn O’Flynn en anderen’.


  Zijne excellentie José De Clare Don Felezardo da Silva Marqués had van gouverneur Schee in Dar es Salaam een opgewonden rapport ontvangen in de vorm van een officieel protest en een verzoek om uitlevering. In het rapport was ook sprake van het succes dat de operaties van de vennootschap gedurende de laatste maanden hadden opgeleverd, en zijne excellentie was er verheugd over om met Flynn te kunnen spreken.


  Zó verheugd was zijne excellentie over de vooruitgang die de zaken van de vennootschap boekten, dat hij zijn gezag gebruikte om af te zien van de formaliteiten die de wet eiste om een huwelijk onder Portugese jurisdictie voorrang te verlenen. Dit scheelde een week, en op de middag na hun aankomst in Beira stonden Rosa en Sebastian voor het altaar in de gepleisterde en met riet bedekte kathedraal, terwijl Sebastian probeerde, overigens met weinig succes, zich genoeg van zijn Latijn te herinneren om te begrijpen waar hij in terechtgekomen was. De bruidssluier, die nog van Rosa’s moeder was geweest, was geel geworden doordat hij jarenlang was opgeborgen in een tropisch klimaat, maar hij deed prachtig dienst om de vliegen tegen te houden die in het hete seizoen in Beira altijd kwaadaardig waren.


  Tegen het einde van de lange ceremonie werd Flynn zó overmand door de hitte en de gin die hij bij de lunch had gedronken en door een ongewoon fijn Iers gevoel, dat hij luid begon te snuiven.


  Terwijl hij zijn neus en ogen bette met een groezelige zakdoek, sloeg de aide-de-camp van de gouverneur hem troostend op de schouder en fluisterde hem moed in.


  De priester verklaarde hen tot man en vrouw en de gemeente zette een weifelend Te Deum in. Met een stem die trilde van emotie en alcohol, zei Flynn maar steeds: ‘Mijn kleine meisje, mijn arme, kleine meisje.’ Rosa tilde haar sluier op en wendde zich tot Sebastian, die onmiddellijk de hele ceremonie vergat en haar enthousiast in zijn armen nam. Terwijl hij maar bleef zeggen: ‘Mijn kleine meisje,’ werd Flynn door de aide-de-camp naar het hotel geleid, waar de eigenares de huwelijks-maaltijd had klaargemaakt. Uit eerbied voor Flynns gemoedsgesteldheid begon deze maaltijd nogal somber maar toen de champagne begon te werken, veranderde de stemming. Flynn kwam in volle actie, gaf Sebastian een huwelijksgeschenk van tien pond en goot een vol glas bier uit over het hoofd van de aide-de-camp.


  Toen Rosa en Sebastian later op de avond wegglipten naar de bruidssuite boven de bar, zong Flynn krachtig mee met het lied ‘They are jolly good fellows’. Madame da Souza zat op zijn schoot en puilde er aan alle kanten overheen. Elke keer dat Flynn haar in de billen kneep, lachte ze hard en omhelsde hem.


  Later werd voor Rosa en Sebastian het genot van het huwelijksbed verstoord door het feit dat Flynn in de bar vlak onder hen de flessen van de planken schoot met een dubbelloopsgeweer. Elke treffer werd beloond met een donderend applaus van de andere gasten. Madame da Souza, zat, met hartkloppingen van het lachen, in een hoek van de bar en schreef in haar kasboek notities als: ‘Een fles Grandio Londen Dry Gin, 14,50 escudo’s; een fles Grandio French Cognac Five Star, 14,50 escudo’s; een fles Grandio Scotch Whisky, 30,00 escudo’s; een fles Grandio French Champagne, 75,90 escudo’s’. ‘Grandio’ was de merknaam van de zaak en gaf aan dat elke fles gebotteld was onder het persoonlijke toezicht van madame da Souza.


  Pas toen het pasgetrouwde paar zich realiseerde dat het lawaai van de bar beneden hen voldoende de protesten van hun gammele geelkoperen ledikant overstemde, misgunden ze Flynn niet langer zijn plezier. Voor iedereen die erbij betrokken was, was dit een nacht van groot genot, een nacht om later met heimwee en een weemoedig lachje aan terug te denken.
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  Hoe vreemd Flynn alles ook berekend had, toch deed hij niet veel langer dan twee weken over zijn aandeel in de winst die Sebastians belastingsexpeditie had opgeleverd.


  In die tijd besteedden Rosa en Sebastian een beetje van hun tijd met het hand in hand door de straten lopen en het bezoeken van bazaars in Beira. Ook zaten ze vaak, steeds hand in hand, aan het strand naar de zee te kijken. Hun geluk straalde zó sterk van hen af, dat het iedereen ontroerde die binnen een straal van vijftien meter met hen in contact kwam. Een zorgelijke vreemdeling met gefronst voorhoofd, die hen passeren moest in een nauw straatje, kwam onder hun betovering. Hij ging langzamer lopen en had toen geen haast meer. De fronsende wenkbrauwen verdwenen om plaats te maken voor een toegeeflijke grijns, toen hij hen passeerde. Maar meestal sloten ze zich af in de bruidssuite boven de bar. Vroeg in de avond gingen ze erheen en ze verschenen niet weer voor de volgende middag twaalf uur. Rosa noch Sebastian had zich ooit kunnen voorstellen dat zulk een geluk kon bestaan.


  Aan het einde van de twee weken wachtte Flynn op hen in de bar, toen ze naar beneden kwamen om te lunchen. Hij voegde zich haastig bij hen toen ze binnenkwamen. ‘Gegroet! Gegroet!’ zei hij hartelijk, en sloeg een arm om hun schouders. ‘En hoe is het met jullie op deze heerlijke morgen?’ Hij luisterde zonder enige belangstelling toen Sebastian uitvoerig vertelde hoe goed hij zich voelde, hoe goed Rosa was en hoe heerlijk ze allebei hadden geslapen. ‘Zeker! Zeker!’ onderbrak Flynn zijn opsomming. ‘Luister eens, Bassie-boy, weet je nog dat ik je laatst tien pond gaf?’


  ‘Ja,’ zei Sebastian, en was onmiddellijk op zijn hoede.


  ‘Mag ik die terug, ja?’


  ‘Die heb ik uitgegeven, Flynn!’


  ‘Die heb je wat...?’ schreeuwde Flynn.


  ‘Uitgegeven!’


  ‘Allemachtige God! Helemaal? Heb je er in die tien dagen tien pond doorgejaagd?’ Flynn was verbijsterd door de uitspattingen van zijn schoonzoon, en Sebastian, die eerlijk had geloofd dat hij met zijn geld kon doen wat hij wilde, maakte zijn excuses.


  Die middag verlieten ze de stad. Madame da Souza accepteerde Flynns schuldbekentenis betreffende het gedeelte van de rekening dat hij niet kon betalen.


  Flynn bevond zich weer aan het hoofd van de stoet. Hij was totaal geruïneerd, koesterde een fikse kater en was in een slecht humeur. De dragers achter hem, sjofel en gemelijk na een verblijf van twee weken aan de vleespotten van Egypte, waren in dezelfde gemoedsstemming. In de achterhoede van de kleine, trieste karavaan kirden en sjirpten Rosa en Sebastian met elkaar, een eiland van zon in een zee vol somberheid.


  Het waren gelukkige maanden, gedurende die moessontijd van 1913. Bij het toenemen van haar omvang werd Rosa’s buik geleidelijk aan het middelpunt van Lalapanzi. De spil waarom de hele gemeenschap draaide. De gesprekken in de verblijven van de bedienden, geleid door Nanny, die als autoriteit werd aanvaard, gingen bijna uitsluitend over de vraag of er een meisje geboren zou worden of een jongen. Zie hoopten allemaal vurig op een jongen, hoewel Nanny in stilte de verraderlijke hoop koesterde dat het weer een Klein Lang Haar zou worden. Zelfs bij Flynn werden, gedurende de lange maanden van gedwongen nietsdoen, terwijl de moessonregens neer gutsten en het land veranderden in een moeras en de rivieren in ziedende, bruine stromen, zijn grootvaderlijke instincten wakker. In tegenstelling tot Nanny twijfelde hij geen moment aan het geslacht van het nog ongeboren kind, en hij besloot dat het Patrick Flynn O’Flynn Oldsmith zou heten.


  Hij deelde zijn beslissing mee aan Sebastian, terwijl ze samen aan het jagen waren in de heuvels boven hun huis.


  Door vlijtige inspanning en oefening was Sebastians schutterskunst boven elke redelijke verwachting vooruitgegaan. Dat had hij zo juist nog gedemonstreerd. Ze jaagden voor de pot in dichte struiken, tussen rotsige stenen en bochtige ravijnen van de heuvels. De voortdurende regen had de grond zacht gemaakt en hun in staat gesteld zwijgend langs een van de ravijnen te lopen. Flynn bevond zich vijftig meter rechts van Sebastian en stapte zwaar, maar bedrieglijk snel door het doorweekte gras en kreupelhout.


  De koedoes lagen in hun dichte schuilplaats bij de rand van het ravijn.


  Twee jonge mannetjes, grijsblauw van kleur en met dunne krijtstrepen over het lijf, de slingerende halskwabben omzoomd door geel haar. Hun horens hadden de vorm van een kurketrekker, en de dieren waren zo groot als een polopony, maar ze waren zwaarder. Ze staken links het ravijn over toen Flynn ze uit hun schuilplaats verjoeg. De tussenliggende struiken lieten niet toe dat Flynn schoot.


  ‘Ga je gang, Bassie!’ schreeuwde Flynn, en Sebastian was met twee vlugge stappen om het struikgewas heen, schudde de regendruppels van zijn wimpers en schoof de veiligheidspal terug. Hij hoorde de slag van een grote hoorn tegen een tak en de eerste koedoe kwam in volle draf uit het ravijn op hem afrennen. Hij scheen als iets onwezenlijks, iets onaantastbaars door de grijsblauwe regennevel te drijven. Hij vermengde zich als een schim met de achtergrond van donkere, doorweekte planten en de groepen struiken. Boomstronken die tussen hen in stonden, maakten een schot bijna onmogelijk. Op het moment dat de koedoe over een open plek tussen twee groepen doornstruiken sprong, brak Sebastians kogel zijn nek, een handbreedte van de schouder.


  Bij het geluid van het schot rende ook de tweede koedoe dodelijk verschrikt weg. Zijn voorpoten onder zijn borst houdend, sprong hij met een grote boog over de doornstruik die hem in de weg stond. Sebastian vuurde zonder het geweer van zijn schouder te nemen. De zware kogel trof de koedoe terwijl hij zich tussen hemel en aarde bevond en wierp hem opzij. Trappend en wentelend bereikte het dier de grond en viel op de rand van het ravijn.


  Schreeuwend als een roodhuid rende Mohammed Sebastian voorbij, zwaaiend met een lang mes en hollend om de tweede koedoe de keel door te snijden voor hij stierf, zodat de voorschriften van de koran in acht konden worden genomen.


  Flynn liep op zijn gemak naar Sebastian. ‘Goed geschoten, Bassie-boy. Gezouten, gedroogd en gepekeld, hebben we er wel voor een maand genoeg aan.’ Sebastian nam bescheiden grinnikend het compliment in ontvangst. Samen gingen ze kijken naar Mohammed en zijn mannen, die begonnen waren de grote dieren te ontweien en in stukken te snijden.


  Met de bedrevenheid van een meester in de tactiek koos Flynn dit moment uit om Sebastian de naam mee te delen die hij voor zijn kleinzoon had uitgekozen. Hij was echter niet voorbereid op de hevige tegenstand die hij van de kant van Sebastian ontmoette. Het scheen dat Sebastian het kind Francis Sebastian Oldsmith wilde noemen. Flynn lachte ongedwongen en toen begon hij Sebastian er zo redelijk en overtuigend mogelijk op te wijzen hoe wreed het zou zijn het kind met zó’n naam op te schepen.


  Het was een dolksteek in de trots van de Oldsmiths en Sebastian ging zich verdedigen. Tegen de tijd dat ze in Lalapanzi aankwamen, had de discussie niet veel opgewonden woorden meer nodig om in een duel te eindigen.


  Rosa hoorde hen aankomen, want Flynns geschreeuw klonk ver over de gazons. ‘Ik wil niet dat mijn kleinzoon de naam van een melkmuil krijgt!’


  ‘Francis is de naam van koningen, krijgers en heren!’ schreeuwde Sebastian.


  ‘M’n kont!’


  Rosa liep de ruime veranda op en stond daar met haar armen gevouwen over de fraaie boog die de oorzaak van het twistgesprek omvatte. Ze zagen haar staan en begonnen op een heel onwaardige manier te hollen, ieder proberend het eerst bij haar te zijn en haar hulp in te roepen voor hun respectieve gramschap.


  Ze luisterde naar hun pleidooien met een geheimzinnig lachje om haar lippen. Toen zei ze, als laatste: ‘Ze zal Maria Rosa Oldsmith heten.’


  Enige tijd later zaten Flynn en Sebastian samen op de veranda.


  Tien dagen tevoren waren de laatste regenbuien over de Indische Oceaan komen binnendrijven en waren neergeplensd op het onverzettelijke schild van het vasteland. Nu werd het land weer drooggelegd. De rivieren kregen hun oude vorm terug en stroomden weer tussen de veilige beslotenheid van hun oevers om de terugkeer van de zon te vieren. Gedurende deze korte periode was het hele land levendig groen. Zelfs de knoestige en verwrongen doornstruiken droegen een bleek dons van zachte blaadjes. Achter elk paar parelhoenders dat in de grasperken van Lalapanzi krabde, paradeerde een troep gespikkelde kuikens. In de vroege morgen was een kudde elandantilopen langs de horizon de vallei overgestoken en naast elk vrouwtje had een kalf gedraafd. Overal was nieuw leven te bespeuren of werd nieuw leven verwacht.


  ‘Nu niet langer piekeren!’ zei Flynn, nadat zijn ongeduldig heen- en weer geloop hem naast Sebastians stoel had doen belanden.


  ‘Ik pieker niet,’ zei Sebastian zacht. ‘Alles zal wel goed gaan.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Flynn uitdagend.


  ‘Nou...’


  ‘Je weet dat het kind best dood geboren kan worden of iets dergelijks.’ Flynn schudde een vinger voor Sebastians gezicht. ‘Het kan ook zes vingers hebben aan beide handen, en wat dan? Ik heb eens gehoord dat er een kind werd geboren met...’


  Terwijl Flynn een lange lijst van gebreken opsomde, verdween Sebastians gevoel van trots en gretige verwachting langzaam. Hij stond op van zijn stoel en liep met Flynn mee. ‘Heb je nog wat gin overgelaten?’ vroeg hij hees, en hij keek naar het gesloten raam van Rosa’s slaapkamer. Flynn haalde de fles uit de binnenzak van zijn jasje te voorschijn. Een uur later zat Sebastian voorovergebogen op zijn stoel met een halfvol glas gin in z’n handen geklemd. Hij staarde er mistroostig in. ‘Ik weet niet wat ik zou doen als het geboren werd met...’ Hij kon de zin niet afmaken. Hij huiverde en bracht het glas naar zijn lippen. Op dat moment klonk er een langgerekte, verdrietige jammerklacht uit Rosa’s slaapkamer. Sebastian sprong op alsof hij van achteren door een bajonet was gestoken en morste de gin over zijn shirt. Zijn volgende sprong was in de richting van de slaapkamer, een richting die ook Flynn had uitgekozen. Ze raakten in een hevige botsing en renden toen samen langs de veranda. Ze kwamen bij de gesloten deur aan en klopten erop om toegelaten te worden. Maar Nanny was onvermurwbaar en weigerde de grendel weg te schuiven of hun enige informatie te geven wat betreft het verloop van de bevalling. Haar beslissing werd gesteund door Rosa.


  ‘Waag het niet hen binnen te laten voor alles klaar is,’ fluisterde ze met hese stem, en ze gooide alle apathie en uitputting van zich af om Nanny te helpen met het wassen en inwikkelen van de baby.


  Toen ten slotte alles klaar was, lag ze, gesteund door kussens, met haar kind tegen haar borst en knikte tegen Nanny. ‘Doe nu de deur maar open,’ zei ze.


  Het uitstel had Flynns ergste vermoedens versterkt. De deur vloog open en Sebastian en Flynn stormden de kamer in, wild van angst.


  ‘O, goddank, Rosa. Je leeft nog!’ Sebastian stond naast het bed en liet zich op zijn knieën vallen.


  ‘Jij controleert zijn voeten,’ instrueerde Flynn. ‘Ik controleer zijn handen en hoofd.’ En voor Rosa het had kunnen verhinderen, had hij haar het kind al afgepakt.


  ‘Zijn vingers zijn in orde. Twee armen en een hoofd,’ mompelde Flynn boven Rosa’s protesten en het verontwaardigde gehuil van de baby. ‘Dit is ook prachtig in orde. Prachtig!’ zei Sebastian opgelucht en blij. ‘Hij is geweldig, Flynn!’ En hij lichtte de doek op waar het kind in was gewikkeld. Plotseling keek hij ontzet en zijn stem klonk gesmoord. ‘O, God!’


  ‘Wat is er niet in orde?’ vroeg Flynn op scherpe toon.


  ‘Je had gelijk. Hij is mismaakt!’


  ‘Wat? Waar?’


  ‘Daar,’ wees Sebastian. ‘Hij heeft geen je weet wel!’ Beiden keken verbijsterd.


  Het duurde vele seconden voor ze zich tegelijkertijd realiseerden dat de kleine spleet geen misvorming was, maar dat de natuur het zo bedoeld had.


  ‘Het is een meisje!’ zei Flynn verslagen.


  ‘Een meisje!’ echode Sebastian, en trok vlug de doek over het kind om de kuisheid van zijn dochter te beschermen.


  ‘Het is een meisje,’ glimlachte Rosa, bleek en gelukkig.


  ‘Het is een meisje,’ giechelde Nanny triomfantelijk.


  Maria Rosa Oldsmith was zonder drukte gearriveerd en zonder haar moeder veel last te bezorgen, zodat Rosa binnen vierentwintig uur weer op de been was. Al haar andere activiteiten werden geleid door dezelfde overweging en dezelfde spoed. Ze huilde om de vier uur, een enkele, boze schreeuw, die werd gesmoord op het moment dat de borst in haar mondje werd geduwd. Haar darmbewegingen waren eveneens zeer regelmatig en juist van volume en consistentie en de rest van haar dagen en nachten waren bijna geheel aan slapen gewijd.


  Ze was mooi. Vanaf haar zijden krulletjes tot aan de puntjes van haar roze tenen was ze volmaakt. Ze had niet die kreeftrode kleur van de meeste pasgeborenen en geen gedeukt mopshond gezicht of vage, loensende ogen.


  Twee dagen had Flynn nodig om te herstellen van de teleurstelling dat hem een kleinzoon door de neus was geboord. Hij pruilde in het arsenaal of zat eenzaam aan het eind van de veranda. Op de tweede avond sprak Rosa met zoveel stemverheffing, dat ze over de hele lengte van de veranda te verstaan was.


  ‘Vind je ook niet dat Maria precies op daddy lijkt? Dezelfde mond en neus? En kijk eens naar haar ogen!’


  Sebastian wilde zijn mond opendoen om die gelijkenis met klem te ontkennen, maar hij deed hem weer dicht toen Rosa hem op een pijnlijke manier tegen zijn enkel schopte.


  ‘Ze is zijn evenbeeld. Je hoeft niet te vragen wie haar grootvader is!’


  ‘Ja, ik vind... als je goed kijkt...,’ gaf Sebastian met een ongelukkig gezicht toe.


  Aan het einde van de veranda zat Flynn met een scheef hoofd te luisteren. Een halfuur later zat hij naast de wieg om de inhoud ervan bedachtzaam te bekijken. De volgende avond had hij zijn stoel bij de andere geschoven en leidde hij het gesprek met opmerkingen als: ‘Er is een heel sterke familiegelijkenis. Kijk maar eens naar haar ogen. Je hoeft niet te vragen wie haar opa is!’ Hij besprenkelde zijn waarnemingen met waarschuwingen en instructies. ‘Niet zo dicht bij haar komen, Bassie. Je ademt allemaal ziektekiemen over haar heen.’


  ‘Rosa, dat kind moet een ander dekentje hebben.’


  ‘Wanneer heeft ze haar laatste voeding gehad?’


  Dat was niet lang voordat hij pressie begon uit te oefenen op Sebastian. ‘Je hebt nu verantwoordelijkheden te dragen. Heb je daar weleens over nagedacht?’


  ‘Hoe bedoel je dat, Flynn?’


  ‘Geef me alleen maar antwoord. Wat bezit je in deze wereld?’


  ‘Rosa en Maria,’ antwoordde Sebastian prompt.


  ‘Prachtig. Dat is geweldig! En hoe ben je van plan om hen te voeden, te kleden en... voor hen te zorgen?’


  Sebastian zei dat hij tevreden was met de bestaande regelingen.


  ‘Dat wil ik best geloven. Het kost je niets. Maar ik geloof wel dat nu de tijd gekomen is om niet langer met je gat op een stoel te blijven zitten en iets te gaan doen.’


  ‘Bijvoorbeeld?’


  ‘Bijvoorbeeld eens wat ivoor gaan verzamelen.’


  Drie dagen later leidde Sebastian, gewapend en uitgerust voor een stroopexpeditie op grote schaal, een colonne van ivoorjagers en dragers door de vallei in de richting van de Rovuma.


  Veertien uur later, toen het begon te schemeren, leidde hij hen terug. ‘Wat, in de naam van alles wat me heilig is, doe je hier?’ vroeg Flynn. ‘Ik kreeg een waarschuwing,’ zei Sebastian schaapachtig.


  ‘Wat voor waarschuwing?’


  ‘Dat ik terug moest gaan,’ mompelde Sebastian.


  Twee dagen later ging hij weer. Deze keer stak hij werkelijk de Rovuma over, voor de waarschuwing hem weer bezighield en hij terugkwam bij Rosa en Maria.


  ‘Wel,’ zuchtte Flynn berustend, ‘ik zal met je mee moeten gaan om er zeker van te zijn dat je gaat.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je stelt me erg teleur, Bassie.’ Maar de grootste teleurstelling was het feit dat hij gehoopt had zijn kleindochter veertien dagen voor zich alleen te zullen hebben.


  ‘Mohammed,’ schreeuwde hij. ‘Pak al mijn spullen bij elkaar!’
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  Flynn stuurde zijn verkenners de rivier over en toen zij kwamen rapporteren dat er langs de oever geen Duitse patrouilles waren, stak ook Flynn over.


  Deze expeditie leek in niets op Sebastians beminnelijke en doelloze zwerftocht over Duits grondgebied. Flynn was een man van het vak. Ze staken ’s nachts in de grootste stilte over en kwamen drie kilometer stroomafwaarts van M’topo’s dorp aan land. Er werd niet getalmd aan de oever, maar de nachtelijke tocht begon onmiddellijk en ging door tot de morgenschemering op het punt stond door te breken. Het was een tocht die hen twintig kilometer het binnenland in bracht en die eindigde in een bos van doornstruiken, zorgvuldig uitgekozen vanwege de heuvels en ravijnen in de omtrek, die vele ontsnappingswegen in elke richting verschaften.


  Sebastian was onder de indruk gekomen van de uitgebreide voorzorgsmaatregelen die Flynn nam, voor hij een kamp op zette. Omtrekkende bewegingen onder het marcheren, het zorgvuldig uitwissen van hun sporen met bosjes droog gras en het plaatsen van wachtposten op de heuvel boven het kamp.


  Gedurende de tien dagen dat ze hier wachtten, werd er geen enkele tak van een boom gebroken, geen enkele bijl gezwaaid die een verraderlijk wit teken op de donkere struiken kon achterlaten. Het kleine, nachtelijke vuur, gevoed met droog afval en dood hout, werd zorgvuldig beschermd en vóór de dag aanbrak weer gedoofd met wit zand, zodat geen sliertje rook hen kon verraden.


  Stemmen klonken nooit harder dan de gewone conversatietoon en zelfs het gekletter van een emmer veroorzaakte zo’n vlugge, woedende reprimande van de kant van Flynn, dat ze allemaal nerveus werden, gevaar vermoedden en geest en lichaam altijd klaar waren om in actie te komen.


  Op de achtste avond na hun vertrek kwamen de verkenners terug naar het kamp. Ze kwamen heimelijk binnengeslopen als nachtdieren en kropen om het vuur bijeen om te vertellen wat ze hadden gezien.


  ‘... Gisteravond dronken drie oude olifant stieren bij de drinkplaats van de zieke hyena. Ze hadden tanden zó en zó en zó...’ met hun armen gaven ze de lengte aan van het ivoor, ‘... in hun buurt waren tien vrouwtjes, zes ervan met kalfjes. Gisteren zag ik, toen de dag aanbrak, op de plek waar de heuvel van Inhosana uitlopers krijgt, een andere kudde oversteken. Vijf mannetjes en drieëntwintig vrouwtjes en...’ De verslagen waren verward en onbegrijpelijk voor Sebastian, die de kaart van het land niet in zijn hoofd had. Maar Flynn die naast het vuur zat en aandachtig luisterde, paste de fragmenten in elkaar en bouwde ze op tot een exact beeld van de wijze waarop het spel moest worden gespeeld. Hij zag dat de grote stieren gescheiden leefden van de vrouwtjes en dat zij op de hoge, droge gronden bleven, terwijl de vrouwtjes zich in de richting van de moerassen bewogen, om bezorgd hun kinderen verwijderd te houden van de gevaren die de savannebossen opleverden, nu de droge moesson was begonnen. Hij nam notitie van de geschatte lengte en dikte van de slagtanden. Het ivoor van onvolwassen dieren was nauwelijks de moeite waard om mee naar huis te nemen. Het was alleen goed voor biljartballen en pianotoetsen, en de markt liep ervan over.


  Maar aan de andere kant bracht een eersteklas slagtand, meer dan honderd pond zwaar, ruim twee meter lang en twee keer zo dik als de taille van een vrouw bijna vijftig shilling per pond op.


  Een dier dat aan weerskanten van zijn kop zo’n slagtand droeg, was vier of vijfhonderd pond waard in goede, gouden sovereigns.


  Stuk voor stuk verwierp Flynn de gebieden waar hij zou kunnen gaan jagen. Dit jaar waren er geen olifanten in de heuvels van M’bahora. Daar was een goede reden voor. Dertig stapels door de zon gebleekte beenderen lagen er langs de heuvel verspreid en gaven de weg aan die Flynns schutters twee jaar tevoren hadden gevolgd. De herinnering aan de geweerschoten was nog te vers en de kudden meden die plek. Er waren ook geen olifanten op de glooiing van Tabora. Een ziekte had de mapoendoebomen aangetast en de vruchten verschrompelden vóór ze rijp waren. En omdat de olifanten hier dol op zijn, waren ze die ergens anders gaan zoeken. Ze waren naar de hoogten van Sania gegaan, naar Kilombera en de heuvels van Salito. Salito lag op een dagmars afstand van de Duitse nederzetting in Mahenge. In zijn geest streepte Flynn het van zijn lijst. Toen alle verkenners hun verslag hadden uitgebracht, stelde Flynn de vraag die zijn uiteindelijke beslissing zou beïnvloeden.


  ‘Hoe staat het met “Ploegt de Aarde”?’


  En ze zeiden: ‘We hebben niets gezien en gehoord.’


  De laatste verkenner kwam twee dagen na de anderen binnen. Hij keek schaapachtig en een beetje schuldbewust.


  ‘Waar voor den donder heb jij gezeten?’ vroeg Flynn, en de geweerjongen had zijn excuus al klaar.


  ‘Omdat ik weet dat de grote heer Fini bepaalde dingen graag wil weten, ben ik op mijn tocht de weg ingeslagen naar het dorp van mijn oom Yetu. Mijn oom is een foendi. Er kan geen wild dier rondlopen, geen leeuw kan iets doden, geen olifant kan een tak van een boom breken of mijn oom weet het. Dus ging ik naar hem toe, om het een en ander te vragen.’


  ‘Je oom is een beroemde foendi, maar hij is ook een beroemde fokker van dochters!’ merkte Flynn droogjes op. ‘Hij fokt dochters zoals de maan sterren.’


  ‘Inderdaad, mijn oom is een beroemd man.’ Haastig bracht hij Flynn van dit onderwerp af. ‘Mijn oom doet de groeten aan heer Fini en ik moet van hem zeggen dat er dit seizoen veel mooie olifanten op de hoogte van Sania zijn. Zij lopen er met hun tweeën of drieën rond. Met eigen ogen heb ik er twaalf gezien met ivoor dat zo lang is als de schacht van een werpspeer, en ik heb de sporen van nog veel meer olifanten gezien. Mijn oom verzoekt me verder te zeggen dat er één onder is waarvan de heer Fini op de hoogte is, want hij heeft er vele malen om gevraagd. Dat is nog een grotere olifant te midden van grote olifanten. Een die zich zo majesteitelijk voortbeweegt dat de mensen hem “Ploegt de Aarde” hebben genoemd.’


  ‘Je vertelt me toch geen verhaaltje alleen om je te vrijwaren van mijn boosheid?’ vroeg Flynn ruw. ‘Heb je van “Ploegt de Aarde” gedroomd terwijl je de buiken ploegde van al die dochters van je oom?’ Zijn enthousiasme werd zuur van twijfel. Al te vaak reeds was hij ingegaan op wilde verhalen over de grote olifant, die hij achtervolgde. Hij leunde voorover om in het licht van het vuur naar de ogen van de verkenner te kijken, terwijl deze antwoordde: ‘Het is waar, heer!’ Flynn keek hem oplettend aan, maar zag geen spoor van bedrog op zijn gezicht. Flynn gromde, ging achteroverliggen en keek naar de kleine vlammen van het kampvuur.


  Al eer hij naar Afrika ging, had Flynn de legende gehoord van de olifant die zulke lange slagtanden had, dat de punten de grond raakten en zo een dubbel spoor achterlieten. Hij had gelachen om dit verhaal, zoals hij ook gelachen had om het verhaal van de neushoorn, die vijftig jaar geleden een Arabische slavenhandelaar had gedood en nu om zijn hoorn een massieve gouden band droeg, bezet met kostbare stenen. Men zei dat die band daar was terechtgekomen toen hij de Arabier had doorboord. Er waren duizend andere romantische verhalen, die zich alle in Afrika afspeelden, van Salomo’s schat tot de legende van het olifantenkerkhof, en Flynn geloofde er niet één van.


  Toen zag hij hoe een mythe werkelijkheid werd. Op een avond toen hij zijn kamp had opgeslagen in de buurt van de Zambezi, op Portugees grondgebied, had hij een geweer gepakt om wat vogels te schieten. Hij liep langs de oever, hopend op een paar korhoenders. Drie kilometer van het kamp verwijderd had hij een vlucht vogels zien aankomen. Hij had zich verborgen gehouden achter een flink rietveld en naar ze gekeken. Toen ze steil boven zijn hoofd vlogen en zich vervolgens op de zandbanken van de rivier lieten vallen, sprong Flynn op en vuurde links en rechts, raakte de leidende vogel en nog een, die tussen hemel en aarde hingen neerviel. Zij lieten een vlucht van veertjes achter tijdens hun val.


  Maar Flynn zag de vogels niet op de grond vallen. Want terwijl het geluid van de twee schoten nog echode langs de rivier, barstte het rietveld waar hij gestaan had zwaaiend en krakend open. Toen stapte er een olifant uit.


  Het was een mannetjesolifant, ruim drie meter hoog. Een olifant die zó oud was, dat de oren tot de helft van hun oorspronkelijke grootte waren ineengeschrompeld. De huid, die zijn lijf bedekte, hing flodderig in plooien en diepe rimpels bij de knieën en de keel. Zijn staart was lang geleden al kaal geworden. De waterige tranen van het oude dier maakten vlekken op zijn gehavende, dorre wangen. Hij stapte uit het riet, schuifelend en gebogen, en zijn kop helde in een onnatuurlijke, pijnlijke hoek.


  Flynn kon zijn ogen niet geloven, totdat hij zag waarom de oude olifant zijn kop in die stand hield. Aan weerskanten staken twee identieke ivoren schachten uit de kop, volkomen gelijk en recht als de zuilen van een Griekse tempel. Ze hadden de kleur van tabakssap, die ruim vier meter ivoor, die de grond zouden hebben geraakt indien de olifant zijn kop zou hebben laten hangen.


  Terwijl Flynn daar ongelovig stond te kijken liep de olifant hem op een afstand van vijftig meter voorbij en waggelde het woud in.


  Flynn had een halfuur nodig om terug te gaan naar het kamp, het geweer te verruilen voor een dubbelloops Gibbs, een waterfles te pakken, de geweerdragers te roepen en terug te gaan naar de rivier.


  Hij zette Mohammed op het spoor. Eerst waren er alleen de ronde afdrukken in de stoffige aarde, ter grootte van een vuilnisbakdeksel. Dan, na een kilometer of acht, moest er een ander spoor gevolgd worden. Aan elke kant van het oorspronkelijke spoor was er een dubbele gleuf door de dorre bladeren, het gras en de zachte aarde, waar de uiteinden van de slagtanden de grond hadden geraakt. Flynn begreep nu waarom de stokoude olifant ‘Ploegt de Aarde’ werd genoemd.


  Ze raakten het spoor bijster op de derde dag, toen het regende, maar vele malen sindsdien had Flynn die dubbele sporen gevolgd en verloren en eens had hij door zijn verrekijker, de oude olifant weer gezien, terwijl hij onder een groep maroelabomen op een afstand van vier kilometer stond te soezen waarbij zijn verweerde, oude kop werd gesteund door de legendarische slagtanden. Toen Flynn op de plek arriveerde waar hij de olifant had gezien, was deze verlaten.


  In zijn leven had Flynn nooit iets met zulk een bezeten hartstocht gewenst als die slagtanden.


  Nu zat hij stil te staren in het kampvuur en dacht hij aan al die dingen, en de lust die hij in zich voelde opkomen was groter en dwingender dan hetgeen hij ooit voor een vrouw had gevoeld.


  Ten slotte keek hij de verkenner aan en zei met schone stem: ‘Morgen bij het aanbreken van de dag, gaan we naar het dorp van Yetu, naar Sania!’


  Er streek een vlieg neer op Hermann Fleischers wang en wreef zijn voorpootjes vol genot tegen elkaar, alsof hij zich verheugde in het vooruitzicht wat te gaan drinken van de druppel zweet die parelend bij Fleischers oorlel trilde.


  De Askari die achter Hermanns stoel stond, zwaaide zó vaardig met de zebrastaart, dat de lange zwarte haren niet eenmaal het gezicht van de commissaris raakten, en de vlieg vloog haastig weg om een plaats te zoeken in de omgeving van Hermanns hoofd. Hermann merkte nauwelijks iets van deze interruptie. Hij lag uitgezakt in de stoel en keek naar de twee oude mannen die op de stoffige grond onder de veranda aan het praten waren. Als een deken lag de stilte over hen allen in deze suf makende hitte. De twee dorpshoofden wachtten geduldig. Zij hadden gesproken en nu wachtten ze op het antwoord van Bwana Mkuba. ‘Hoeveel zijn er gedood?’ vroeg Hermann ten slotte, en de oudste van de twee dorpshoofden gaf antwoord.


  ‘Heer, zoveel vingers als er aan uw beide handen zijn, zoveel zijn er gedood. Maar dit betreft degenen van wie we zeker zijn. Er kunnen ook nog anderen zijn gedood.’


  Hermann kon de hoeveelheid doden niet schelen, maar dat aantal was wel een maatstaf voor de ernst van de situatie. Een rituele moord was de eerste stap op de weg naar de rebellie. Het begon met een samenkomst van twaalf mannen in het maanlicht, gekleed in mantels van luipaardenhuid, en tekens van witte klei op hun gezichten geschilderd. Met de ruwe ijzeren klauwen die aan hun handen bevestigd waren, zouden ze volgens een bepaalde ceremonie een jong meisje verminken en vervolgens zekere delen van haar lichaam verslinden. Dit was, volgens Hermann, een onschuldig vermaak, maar als het vaker gebeurde, veroorzaakte het in het district een sfeer van rampzalige terreur. Dit was het klimaat voor een opstand. Dan zouden de luipaardpriesters ’s nachts met brandende fakkels door de dorpen lopen en de mensen, die in de gebarricadeerde hutten lagen te beven, zouden naar de bevelen luisteren, die de macabere kleine processie reciteerde, en ze zouden gehoorzamen.


  Dat was tien jaar geleden gebeurd in Salito. De priesters hadden bevolen zich dat jaar te verzetten tegen de belastingexpeditie. Ze hadden de commissaris die op bezoek kwam en twintig van zijn Askari’s afgeslacht en de lichamen in kleine stukken gesneden, waarmee ze de bomen hadden versierd.


  Drie maanden later was een bataljon Duitse infanterie in Dar-es-Salaam ontscheept en daarna naar Salito gemarcheerd. Ze hadden de dorpen in brand gestoken en alles neergeschoten, zowel mannen, vrouwen als kinderen en ook de kippen, honden en geiten. Het totale aantal gevallenen kon slechts geschat worden, maar de bevelhebbend officier van het bataljon pochte dat ze tweeduizend levende wezens hadden gedood. Waarschijnlijk had hij overdreven. Niettemin was er tot op deze dag geen menselijk leven meer te bespeuren in de heuvels van Salito. De hele episode was irriterend en kostbaar, en Hermann Fleischer wenste geen herhaling gedurende de tijd dat hij hier moest zijn.


  Uitgaande van het principe dat voorkomen beter was dan genezen besloot hij zelf een paar rituele offerandes te gaan leiden. Hij ging rechtop in zijn stoel zitten en sprak met de sergeant van zijn Askari’s. ‘Twintig man. We vertrekken naar Sania, naar het dorp van Yetu. Morgen vóór de dag aanbreekt. Vergeet het touw voor de stroppen niet!’
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  Op de hoogten van Sania, in de hitte van de dag, stond een olifant onder de brede takken van een wilde vijgenboom. Hij sliep staande, maar zijn kop werd gesteund door twee zuilen van verkleurd ivoor. Hij sliep zoals een oude man slaapt, zo nu en dan en heel licht. Af en toe wapperden de gehavende, grijze oren heen en weer en elke keer vloog er dan een kleine zwerm vliegjes om zijn kop. Ze hingen in de hete lucht en gingen vervolgens weer zitten. De oor randen van de olifant waren rauw, doordat de vliegen zich een weg hadden gebaand door de dikke huid. Die vliegen waren overal aanwezig. De vochtige, groene schaduw onder de wilde vijgenboom was lawaaiig door hun gezoem.


  Over de scheidingslijn van de Sania-hoogten, zes kilometer van de plek waar de oude olifant stond te slapen, liepen drie mannen in de richting van de ravijnen.


  Mohammed had de leiding. Hij liep stevig door en bukte telkens om naar de grond te kijken, terwijl hij zo nu en dan op keek om vooruit te lopen op het spoor dat gevolgd werd. Hij hield vervolgens stil op een plek waar een groep mapoendoebomen de grond eronder had bezaaid met een stinkende, glibberige massa verrotte bessen. Hij keek naar de twee mannen achter zich en wees op de sporen in de grond en de piramide van lichtgele mest die erop lag.


  ‘Hij is hier voor de eerste keer in de hitte blijven staan, maar het was niet naar zijn zin en toen is hij verder gegaan.’


  Flynn zweette. Het zweet liep over zijn blozende wangen en druppelde op zijn doorweekte shirt. ‘Ja,’ zei hij, en een regen van druppels daalde weer van zijn hoofd toen hij een knikkende beweging maakte. ‘Hij zal de heuvel overgegaan zijn!’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ Sebastian sprak op dezelfde fluisterende graftoon als de anderen.


  ‘De koele avondwind komt van het oosten, en die zal hij aan de andere kant van de heuvel willen afwachten!’ Flynn sprak geïrriteerd en veegde zijn gezicht af aan de korte mouw van zijn shirt. ‘Bedenk goed, Bassie, dit is mijn olifant, begrijp je dat? Als jij erop probeert te schieten, schiet ik jou dood, zo waar als ik leef!’


  Flynn knikte naar Mohammed, en ze liepen de helling op, het spoor volgend dat zich tussen grijs graniet en struikgewas kronkelde. De top van de heuvel was goed te zien, scherp als de ruggengraat van een uitgehongerd rund. Ze pauzeerden even en gingen op de hurken zitten in het grove, bruine gras. Flynn maakte de tas van zijn verrekijker open, die op zijn borst hing, haalde de kijker eruit en begon de lenzen schoon te vegen met een doek.


  ‘Hier blijven!’ beval Flynn de andere twee. Toen wrikte hij zich op zijn buik in de richting van de top. Verscholen achter een boomstronk, hief hij voorzichtig zijn hoofd op en keek over de rand.


  Onder hem zag hij de hoogten van Sania, glooiend over een vijfhonderd meter en meer dan tien kilometer verwijderd van de vlakte beneden. Die helling werd telkens onderbroken door kantelen en gespleten door duizend ravijnen, die bedekt waren met een mantel van grof, bruin struikgewas en bestippeld met grotere bomen.


  Flynn lag gemakkelijk op zijn ellebogen en bracht de kijker naar zijn ogen. Systematisch begon hij alle bosjes onder zich te onderzoeken. ‘Ja,’ fluisterde hij, en hij draaide zich een beetje op zijn buik en staarde naar het raadselachtige beeld onder de gespreide takken van een boom op een kilometer afstand. In de schaduw daar zag hij iets dat er niet hoorde, een massa die te groot was om de stronk van een boom te zijn. Hij liet de kijker zakken en veegde het zweet uit zijn wenkbrauwen, waarna hij zijn ogen even sloot om ze te beschermen tegen het felle licht. Toen opende hij ze weer en bracht de kijker opnieuw naar zijn ogen.


  Twee minuten lang keek hij eer het raadsel plotseling werd opgelost. De olifant stond half van hem afgewend, en zijn contouren gingen op in de stam van de wilde vijgenboom. De kop en het halve lichaam bevonden zich in de schaduw van de lagere takken van de boom en wat hij had aangezien voor de stam van een kleinere boom, was in werkelijkheid een ivoren slagtand.


  Een vlaag van opwinding schoot door zijn borst.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja!’


  Flynn bereidde zijn sluiptocht zorgvuldig voor en nam alle voorzorgen die twintig jaar olifantenjacht hem hadden geleerd.


  Hij ging terug naar de plek waar Sebastian en Mohammed op hem zaten te wachten.


  ‘Hij is er,’ vertelde hij hun.


  ‘Kan ik niet met je mee?’ smeekte Sebastian.


  Flynn ging zitten en trok zijn zware laarzen uit om in de plaats daarvan de lichte sandalen aan te trekken die Mohammed te voorschijn had gehaald. ‘Jij blijft hier tot je mij hebt horen schieten. Als je vóór dat tijdstip je neus over de rand steekt, schiet ik hem eraf, zo waar als ik leef!’


  Terwijl Mohammed voor Flynn neerknielde en hem de leren beenkappen aandeed die hem moesten beschermen wanneer hij over stenen en door doornen moest kruipen, versterkte Flynn zich met een slok uit zijn fles gin. Nadat hij de kurk er weer op had gedaan, keek hij Sebastian weer aan. ‘Dat is dus afgesproken,’ zei hij.


  Aan de top gekomen, pauzeerde Flynn weer even. Hij keek over de rand, terwijl hij in gedachten de verschillende richtpunten bestudeerde, die bestonden uit een mierenhoop, een brok wit kwarts en een boom vol nesten van wevervogels, zodat hij als hij hierlangs kwam, precies de positie wist ten opzichte van die van de olifant. Toen met het geweer in de boog van zijn arm, schoof hij op zijn buik verder. Nu, een uur later, zag hij door het gras voor zich een granieten steen als een grafzerk op een oude begraafplaats. Hij stond daar vierkant en bruin verweerd, en dit was het punt vanwaar hij gedacht had te zullen vuren. Hij stond vijftig meter van de wilde vijgenboom in een juiste hoek met de oude olifant. Als Flynn op zijn knieën ging liggen, was hij goed beschermd.


  Hij was bang geworden en plotseling overviel hem de angst voor een ramp, had hij het gevoel dat ineens alles mis kon gaan. Hij keek voor zich uit. Schuivend in de richting van de steen stond zijn gezicht nerveus gespannen. Voorzichtig rolde hij zich op zijn zij en hield het zware geweer tegen zijn borst. Toen zette hij de veiligheidspal op rust en trok hij het magazijn open, zachtjes zodat de klik van het mechanisme niet te horen was. Uit de gordel om zijn heupen zocht hij twee zware patronen en onderzocht de koperen hulzen of ze niet vuil waren of gedeukt. Opgelucht zag hij dat zijn vingers niet trilden. Hij schoof de patronen in het geweer, ze gleden er met een zacht metalen geluid in. Nu werd zijn ademhaling onregelmatig. Hij sloot het geweer en met zijn duim schoof hij de veiligheidspal in schietstand.


  Met zijn schouder tegen het ruwe, door zon doorstoofde graniet trok hij zijn benen op tegen zijn buik en liet zich zacht op zijn knieën vallen.


  Met gebogen hoofd en het geweer op schoot knielde hij achter de steen, en voor de eerste keer in een uur hief hij het hoofd op. Plotseling zag hij over een stuk open veld van vijftig meter zijn olifant.


  Het dier stond van hem afgewend, de kop ging schuil achter de bladeren en takken van de wilde vijgenboom. Van hieruit was een schot door de kop onmogelijk. Zijn ogen gleden naar de schouder van de olifant en hij zag de contour onder de dikke, grijze huid. Hij zocht de punt van de elleboog en toen keek hij opnieuw naar de borstkas. Hij kon zich een beeld vormen van het hart, kloppend als een reusachtige zeeanemoon.


  Hij pakte het geweer, vleide het op de steen voor hem en legde aan. Hij zag een sprietje droog gras dat zich rondom de korrel had gewonden, liet het geweer zakken en pikte met de nagel van zijn duim het grasje weg. Weer hief hij het geweer en richtte.


  De zwarte knop van de korrel lijnde feilloos met de inkeping van het vizier; als hij het geweer bewoog, verplaatste zich ook de korrel van de schouder van de olifant naar de borst. Flynn lag daar, klaar om te doden, en legde de wijsvinger haast liefkozend om de trekker.


  Het was maar een klein, zwak geluid in de slaperige uitgestrektheid van de hete Afrikaanse lucht en het kwam van een hoger gelegen plek boven hem.


  ‘Flynn!’ en weer: ‘Flynn!’


  Een explosieve uitbarsting van geweld onder de wilde vijgenboom; de oude olifant wendde zijn lichaam met ongelooflijke snelheid. Zijn grote slagtanden schoten omhoog en hij verdween lomp schuifelend uit Flynns nabijheid. Zijn vlucht bleef verborgen door de dikke stam van de vijgenboom.


  Gedurende enkele seconden kroop Flynn verbaasd rond achter de grote steen en met elke seconde werden de kansen van een goed schot minder. Flynn kwam op de been en holde naar de ene kant van de vijgenboom voor de kans op een schot op de vluchtende olifant, in een poging de ruggengraat te raken waar die zich boven de massieve dijen naar de kale staart bewoog.


  Een folterende pijn stak door de bal van zijn licht geschoeide voet toen hij op een buffeldoorn van een decimeter lengte trapte. Fel gepunt drong hij in zijn volle lengte in zijn vlees en Flynn viel op zijn knieën, schreeuwend van pijn.


  Tweehonderd meter verder verdween de oude olifant in een van de beboste ravijnen en was spoorloos.


  ‘Flynn! Flynn!’


  Huilend van pijn en teleurstelling, met zijn gewonde voet in zijn schoot zat Flynn in het gras te wachten op Sebastian, die wel naar hem toe zou komen.


  ‘Ik zal hem dicht bij laten komen,’ zei Flynn in zichzelf. Sebastian naderde met de lange, plompe stappen van een man die een heuvel afloopt. Hij had zijn hoed verloren en zijn krullen dansten op zijn hoofd bij elke stap die hij deed. Hij riep nog steeds.


  ‘Ik schiet beide lopen leeg in zijn buik,’ besloot Flynn, en hij pakte het geweer dat naast hem lag.


  Sebastian zag hem en veranderde van richting.


  Flynn tilde het geweer op. ‘Ik heb hem gewaarschuwd. Ik zei dat ik het zou doen,’ en zijn rechterhand sloot zich om de kolf van het geweer. Intuïtief legde hij zijn wijsvinger op de trekker.


  ‘Flynn! Duitsers! Een heel leger. Aan de andere kant van de heuvel. Ze komen deze kant op.’


  ‘Christus!’ zei Flynn, en gaf onmiddellijk zijn moordplannen op.
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  Zich verheffend in de stijgbeugels, speelde Hermann Fleischer het klaar zich van achteren te masseren. Zijn billen waren plomp en bijna vrouwelijk van omvang. Na vijf uur in het zadel gunde hij ze rust. Hij was juist de hoogten van Sania overgestoken op zijn ezel en het was heerlijk koel hier onder de brede takken van de wilde vijgenboom. Hij speelde met de verleiding en besloot zichzelf te verwennen. Hij draaide zich om teneinde de order tot pauzeren door te geven aan de twintig Askari’s achter hem. Ze keken hem allemaal gretig aan, wachtend op het bevel dat hun zou toestaan op de grond te gaan liggen en uit te rusten.


  ‘Luie honden,’ dacht Hermann, toen hij dreigend naar hen keek. Hij wendde zijn hoofd af, liet zijn pijnlijke achterwerk weer in het zadel glijden en gromde: ‘Kom mee!’ Zijn hielen sloegen tegen de flanken van zijn ezel en ze draafden weg.


  Vanuit een gaffelvormige tak in de wilde vijgenboom, drie meter boven Hermanns hoofd, sloeg Flynn O’Flynn over zijn geweer gebogen diens vertrek gade. Hij zag de patrouille langs een kronkelend pad gaan. ‘Poeh! Dat was dichtbij.’ Sebastians stem klonk uit de bladermassa boven Flynn.


  ‘Als hij één voet op de grond had gezet, had ik zijn verrekte kop eraf geschoten,’ zei Flynn. Het klonk alsof het hem speet dat hij die gelegenheid niet had gekregen. ‘Goed. Bassie, help me nu maar eens uit die vijgenboom!’


  Geheel gekleed, met uitzondering van zijn laarzen, zat Flynn tegen de vijgenboom en stak Sebastian zijn rechtervoet toe.


  ‘Ik had hem precies in het vizier!’


  ‘Wie?’ vroeg Sebastian.


  ‘Die olifant natuurlijk idioot! Voor de eerste keer zat ik in mijn rats. En toen... Au! Wat doe je daar?’


  ‘Ik probeer die doorn eruit te krijgen, Flynn!’


  ‘Het lijkt wel of je hem er met een hamer in wilt slaan!’


  ‘Ik kan er geen greep op krijgen.’


  ‘Gebruik dan je tanden. Dat is de enige manier,’ instrueerde Flynn, en Sebastian voelde zich een beetje bleek worden bij die gedachte. Hij bekeek Flynns voet. Het was een grote voet met likdoorns op de tenen, schilfers losse huid en een andere, donkerder stof daartussen. Sebastian kon het op een meter afstand ruiken.


  ‘Kun je het niet met je eigen tanden doen, Flynn?’ draaide Sebastian eromheen.


  ‘Dacht jij, verdomme dat ik een slangenmens was?’


  ‘Mohammed?’ Sebastian keek opgelucht toen hij zich tot de kleine Arabier wendde. In antwoord op deze vraag trok Mohammed zijn lippen in een grijns en liet zijn zachte, roze, tandeloze tandvlees zien. ‘Ja,’ gaf Sebastian toe, ‘ik begrijp wat je bedoelt.’ Hij keek weer naar de voet en bestudeerde die gefascineerd, misselijk van ellende. Zijn adamsappel bewoog heftig als hij slikte.


  ‘Ga door,’ zei Flynn, en Sebastian bukte zich. Flynn gaf een harde schreeuw en Sebastian richtte zich op met de vochtige doom tussen zijn lippen geklemd. Hij spuwde hem uit en Mohammed reikte hem de fles gin. Sebastian gorgelde luid. Maar toen hij de fles weer aan zijn lippen wilde brengen, hield Flynn hem tegen, door een hand stevig op zijn bovenarm te leggen.


  ‘Niet overdrijven, Bassie-boy!’ protesteerde hij vriendelijk. Hij kreeg de fles terug en zette hem aan zijn eigen mond. De drank scheen Flynns woede weer aan te wakkeren, want toen hij de fles wegzette, klonk zijn stem opgewonden: ‘Die verdomde gluiperige worstvreter, dat luie varken, heeft me de enige kans die ik ooit heb gehad om die olifant te schieten, ontnomen.’ Hij hield even op en haalde zwaar adem. ‘Ik zou hem iets kunnen doen, iets waar hij niet op rekent, iets... iets...’ Hij zocht naar iets gruwelijs om Fleischer mee te treffen, en ineens had hij het. ‘Mijn God,’ zei hij, en zijn dreigende blik veranderde in een vriendelijke glimlach. ‘Dat is het!’


  ‘Wat?’ vroeg Sebastian gealarmeerd. Hij was er zeker van dat hij zou worden uitgekozen als het voorwerp van Flynns wraak. ‘Wat?’ herhaalde hij.


  ‘We gaan....’ zei Flynn, ‘... naar de Mahenge!’


  ‘Mijn hemel, dat is het hoofdkwartier van de Duitsers!’


  ‘Ja,’ zei Flynn. ‘Zonder commissaris en zonder Askari’s om het te beschermen. Ze zijn ons juist gepasseerd en liepen in tegengestelde richting!’
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  Twee uur vóór de dag aanbrak, toen het nog uitermate donker was en de vitaliteit van de mensen haar laagste punt heeft bereikt, kwamen ze in Mahenge aan. De verdediging door de korporaal en de vijf Askari’s die Fleischer had achtergelaten om zijn hoofdkwartier te beschermen, stelde niet veel voor. In feite waren ze nog maar half wakker na het wellustige en lukrake trappen van Flynns laars, en toen ze weer helemaal zichzelf waren, zaten ze al stevig achter de tralies van de gevangenis. Eén ongelukje vond er plaats. Het was natuurlijk Sebastian Oldsmith die, opgewonden als hij was, een half geopende deur wilde binnen rennen. Gelukkig vloog hij er met zijn hoofd tegen aan, constateerde Flynn, anders zou hij zichzelf zeker letsel hebben toegebracht. Maar zoals het nu was afgelopen, had hij zich, toen de zon opging, voldoende hersteld om naar de orgie van vandalisme en plundering te kijken, waar aan Flynn en zijn geweerdragers zich overgaven.


  Ze begonnen met het kantoor van de commissaris. In de dikke muur van in de zon gedroogde stenen was een enorme, stalen brandkast gebouwd.


  ‘Die gaan we eerst eens openmaken,’ besliste Flynn, terwijl hij er begerig naar keek. ‘Kijk eens of je wat gereedschap kunt vinden.’ Sebastian herinnerde zich de smederij aan het eind van het paradeterrein. Beladen met voorhamers en breekijzers kwam hij terug.


  Twee uur later waren ze nog aan het zweten en vloeken in een atmosfeer vol kalkstof. Ze hadden de brandkast van de muur getrokken en die stond nu midden in het vertrek. Drie van Flynns geweerdragers beukten erop met voorhamers, maar ze werden steeds minder enthousiast, terwijl Sebastian met een breekijzer bezig was de scharnieren te ontwrichten. Hij had in zoverre succes dat hij een paar schrammen op het metaal maakte. Flynn zat op het bureau en werd van teleurstelling hoe langer hoe woedender. Het laatste uur was zijn aandeel in de bestorming beperkt gebleven tot het consumeren van een halve fles gin die hij in de bureaula had gevonden.


  ‘Het wordt niets, Flynn!’ Sebastians krullende haar was glad geworden door het zweet en hij likte aan de blaren op zijn handen. ‘We moeten dit maar vergeten!’


  ‘Ga eens achteruit,’ schreeuwde Flynn, ‘ik ga dat verrekte ding openschieten!’ Met wilde ogen gleed hij van het bureau met zijn dubbelloops Gibbs in de handen geklemd.


  ‘Wacht even,’ schreeuwde Sebastian, en hij zocht met zijn helpers dekking.


  Het lawaai van het zware geweer klonk donderend in de beperkte ruimte van het kantoor. Kruitdamp mengde zich met het stof van de muren en de kogels sloegen in het metaal van de brandkast en lieten er lange vegen lood op achter alvorens gierend in vloer, muur en meubelen te blijven vast zitten. Deze gewelddaad scheen Flynn te kalmeren, want hij had blijkbaar geen belangstelling meer voor de brandkast. ‘Laten we zien wat eten te vinden,’ zei hij op kalme toon, en ze liepen naar de keukens. Nadat Flynn het slot had weggeschoten, bleek Fleischers provisiekamer Alladins grot der lusten te zijn. Aan het plafond hingen hammen, saucijsjes en worsten en er waren verder vaten met gepekeld vlees, stapels vette, ronde kazen, kratten Hansa-bier, kratten cognac, piramides truffels, aspergepunten, pâté, garnalen, champignons in blik, olijven in olie en andere zeldzame etenswaren. Ze keken met ontzag naar deze overvloed en liepen er toen heen. Iedereen viel aan op Hermann Fleischers schatkamer en zocht uit wat er van zijn gading was. De geweerdragers begonnen aan een vat varkensvlees en Sebastian maakte met zijn jachtmes blikjes open, terwijl Flynn zich wijdde aan een kist Steinhäger, die in een hoek stond. Twee uren toegewijd eten en drinken hadden ze nodig om het punt van verzadiging te bereiken.


  ‘We kunnen het best nu weggaan.’ Sebastian boerde zacht en Flynn knikte uilachtig, maar door deze beweging morste hij wat Steinhäger op zijn jasje. Hij veegde het af met zijn hand en likte toen aan zijn vingers.


  ‘Ja! We moeten weg zijn vóór Fleischer terugkomt.’ Hij keek naar Mohammed. ‘Laat de dragers zoveel voedsel meenemen als ze kunnen dragen. Wat je niet mee kunt nemen, gooien we in de w.c.-emmers.’ Hij stond voorzichtig op. ‘Ik ga nog even rondkijken om te zien of we niet iets belangrijks hebben vergeten.’ Hij liep met enigszins onstandvastige waardigheid de deur uit.


  In Fleischers kantoor stond hij een minuut lang met ogen vol haat te kijken naar de onneembare brandkast. Hij was absoluut veel te zwaar om mee te nemen, en terwijl Flynn dit idee met spijt opgaf, keek hij rond om te zien waarop hij zijn teleurstelling kon botvieren. Aan de muur bij de ingang hing een schilderij van de keizer, waarop hij in vol ornaat was afgebeeld en op een prachtig cavalleriepaard was gezeten. Flynn pakte een inktpotlood van het bureau en liep naar het schilderij. Met een dozijn halen van het potlood wijzigde hij drastisch de verhoudingen tussen paard en ruiter. Toen schreef hij, onderdrukt lachend, met blokletters op de witgekalkte muur onder het portret: ‘De keizer houdt van paarden.’


  Dit vond hij zo’n parel van geestigheid, dat hij Sebastian riep om het hem te laten zien. ‘Bassie-boy, dat is nu wat je noemt een subtiele mop. Alle goeie moppen zijn subtiel.’


  Het leek Sebastian toe dat Flynns muurtekening net zo subtiel was als een aanval van een woedende rinoceros, maar hij lachte plichtsgetrouw. Dit moedigde Flynn aan om nog een proeve van humor weg te geven. Hij liet twee mannen een latrine-emmer brengen en onder zijn toezicht zetten zij die boven op de halfgeopende deur van Hermann Fleischers slaapkamer.


  Een uur later verlieten de stropers Mahenge, zwaar beladen met buit, en begon de eerste van een reeks geforceerde marsen in de richting van de Rovuma.
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  In een toestand van mentale verwarring, veroorzaakt door een overtollige hoeveelheid adrenaline in de bloedbaan, zwierf Hermann Fleischer door zijn geplunderde huis. Elke nieuwe schanddaad die hij ontdekte bekeek hij met half gesloten ogen en moeilijk ademhalend. Maar allereerst moesten zijn eigen Askari’s worden bevrijd. Toen zij door het gat in de gevangenismuur kropen, beval Hermann zijn sergeant alle gevangenen een twintigtal slagen met de kiboko toe te dienen, als een berisping voor hun onbekwaamheid. Hij stond erbij en putte en beetje troost in de solide slag op bloot vlees en het gegil van de geslagenen.


  Het kalmerende effect van het geransel verdween echter toen hij de keuken binnentrad en tot de ontdekking kwam dat zijn provisiekamer, waar de voedselvoorraden met pijnlijke zorg waren opgehoopt, nu leeg was. Dit brak bijna zijn geestkracht. Zijn kaken trilden van zelfbeklag en van onder zijn tong kwam het speeksel van louter ellende naar boven. Het zou zeker een maand duren alleen al om de worstvoorraad aan te vullen en de hemel mocht weten hoelang hij zou moeten wachten op de kazen die uit het vaderland moesten komen.


  Na de voorraadkamer in ogenschouw te hebben genomen bracht hij een bezoek aan zijn kantoor, waar hij Flynns subtiele kunstuitingen vond. Hermanns gevoel voor humor was niet opgewassen tegen deze taferelen.


  ‘Pig-swine, Engelse schoft,’ mompelde hij ontmoedigd, en een duistere golf van wanhoop en vermoeidheid sloeg over hem heen toen hij zich realiseerde dat het vergeefse moeite zou zijn de plunderaars te achtervolgen. Hij zou hen, zoals de zaken nu stonden, nooit te pakken kunnen krijgen voor ze bij de Rovuma waren aangekomen. Als gouverneur Schee, die altijd klaarstond met kritiek, hem maar eens toestemming wilde geven op een nacht de rivier over te steken met zijn Askari’s en een bezoek te brengen aan Lalapanzi! Er zou dan de volgende morgen geen sterveling meer zijn die bij het Portugese Gouvernement een klacht zou kunnen indienen over het schenden van zijn grondgebied. Hermann zuchtte. Hij was moe en terneergeslagen en ging nu naar bed en een poosje rusten alvorens de leiding te nemen bij het opruimen van zijn hoofdkwartier. Hij verliet het kantoor, liep met zware stappen over de veranda naar zijn particuliere vertrekken en duwde de deur van zijn slaapkamer open.


  Omdat zijn slaapkamer tijdelijk onbewoonbaar was, rustte Hermann die nacht uit op de open veranda. Maar zijn slaap werd verontrust door een droom, waarin hij Flynn O’Flynn achtervolgde over een eindeloze vlakte, zonder dat de afstand tussen hen kleiner werd, terwijl boven zijn hoofd twee geweldige vogels cirkelden – de ene met het strenge gezicht van gouverneur Schee en de andere met het gezicht van de jonge Engelse bandiet, die met geregelde tussenpozen hun darmen op hem ledigden. Na de ervaringen die hij de voorafgaande middag had opgedaan, waren de reuk hallucinaties die deel uitmaakten van de droom afschuwelijk realistisch.


  Hij werd tactvol gewekt door een van zijn huisbedienden en hij worstelde om overeind te komen met een schrijnende pijn achter de ogen en een vuile smaak in zijn mond.


  ‘Wat is er?’ snauwde hij.


  ‘Er is een boodschapper uit Dodoma. Hij heeft een boek bij zich met het rode merk van de Bwana Mkuba erop.’


  Hermann kreunde. Een envelop met het zegel van gouverneur Schee betekende meestal nieuwe narigheid! Zo gauw kon hij toch het nieuws van Flynns laatste escapade niet hebben gehoord!


  ‘Breng mijn koffie!’


  ‘Heer, er is geen koffie! Allemaal gestolen!’ Hermann kreunde opnieuw.


  ‘Goed. Breng dan die boodschapper maar bij me!’ Hij zou de beproeving van gouverneur Schees verwijten moeten doorstaan zonder de versterkende kracht van een kop koffie. Hij verbrak het zegel en begon te lezen:


  
    4 augustus 1914


    De residentie


    Dar-es-Salaam.


    Aan de gevolmachtigde (Zuidelijke provincie) te Mahenge.


    Meneer,


    Het is mijn plicht u mee te delen dat het Duitse Keizerrijk zich thans in staat van oorlog bevindt met de regeringen van Engeland, Frankrijk, Rusland en Portugal.


    U bent hierbij benoemd tot tijdelijk militair commandant van de zuidelijke provincie van Duits Oost-Afrika, met het bevel alle stappen te ondernemen die u noodzakelijk acht voor de bescherming van onze grenzen en voor de ondergang van de vijand.


    Te zijner tijd zal een militaire macht die nu verzameld is in Dar-es-Salaam, naar uw gebied worden gezonden. Maar ik vrees dat dit wel met enige vertraging gepaard zal gaan.


    In de tussentijd moet u werken met de bezetting die thans tot uw beschikking staat.

  


  Er stond nog veel meer in de brief, maar Hermann Fleischer las de gedetailleerde instructies met oppervlakkige belangstelling. Zijn hoofdpijn was vergieten en de smaak in zijn mond was van geen belang, vergeleken bij deze woeste zee van oorlogspassie die in hem opgolfde. Met zijn glimlachende, mollige gezicht opkijkend van de brief, zei hij hardop: ‘Ja, O’Flynn, nu zal ik je die emmer stront betaald zetten.’ Hij las de eerste bladzijde van de brief weer over en zijn mond vormde de woorden toen hij las: ‘... alle stappen te ondernemen die u noodzakelijk acht voor de bescherming van onze grenzen en de ondergang van de vijand.’


  Eindelijk. Eindelijk had hij het bevel ontvangen waarom hij al zo vaak gesmeekt had. Hij riep zijn sergeant.
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  ‘Misschien komen ze vanavond wel thuis.’ Rosa Oldsmith keek op van het kinderhemdje dat ze aan het borduren was.


  ‘Vanavond, of morgen, of overmorgen,’ antwoordde Nanny filosofisch. ‘Je hebt er niets aan om te raden wanneer mannen komen of gaan. Ze hebben allemaal wonnen in hun hoofd.’ En ze begon de baby te wiegen, die een beetje in haar slaap snoof. Nanny zat op een luipaardvel als een levende mummie naast de wieg gehurkt.


  ‘Ik weet zeker dat ze vanavond komen. Ik voel het, er gaat iets prettigs gebeuren.’ Rosa legde het hemdje neer en liep naar de deur die naar de veranda leidde. Een paar minuten geleden was de zon achter de bomen ondergegaan en het land was spookachtig rustig in de korte, Afrikaanse schemering.


  Rosa liep de veranda op, sloeg de armen om haar borst vanwege de kilte van de avond en staarde over de donker wordende vallei. Daar stond ze, rusteloos wachtend, en toen de dag overging in volslagen duisternis, veranderde haar stemming in een angstig voorgevoel. Rustig, maar met een stem die ietwat opgewonden klonk, riep ze naar Nanny in de kamer: ‘Steek de lampen even aan!’


  Achter zich hoorde ze de geluiden van metaal op glas, en toen zag ze het opvlammende licht van een lucifer. Toen scheen er een zwak, geel vierkant lichtvlak om haar voeten.


  De eerste zucht van de nachtwind was koud op haar blote armen. Ze voelde de prikkeling van kippenvel en rilde ineens.


  ‘Ga naar binnen, Klein Lang Haar,’ beval Nanny, ‘de nacht is voor muskieten en luipaarden, en andere dingen.’


  Maar Rosa talmde en tuurde in het duister tot ze niet langer de vorm van de vijgenbomen aan het eind van het grasveld kon zien. Toen draaide ze zich abrupt om en liep de bungalow binnen. Ze sloot de deur en schoof de grendel erop.


  Later werd ze wakker. Er was geen maan te zien en in de kamer was het donker. Naast haar bed kon ze de zachte knorrende geluidjes horen die de kleine Maria in haar slaap maakte.


  Het onrustige gevoel dat haar in de vroege avond had overvallen, keerde terug en ze lag stil in bed, wachtend en luisterend in de diepe donkerte en de duisternis viel op haar neer. Ze voelde hoe ze ineenkromp en zich terugtrok, ver van de werkelijkheid, klein en eenzaam in de nacht.


  Angstig tilde ze het muskietennet omhoog en tastte in de wieg. De baby wilde gaan huilen toen ze haar bij zich in bed nam, maar Rosa’s armen brachten haar tot rust en al heel gauw sliep ze weer tegen de borst van haar moeder, en de warmte van het kleine lichaampje kalmeerde Rosa’s eigen opwinding.


  Ze werd wakker door geschreeuw en ze opende haar ogen in een golf van vreugde, want dat geschreeuw was natuurlijk afkomstig van Sebastians dragers. Nog voor ze helemaal wakker was, had ze het beddengoed al van zich af gegooid en was ze onder het muskietennet uitgekropen. Daar stond ze in haar nachtjapon met de baby tegen haar borst gedrukt.


  Toen ontdekte ze dat de kamer niet langer donker was. Door het raam dat op het erf uitkeek werd hij verlicht door een gouden gloed, die vlamde, flikkerde en verbleekte.


  Het laatste beetje slaap was nu verdwenen, zodat ze kon horen dat het geschreeuw van buiten geen welkomstgroet was. Er waren nog andere geluiden, lager van toon, fluisterend en ruisend, die ze niet kon thuisbrengen.


  Ze liep langzaam naar het raam, bang voor wat ze zou kunnen gaan zien, maar eer ze het had bereikt, deed een gil haar bloed in de aderen stollen. Hij kwam van het erf bij de keuken en het was een gil die in de lucht bleef hangen, lang nadat hij uitgestoten was, een gil vol angst en pijn.


  ‘Genadige God!’ fluisterde Rosa, terwijl ze zich dwong te kijken.


  De bediendenvertrekken en de bijgebouwen stonden in brand. Van de rieten daken verlichtten de vlammen als draaiende, gele zuilen de duisternis.


  Er stonden mannen op het erf, veel mannen, en ze droegen allemaal het kaki-uniform van de Duitse Askari’s. Ze hadden allen een geweer bij zich en de bajonetten glansden in de gloed van de vlammen.


  ‘Ze zijn de rivier overgetrokken, nee, nee, God, alstublieft, nee...’ Rosa drukte haar kind tegen zich aan en bukte zich onder de vensterbank. Weer klonk er nu reeds wat zwakker, een gil, en ze zag een kluwen van vier Askari’s om iets heen staan dat in het stof van het erf kronkelde.


  Ze hoorde hun gelach. Het was het opgewonden gelach van mannen die voor hun plezier doden, toen ze met hun bajonetten op het wezen in staken, dat zich in alle mogelijke bochten wrong.


  Op dat moment rende een andere bediende uit een brandend bijgebouw de duisternis in, buiten de cirkel van vlammen. Weer schreeuwend lieten de Askari’s de stervende man liggen en achtervolgden de ander? bediende. Ze joegen hem op de vlucht als een troep getrainde hazewindhonden een hert. Lachend en schreeuwend van opwinding dreven ze hem terug naar de vlammenzee, die een licht gaven alsof het dag was.


  Verbijsterd en omsingeld bleef de bediende staan en keek met verwilderde blik om zich heen, zijn gezicht vertrokken van angst. Toen vielen de Askari’s op hem aan, knuppelend en hakkend met hun geweren. ‘O, God, nee.’ Rosa’s gefluister ging over in een snik, maar ze kon haar ogen niet van het schouwspel afhouden.


  Plotseling hoorde zij, midden in het geweld, een nieuwe stem, loeiend als een stier, vol gezag. Ze kon de woorden niet verstaan, want ze werden in het Duits geschreeuwd, maar om de hoek van de bungalow kwam een blanke man aanlopen, een massieve figuur in het blauwe corduroy uniform van de Duitse Koloniale Dienst. Hij droeg een slappe hoed, die ver over het hoofd was getrokken en hij zwaaide met een pistool. Uit de beschrijving die Sebastian eens van hem had gegeven, herkende ze de Duitse commissaris.


  ‘Laat hen ophouden!’ Rosa’s stem klonk niet luid, maar haar hart deed een beroep op hem. ‘Alstublieft, laat hen ophouden met branden en doden.’


  De blanke man was bezig zijn Askari’s uit te schelden, met zijn gezicht in de richting van het raam waaronder Rosa geknield lag, en ze zag dat het een rond, roze gezicht was, als dat van een te dikke baby. In het licht van de vlammen glom het door een fijn waas van zweet.


  ‘Laat hen ophouden! Laat hen alstublieft ophouden!’ smeekte Rosa geluidloos, maar onder leiding van de commandant renden drie Askari’s naar de plek waar ze, in de opwinding van hun achtervolging, hun fakkels van droog gras hadden laten vallen. Terwijl ze die weer aanstaken aan de vlammende bijgebouwen, lieten de andere Askari’s de lichamen van de twee bedienden liggen en gingen in een cirkel om de bungalow staan met hun geweer in de aanslag. De meeste bajonetten waren donker van het bloed.


  ‘Ik moet Fini hebben en die jonge kerel, geen dragers en bedienden. Ik wil die twee blanken! Rook ze uit!’ tierde Fleischer, maar Rosa hoorde alleen de naam van haar vader. Ze wilde schreeuwen dat hij er niet was, dat zij er alleen was met haar kind.


  De drie Askari’s renden nu in de richting van de bungalow, terwijl de vonken van de toortsen spatten, die ze in hun handen hielden. Om de beurt stonden ze stil, waarna ze de houding van een speerwerper aannamen en hun fakkels in een hoge rokende boog naar de bungalow smeten. Rosa hoorde ze met een doffe plof op het rieten dak boven haar hoofd neerkomen.


  Ik moet mijn baby hier weg zien te krijgen voor het dak vlamvat, dacht Rosa en ze liep tastend langs de muur, tot ze bij de zitkamer was. Ze schoof de grendel opzij van de voordeur en opende haar op een kier. Kijkend naar de vlammen achter de veranda, zag ze tevens de donkere silhouetten van de wachtende Askari’s en ze deinsde terug.


  De zijramen van de keuken, bedacht ze, die zijn het dichtst bij het bos. Daar heb ik de grootste kans. Ze strompelde de gang weer door. Boven zich hoorde ze nu een geluid als van felle wind en water, een stormachtig geluid, vermengd met het geritsel van brandend riet, en de eerste rookvlaag prikkelde haar neusgaten.


  ‘Als ik maar eenmaal in het bos ben,’ fluisterde ze wanhopig, en het kind in haar armen begon te huilen.


  ‘Stil maar, lieverd, stil nu maar!’ zei ze, maar haar stem klonk zwak van angst. Maria scheen het te voelen. Haar verdrietige gejammer ging over in een hard gegil en ze trachtte zich aan Rosa’s greep te ontworstelen.


  Door de zijramen van de keuken zag Rosa de al vertrouwd geworden figuren van wachtende Askari’s, die in de omgeving van het vuur rondhingen. Ze voelde hoe wanhoop haar maag in een kille greep hield en haar moed wegnam. Plotseling kreeg ze slappe benen en haar hele lichaam trilde.


  In de bungalow, achter haar, kwam met donderend lawaai een deel van het brandende dak naar beneden. Een hevige brandlucht sloeg door de keuken en de lange zuil vlammen en vonken, die na de val van het dak opsteeg, verlichtte de omgeving met nog grotere gloed. In dat licht werd een ander figuurtje zichtbaar, dat als een aapje opdook van de rand van de rimboe. Rosa hoorde Nanny’s stem.


  ‘Klein Lang Haar! Klein Lang Haar!’ Een klaaglijk, oud stemmetje. Nanny was gedurende de eerste minuten van de aanval het bos ingelopen en ze had daar liggen wachten tot het dak van de bungalow was ingestort. Toen kon ze het niet langer uithouden. Ze dacht niet aan het gevaar dat ze zelf liep, maar was alleen bezorgd dat ze te kort zou schieten tegenover de kostbare last, die aan haar zorgen was toevertrouwd, en daarom kwam ze terug.


  De Askari’s zagen haar ook. Het kordon dat ze vormden werd verbroken toen ze allemaal in haar richting liepen. Nu was er een kans een heel kleine kans om het kind in veiligheid te brengen. Rosa gooide het raam open en liet het kind buiten op de grond vallen.


  Even aarzelde ze en keek ze naar de verwarring onder de rennende mannen aan haar rechterhand. Op dat moment zag ze dat een Askari de oude vrouw had ingehaald en met de kolf van zijn geweer voor zich uit duwde. Nanny wankelde onder de kracht van de steek in haar rug. Onwillekeurig spreidde ze haar armen uit en één seconde later zag Rosa de punt van de bajonet midden in haar borst verdwijnen toen die haar doorboorde.


  Toen rende Rosa naar de muur van bomen op vijftig meter afstand, terwijl Maria in haar armen huilde. Het huilen trok de aandacht van de Askari’s. Een van hen schreeuwde een waarschuwing, waarop de hele bende zo hard ze kon achter haar aanging.


  Rosa’s zinnen waren overspannen door de schrik en het leek of de tijd stilstond. Het kind woog zwaar in haar armen, en elke stap die ze deed, bracht haar nauwelijks verder, alsof ze tot aan haar middel door het water liep. De lange nachtjapon om haar benen hinderde haar bij het lopen en onder haar blote voeten voelde ze ruwe stenen en doornen. De muur die het oerwoud voor haar vormde kwam maar niet dichterbij, en terwijl ze holde had ze het gevoel dat een hand, koud van angst, haar borst samenkneep en haar ademhaling deed stoppen.


  Toen kwam er van opzij een Askari aanlopen. Het was een grote man, die op haar toe sprong met de lange galopstap van een mannetjesbaviaan. Hij sneed haar de weg af en zijn open mond was een obscene roze pit in zijn glanzende, zwarte gezicht.


  Rosa gaf een gil en wendde zich van hem af. Nu holde ze naar de rand van het oerwoud en achter zich hoorde ze snelle voeten en het kwetterende koor van de achtervolgers.


  Een hand rukte aan haar schouder en ze probeerde eronderuit te komen. Maar ze voelde de stof van haar nachtjapon scheuren onder de klauwende vingers.


  Blind van angst strompelde ze een paar passen terug naar het brandende huis. Ze voelde de golven van hitte in haar gezicht en door haar dunne nachtjapon, en toen stootte er iemand met de kolf van een geweer in haar rug. Een folterende pijn verlamde haar benen. Ze viel op de grond, maar hield Maria stevig in de armen.


  Ze omsingelden haar en vormden een palissade van menselijke lichamen en wellustige, op bloed beluste gezichten.


  De grote Askari, die haar geveld had met de kolf van zijn geweer bukte zich over haar heen, en vóór ze begreep wat zijn bedoeling was, had hij Maria uit haar armen gerukt en deed hij enkele stappen terug. Lachend hield hij het kind aan de voetjes omhoog. Het kleine kopje liet hij heen en weer zwaaien, zodat het bloed naar het kleine gezichtje stroomde en het donkerrood glansde in het licht van de vlammen. ‘Nee, nee, alsjeblieft niet!’ smeekte Rosa, terwijl ze naar de man toekroop. ‘Geef haar weer aan mij. Het is mijn baby! Geef haar alsjeblieft terug!’ Ze strekte haar armen uit naar de man. De Askari liet het kind wreed voor haar ogen bengelen, langzaam achteruitlopend, terwijl ze naar hem toe kroop. De andere mannen lachten. Het was een hees, zinnelijk gelach, en terwijl ze om haar heen gingen staan, waren hun gezichten verwrongen van plezier. Over het glanzende zwart van hun gezichten stroomde het zweet, terwijl ze elkaar wegduwden om maar beter te kunnen zien.


  Toen, met een wilde kreet, zwaaide de Askari Maria omhoog, liet haar tweemaal om zijn hoofd cirkelen en gooide haar toen op het brandende dak van de bungalow.


  Het kleine lichaampje vloog, licht als een lappenpop, door de lucht en haar nachtponnetje fladderde op toen ze op het dak viel. Terwijl ze van het schuine dak afrolde, vatten haar kleertjes vlam, totdat de baby een zwakke plek in het brandende riet had bereikt, waar ze in terechtkwam. Op dat moment hoorde Rosa voor de laatste keer de stem van haar kind. Het was een geluid dat ze nooit zou vergeten...


  Eén ogenblik waren de mannen, die om haar heen stonden, stil, maar toen, alsof de wind door de bomen blies, kwamen ze weer tot leven met een geluid dat deels een zucht, deels een kreunen was.


  Nog steeds lag Rosa geknield, ze keek naar het brandende huis, dat nu een brandstapel was, en ze schoof verder. Met haar handen bedekte ze haar gezicht alsof ze bad.


  De Askari die het kind op het dak had gegooid, pakte zijn geweer van de grond en boog zich over haar heen. Hij hield het geweer boven zijn hoofd als een harpoenier en richtte de punt van de bajonet op Rosa’s hals, waar haar haar opzij was gevallen en de bleke huid zichtbaar was. Op het moment dat de Askari de tijd nam om aan te leggen, schoot Hermann Fleischer hem met zijn Lüger door het achterhoofd.


  ‘Idioot!’ schreeuwde de commissaris tegen het lijk van de Askari. ‘Ik zei nog zo dat je hen in leven moest laten!’


  Toen, terwijl hij hijgde als een astmapatiënt omdat hij zo hard had gelopen om tussenbeide te komen, wendde hij zich tot Rosa.


  ‘Fräulein, mijn excuses!’ zei hij, terwijl hij zijn slappe hoed met een beleefd gebaar afzette. Hij sprak Duits, wat Rosa niet verstond. ‘We vechten niet tegen vrouwen en baby’s.’


  Ze keek hem niet aan, maar huilde in de kom van haar handen.
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  ‘Vroeg in het jaar voor een bosbrand!’ mompelde Flynn. Hij hield een email kroes in zijn handen en blies de damp van de hete koffie. Zijn deken was tot aan zijn middel van hem afgegleden.


  Aan de andere kant van het kampvuur zat Sebastian ook in verward beddengoed en ook hij probeerde zijn kroes koffie af te koelen. Bij Flynns woorden hield hij even op met blazen en keek naar het donkere zuiden.


  De vroege dageraad had de lucht juist bleek genoeg gemaakt om de contouren van de heuvels aan te geven, die veel dichterbij leken dan in werkelijkheid het geval was. Daar lag Lalapanzi, en daar waren Rosa en Maria.


  Zonder werkelijke belangstelling zag Sebastian de stralende glans op één punt langs de bergrug. Een waaier van roze licht, niet groter dan de nagel van een duim.


  ‘Het is geen grote brand,’ zei hij.


  ‘Nee,’ gaf Flynn toe. ‘Hopelijk breidt hij zich niet uit.’ Hij slurpte met veel lawaai de koffie uit zijn kroes.


  Terwijl Sebastian er werktuiglijk naar keek, werd de gloed minder en was van geen betekenis meer toen de zon opkwam en de sterren verbleekten.


  ‘We zouden het best kunnen opstappen. Het wordt een lange dagtocht en we hebben al genoeg tijd verknoeid.’


  ‘Je bent een verdomde vuurvreter als het om de gemakken van thuis gaat.’ Flynn deed of hem dat niet kon schelen, maar in stilte vond hij het idee om weer naar zijn kleindochter te gaan heel aantrekkelijk. Hij sloeg de koffie naar binnen en brandde zijn tong.


  Sebastian had gelijk. Ze hadden op de terugweg veel tijd verknoeid. Allereerst hadden ze een omweg moeten maken, om de Duitse Askari’s te ontlopen waarvoor de dorpshoofden hen hadden gewaarschuwd. Ze zaten in M’topo’s dorp. Ze hadden drie dagen lang stroomopwaarts moeten trekken alvorens ze een plek hadden gevonden waar ze veilig konden oversteken en een dorp vonden waar ze kano’s konden huren.


  Dan was er de schermutseling geweest met het nijlpaard, die hun bijna een week had gekost. Zoals gewoonlijk waren de vier gehuurde kano’s met Flynn, Sebastian, hun gevolg en de buit de Rovuma overgewipt. Ze gleden dicht langs de Portugese oever toen het nijlpaard, vlak bij de landingsplaats tegenover M’topo’s dorp, hun de doortocht betwistte. Het was een oud nijlpaard, dat een paar uur tevoren het leven had geschonken aan een kalf op een klein eiland van riet, dat van de zuidelijke oever was gescheiden door zeven meter water vol waterlelies. Toen de vier kano’s met de blij zingende peddelaars deze watergeul binnenvoeren, vatte het nijlpaard dit op als een directe bedreiging van haar kind en viel aan.


  Twee ton woedend nijlpaard heeft de vernietigende kracht van een kleine orkaan. Fel onder de leidende kano opduikend had het Sebastian, twee geweerdragers, vier peddelaars en al hun bagage drie meter in de lucht gegooid. De kano die al gedeeltelijk was weggerot, was gebroken en onmiddellijk gezonken.


  Moeder nijlpaard had de volgende drie kano’s dezelfde behandeling doen ondergaan en binnen enkele minuten lag het water bezaaid met drijvend wrakhout en spartelende mannen, die op de rand van paniek waren. Gelukkig waren ze maar drie meter van de oever verwijderd. Sebastian bereikte als eerste het land. Ze waren echter allemaal vlak achter hem en gingen er allen haastig vandoor toen het nijlpaard uit de rivier opdook en, niet tevreden met de vernietiging van de kano’s te kennen gaf dat ze van plan was een paar van hen met haar enorme kaken in tweeën te bijten.


  Honderd meter verder staakte het dier de achtervolging en draafde het terug naar het water, zijn kleine oren schuddend en triomfantelijk snuivend. Vijfhonderd meter verder hielden de overlevenden op met hollen.


  Ze kampeerden daar die nacht zonder voedsel, beddengoed of wapens en de volgende morgen werd, na een verhitte krijgsraad Sebastian uitgekozen om naar de rivier terug te gaan en zich te vergewissen of het nijlpaard de vaargeul nog beheerste. Hij kwam haastig terug om te vertellen dat dit nog het geval was.


  Nog drie dagen wachtten ze op het moment dat moeder en kind nijlpaard zouden vertrekken. Gedurende die tijd leden ze alle ellende van koude nachten en hongerige dagen, maar het beroerdst was Flynn O’Flynn eraan toe, wiens kist met flessen gin op de bodem van de rivier lag. De derde morgen werd hij weer bedreigd door delirium tremens. Vlak voor Sebastian zou vertrekken om de vaargeul te verkennen, deelde Flynn hem geagiteerd mee dat er drie blauwe schorpioenen op zijn hoofd zaten. Na dit eerste alarm maakte Sebastian bewegingen om denkbeeldige schorpioenen te verwijderen. Daarna stampte hij ze op de grond dood en Flynn was weer gerustgesteld.


  Sebastian keerde terug van de rivier met het nieuws dat het nijlpaard en haar kalf het eiland hadden ontruimd en dat het nu mogelijk was met het bergingswerk te beginnen.


  Aarzelend protesterend en pratend over krokodillen, had Sebastian zich uitgekleed en was hij het water ingegaan. Bij zijn eerste duik vond hij de kostbare kist gin terug.


  ‘God zegene je, mijn jongen,’ mompelde Flynn vurig, terwijl hij op zijn gemak een van de flessen ontkurkte.


  De volgende morgen had Sebastian bijna hun hele uitrusting en buit opgehaald, zonder door krokodillen te zijn verslonden en toen ging men op weg naar Lalapanzi.


  Nu hadden ze hun laatste kamp voor Lalapanzi opgeslagen en Sebastian voelde zijn ongeduld groter worden. Hij verlangde naar huis, naar Rosa en Maria, ’s Avonds zou hij hen terugzien.


  ‘Kom, Flynn, laten we gaan.’ Hij schudde het koffiedik uit zijn kroes, wierp zijn deken af en riep Mohammed en de dragers, die om het andere vuur gehurkt zaten.


  ‘Safari! We gaan!’


  Negen uur later, toen het daglicht om hem heen verdween, beklom hij de laatste heuvel en bleef hij stilstaan op de top.


  De gehele dag had het verlangen zijn stappen groter gemaakt en hij had Flynn en de colonne zwaar beladen dragers ver achter zich gelaten. Nu stond hij daar en staarde niet-begrijpend naar de zwart geblakerde puinhoop van Lalapanzi, waaruit een paar dunne rookslierten omhoogstegen.


  ‘Rosa!’ Haar naam was een hese angstkreet, en hij holde naar beneden.


  ‘Rosa!’ schreeuwde hij, terwijl hij de verschroeide en vertrapte grasvelden overstak.


  ‘Rosa! Rosa! Rosa!’ De echo van de heuvel boven de bungalow kaatste terug.


  ‘Rosa!’ Hij zag iets liggen tussen de struiken aan de rand van het grasveld en hij holde ernaar toe. Oude Nanny was dood. Zwart was het bloed op de gebloemde stof van haar nachtjapon opgedroogd.


  ‘Rosa!’ Hij rende terug naar de bungalow. De as dwarrelde warm om zijn benen toen hij de veranda opliep.


  ‘Rosa!’ Zijn stem klonk hol door het dakloze geraamte van het huis, toen hij over de gevallen balken struikelde waarmee de grote kamer bezaaid lag. De stank van verbrande kleren, haren en hout verstikte hem bijna, zodat zijn stem schor klonk toen hij weer riep.


  ‘Rosa!’


  Hij vond haar in de uitgebrande keuken en hij dacht dat ze dood was. Ze was tegen de geblakerde en gescheurde muur neergezakt. Haar nachtjapon was gescheurd en geschroeid en over de verwarde slierten haar, die haar gezicht bedekten, lag witte as.


  ‘Lieveling, o, mijn lieveling!’ Hij knielde naast haar neer en raakte zacht haar schouder aan. Haar vlees was warm en levend onder zijn vingers en de opluchting die hij voelde, snoerde bijna zijn keel dicht, zodat hij niet kon spreken. In plaats daarvan streek hij het haar uit haar gezicht en keek ernaar. Onder de zwarte, vuile vegen was haar gezicht zo bleek als was. Om haar gesloten ogen zaten rode korsten en de huid was er donkerblauw.


  Hij beroerde haar lippen met de vingertoppen en ze deed haar ogen open. Maar die keken langs hem heen. Het waren ogen die niets zagen, dode ogen. Hij schrok ervan. Hij wilde er niet in kijken en hij legde haar hoofd tegen zijn schouder.


  Ze verzette zich niet. Ze lag rustig tegen hem aan en hij drukte zijn gezicht in haar haar, dat doortrokken was van de brandlucht. ‘Ben je gewond?’ vroeg hij haar op fluisterende toon, want hij wilde het antwoord niet horen. Maar ze gaf geen antwoord, ze bleef roerloos in zijn armen liggen.


  ‘Zeg eens wat tegen me, Rosa. Waar is Maria?’


  Bij het noemen van de naam van haar baby reageerde ze voor de eerste keer. Ze begon te beven.


  ‘Waar is ze?’ Zijn stem klonk nu dringender.


  Ze rolde haar hoofd weer tegen zijn schouder en haar ogen gleden over de vloer van de kamer. Hij volgde haar blik.


  Vlak bij de tegenoverliggende muur was een plek op de vloer schoongemaakt. Dat had Rosa met haar blote handen gedaan, terwijl de as nog heet was. Haar vingers waren hier en daar verbrand en zaten vol blaren en haar armen waren zwart tot aan de ellebogen. Midden in deze schoongemaakte plek lag een klein, verkoold lichaam.


  ‘Maria?’ fluisterde Sebastian en Rosa beefde in zijn armen.


  ‘Grote God,’ zei hij en tilde Rosa op. Haar tegen zijn borst drukkend, strompelde hij uit de puinhopen van de bungalow de koele, zoet geurende avondlucht in, maar in zijn neusgaten bleef de stank van rook en verbrand vlees hangen. Hij wilde weg van deze plek en blindelings holde hij over het pad. Rosa lag stil in zijn armen.
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  De volgende dag begroef Flynn de doden op de heuvel boven Lalapanzi. Hij legde een grote steen van graniet op het kleine graf, dat apart van de andere lag, en toen dit klaar was, zond hij een van de dragers naar het kamp om Rosa en Sebastian te halen.


  Toen zij kwamen, vonden ze hem, bij Maria’s graf onder de maroelabomen staan. Zijn gezicht was vuurrood en opgezet. Het dunnende grijze haar hing in slierten over zijn oren en voorhoofd als de vochtige veren van een oude haan. Zijn lichaam zag eruit alsof het ging krimpen. Het zakte door in de schouders en de buik. Zweet had zijn kleren bij de schouders, de oksels en het kruis doorweekt. Hij was ziek van de drank en het verdriet.


  Sebastian stond naast Rosa en met hun drieën namen ze zwijgend afscheid van het kind.


  ‘Er is nu niets meer te doen,’ zei Sebastian schor.


  ‘Ja,’ zei Flynn. Hij bukte zich langzaam en nam een handvol aarde van het vers gedolven graf. ‘Ja, toch wel.’ Hij verkruimelde de aarde tussen zijn vingers. ‘We moeten de man nog te pakken zien te krijgen die dit heeft gedaan, en hem doden.’


  Naast Sebastian richtte Rosa zich op. Ze wendde zich tot Sebastian, tilde zijn kin op en sprak voor de eerste keer sinds hij was thuisgekomen.


  ‘Hem doden!’ herhaalde ze met zachte stem.


  TWEEDE DEEL
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  Met de handen op de rug gevouwen en de kin uitdagend naar voren gestoken zoog schout-bij-nacht sir Percy Howe op zijn onderlip en beet er peinzend op. Ten slotte vroeg hij: ‘Wanneer is de Blücher voor het laatst gesignaleerd?’


  ‘Een maand geleden, sir. Twee dagen vóór het uitbreken van de oorlog heeft het s.s. Tijgerberg haar gesignaleerd op 027’ noorderbreedte, 5216’ oosterlengte. Koers: zuidwest; geschatte snelheid achttien knopen.’


  ‘En dat heeft ons verdomd veel geholpen!’ viel sir Percy zijn stafofficier operaties sarcastisch in de rede, en hij keek naar de zeekaart van de Indische Oceaan. ‘Zij zouden dus nu in Bremerhaven terug kunnen zijn.’


  ‘Ja, dat zou kunnen, sir.’ De stafofficier knikte. Sir Percy keek hem aan en veroorloofde zich een sombere glimlach.


  ‘Maar je gelooft het niet, wel, Henry?’


  ‘Nee, sir. De laatste dertig dagen zijn er acht koopvaardijschepen verdwenen tussen Aden en Lourenço Marqués. Bijna een kwart miljoen ton aan schepen. Dat is het werk van de Blücher,’ gaf sir Percy toe. Hij reikte over de grote zeekaart heen naar het blokje, dat de naam Blücher droeg en ergens op die kaart van de Indische Oceaan lag, en raapte het op. Er viel een eerbiedige stilte onder het personeel van de plotkamer ‘Zuid-Atlantische en Indische Oceaan’ toen zij wachtten op de beslissing van de grote man. Het duurde lang. Hij stond daar met het blokje van de Blücher in de palm van zijn rechterhand. Zijn grijze wenkbrauwen waren opgetrokken als de stekels van een stekelvarken, terwijl zijn voorhoofd vol rimpels zat. Een volle minuut wachtten ze. ‘Fris mijn geheugen eens even op wat haar klasse betreft, en wanneer ze in dienst werd gesteld.’ Zoals de meeste succesvolle mannen, zou sir Percy zich nooit haasten bij het nemen van een beslissing, als hij althans de tijd had om er goed over na te denken, en de officier van de wacht, die deze vraag al had verwacht, stapte naar voren met de lijst van de Duitse keizerlijke vloot al opengeslagen op de juiste pagina. ‘Blücher. In dienst gesteld op 16 augustus 1905. Zware kruiser van de B-klasse. Belangrijkste bewapening: acht 23-cm kanons. Verder zes 15 cm kanons.’ De officier van de wacht was klaar met het voorlezen en wachtte geduldig.


  ‘Wie is de commandant?’ vroeg sir Percy, en de officier van de wacht raadpleegde een aanvullende lijst.


  ‘Graaf Otto von Kleine. Vroeger commandant van de lichte kruiser, Stormvogel.’


  ‘Ja,’ zei sir Percy. ‘Ik heb van hem gehoord.’ Hij zette de Blücher weer op zijn plaats en legde er zijn hand op. ‘Een gevaarlijke man om hier te hebben, ten zuiden van Suez,’ zei hij, en hij schoof het blokje in de richting van de noordelijke helft van de Rode Zee en de ingang van het Suezkanaal, ‘of hier’ en hij schoof in de richting van Kaap de Goede Hoop, waaromheen rode lijnen liepen van de scheepvaartroutes, die Londen met Australië en India verbonden.


  ‘Wat hebben we tot nu toe tegen hem ingezet?’ Als antwoord pakte de stafofficier-operaties een stok en raakte de rode blokjes aan waarmee de Indische Oceaan was bezaaid.


  ‘De Pegasus en de Renounce in het noorden, de Eagle en de Plunger vegen de zuidelijke wateren schoon, sir.’


  ‘Waar beschikken we nog meer over, Henry?’


  ‘De Orion en Bloodhound liggen bij Simonstown, sir,’ en hij wees met zijn stok de neus aan van het Afrikaanse continent.


  ‘De Orion dat is Manderson, niet?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘En wie heeft de Bloodhound?’


  ‘Little, sir.’


  ‘Goed,’ knikte sir Percy met een tevreden glimlach. ‘Een 15-cm kruiser en een torpedojager moeten in staat zijn met de Blücher af te rekenen.’ Hij glimlachte weer. ‘Vooral wanneer een duivel als Charles Little de Bloodhound commandeert. Ik speelde de afgelopen zomer nog een partijtje golf met hem!’


  De stafofficier operaties keek naar de schout-bij-nacht en, afgaand op de reputatie van de commandant van de torpedojager, besloot hij een grapje te maken. ‘De jongedames van Kaapstad zullen wel treuren over zijn vertrek, sir.’


  ‘Laten we hopen dat kapitein ter zee Otto von Kleine zijn komst zal betreuren,’ grinnikte sir Percy.


  ‘Daddy mag je erg graag.’


  ‘Jouw vader heeft een uitzonderlijk goede smaak,’ gaf kapitein-luitenant ter zee Charles Little plechtig toe, en hij draaide zijn hoofd om ten einde te glimlachen tegen de jongedame die naast hem op een kleed in de schaduw van de pijnbomen lag.


  ‘Kun je nou nooit eens ernstig zijn?’


  ‘Helen, lieveling, soms ben ik doodernstig.’


  ‘Och, jij!’ en zijn vriendin bloosde toen ze dacht aan bepaalde zeer recente activiteiten van Charles, die haar vader haastig van mening zouden kunnen doen veranderen.


  ‘Ik waardeer de goede recensie van je vader zeer, maar het baart me zorgen dat jij die onderschrijft!’


  Het meisje ging langzaam rechtop zitten en terwijl ze naar hem keek, waren haar handen druk bezig de dunne naalden uit haar haar te vegen, haar blouse weer in orde te brengen en de rok van haar rijkostuum weer over haar mooie benen te leggen, die in zwarte, glanzende leren laarzen gestoken waren.


  Ze keek naar Charles Little en leed pijn omdat ze hem nodig had. Dat gevoel had niets zinnelijks, doch was veeleer een obsessie om deze man te bezitten. Te bezitten op precies dezelfde wijze als ze al diamanten bezat en bontjassen, zijde, paarden, pauwen en andere mooie dingen. Zijn lichaam lag nonchalant uitgestrekt op het kleed met al de onbewuste gratie van een rustend luipaard. Een geheimzinnig lachje trok om zijn mondhoeken en zijn ogen had hij gesloten om de tinteling ervan te verbergen. De inspanning had zijn haar, dat over zijn voorhoofd viel, vochtig gemaakt.


  Hij had iets duivelachtigs over zich, iets verdorvens, en Helen dacht, dat dit kwam door de schuine stand van de wenkbrauwen en de manier waarop zijn oren plat tegen zijn hoofd lagen, Ze waren puntig als die van een Sater en tegelijk roze en zacht als van een baby.


  ‘Ik geloof dat je duivelsoren hebt,’ zei ze, en toen bloosde ze weer. Zie stond op en ontweek de armen die Charles naar haar uitstrekte.


  ‘Dit is genoeg geweest,’ giechelde ze, en ze holde naar het volbloed jachtpaard dat vlakbij in het bos was vastgebonden aan een boom. ‘Kom mee!’ riep ze, terwijl ze opsteeg.


  Lui stond Charles op en rekte zich uit. Hij stopte zijn shirt in zijn broek, vouwde het kleed op waarop ze hadden gelegen en liep naar zijn eigen paard.


  Aan de rand van het bos brachten ze hun paarden tot staan en keken naar beneden over de Constantiavallei.


  ‘Mooi, hè?’ zei ze.


  ‘Inderdaad,’ gaf hij toe.


  ‘Ik bedoelde het uitzicht.’


  ‘Ik ook.’ Tweemaal had ze hem, in de zes dagen dat hij haar kende, naar deze berg gebracht en hem blootgesteld aan de verleiding. Onder hen lag vierentwintighonderd hectare van Afrika’s beste land.


  ‘Toen mijn broer Hubert werd gedood, was er niemand meer om het te beheren. Alleen mijn zuster en ik, en wij zijn maar meisjes. Arme daddy is ook niet meer de oude; het kost hem zoveel inspanning.’


  Charles liet zijn ogen traag van de grote, plompe Tafelberg aan hun linkerkant glijden naar het weelderige dal met wijngaarden onder hen en dan naar de plek waar de False Bay zich als een glinsterende wig in de bergen dreef.


  ‘Ziet ons huis er niet mooi uit van hier?’ Helen richtte zijn aandacht op de massieve residentie met de Hollandse gevelspitsen en de bijgebouwen voor de bedienden, die erachter waren gebouwd.


  ‘Ik ben echt onder de indruk van het prachtige dekgeld,’ mompelde Charles, met opzet het laatste woord onduidelijk uitsprekend. Het meisje keek hem verrast aan.


  ‘Wat zei je?’


  ‘Het is werkelijk een prachtig decor,’ verbeterde hij zijn vorige zin. Haar voortdurende pogingen om hem aan de haak te slaan, begonnen Charles te vervelen. Hij had listiger vrouwen gekweld en ontweken. ‘Charles,’ fluisterde ze. ‘Hoe zou je het vinden hier te wonen? Ik bedoel, voorgoed!’


  Charles was geschokt. Deze kleine provinciaalse had geen flauw begrip van de spelregels die bij het flirten in acht moeten worden genomen.


  Hij was zó geschokt, dat hij zijn hoofd achterover gooide en lachte. Als Charles lachte, rilde iedere vrouw binnen de honderd meter van genot. Het was een vrolijk geluid, met een zinnelijke ondertoon. Zijn tanden blonken fel wit in het door de zee gebruinde gezicht en de spieren van zijn borst en bovenarmen spanden zich onder het zijden shirt dat hij droeg.


  Helen was de enige getuige van deze speciale voorstelling, en ze was hulpeloos als een mus in een orkaan. Gretig boog ze zich over de ruimte tussen hun paarden en raakte zijn arm aan. ‘Je zou het heerlijk vinden, Charles, is het niet?’


  Wat ze niet wist, was het feit dat Charles een privé-inkomen had van twintigduizend pond per jaar, dat hij, na het overlijden van zijn vader de titel van viscount Sutherton zou erven en tevens de landgoederen die daarbij hoorden. Ze wist evenmin, dat een van die landgoederen drie keer zo groot was als dat van haar vader. Ook wist ze niet, dat Charles nog geen notitie nam van jongedames die er tweemaal zo goed uitzagen als zij, tien keer zo rijk waren en honderd keer zo beschaafd. ‘Je zou het heerlijk vinden, Charles, ik wéét het.’


  Zo jong en zó kwetsbaar, dat hij het spottende antwoord, dat op zijn lippen lag, niet uitsprak.


  ‘Helen,’ zei hij, terwijl hij haar hand pakte, ‘ik ben een zeedier, dat zich door wind en golven laat meevoeren.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen.


  Even zat ze stil. Ze voelde de druk van zijn warme lippen op haar huid en de brandende tranen achter haar ogen. Toen rukte ze haar hand weg en wendde haar paard. Ze hief de leren rijzweep en tikte tegen de glanzend zwarte schouder van het paard tussen haar knieën. Verschrikt sprong de hengst naar voren en rende de weg af naar de Constantiavallei.


  Charles schudde zijn hoofd en maakte een spijtige grimas. Hij had haar niet willen kwetsen. Het was een escapade geweest, iets, dat de verlofdagen moest vullen, terwijl de Bloodhound in reparatie lag. Maar Charles had geleerd om zichzelf tegen het einde van zijn avontuur tegen de tranen en het verdriet te harden.


  ‘Schaam je, harteloze schoft,’ zei hij hardop, en terwijl hij zijn paard de sporen gaf, ging hij de galopperende hengst achterna. Hij zag het dier pas weer op het erf van de stal. Een stalknecht liet het dier stapvoets lopen. Op zijn huid staken de zweetplekken donker af en zijn borst ging snel op en neer door de vlugge ademhaling.


  Helen was nergens te zien, maar haar vader stond bij de poort. Het was een grote man met een vierkante, zwarte baard, waar al wat grijze haren door liepen.


  ‘Prettig gereden?’


  ‘Ja, dank u, mister Uys.’ Charles gaf zich niet bloot, en voor hij verder sprak keek de oudere man veelbetekenend naar de hengst, die buiten adem was.


  ‘Een van uw matrozen wacht hier al een uur op u.’


  ‘Waar is hij?’ Charles veranderde meteen van houding en werd op slag zakelijk.


  ‘Hier, sir.’ Uit de diepe schaduw van de staldeur stapte een jonge matroos in het heldere zonlicht.


  ‘Wat is er?’ Ongeduldig beantwoordde Charles zijn saluut.


  ‘De groeten van kapitein ter zee Manderson, sir, en of u zich zo spoedig mogelijk wilt melden aan boord van H.M.S. Orion. Er wacht een auto om u naar de basis te brengen, sir.’


  ‘Een oproep, die niet erg gelegen komt,’ gaf Uys als zijn mening te kennen, terwijl hij tegen de stenen poort leunde. ‘Ik ben bang, dat we u in een hele tijd niet meer zullen zien.’


  Maar Charles luisterde al niet meer. Zijn lichaam scheen te beven van een nauwelijks bedwongen opwinding, zoals een goede jachthond reageert op de lucht van een stuk wild. ‘Eindelijk een bevel om uit te varen,’ fluisterde hij, ‘eindelijk!’


  Een zware deining sloeg zich te pletter tegen de rotsen van Kaap Point, waar de vuurtoren die er boven op stond, deze woedende watermassa’s telkenmale in haar stralenbundels vatte. De Bloodhound rondde Kaap Hangklip en reageerde onmiddellijk op de zware Zuid-Atlantische deining. Ze rolde zwaar en het duurde maar even of ze pikte haar eerste zeetje. De bak van het schip verdween geheel in de overgekomen watermassa’s. Moeizaam schudde de Bloodhound het zeetje van zich af en wist de volgende roller triomfantelijk met haar scherpe boeg te doorklieven, zonder een druppel water over te nemen. Ze had haar cadans gevonden.


  ‘Koers nul vijf nul.’


  ‘Nul vijf nul, sir,’ herhaalde de navigatie-officier.


  ‘Omwentelingen opvoeren tot 17 knopen.’ De machinekamer-telegraaf rinkelde en bijna onmiddellijk daarna ging er een rilling door het schip toen de schroeven tot grotere snelheid werden gedreven. Charles liep naar de hoek van de nietige, kleine brug en keek neer in de donkere muil van de False Bay. Twee mijl achter hem vervaagde het silhouet van H.M.S. Orion in het verblekende licht.


  ‘Kom op, meid, en probeer het vol te houden!’ mompelde Charles Little met de spot in zijn stem, die iedere jager-commandant heeft voor schepen die ‘met de kombuis bij’ niet harder kunnen lopen dan een mijl of twintig. Toen keek hij voorbij de Orion naar het vasteland. Onder de massieve Tafelberg, vlak bij het begin van de Constantiavallei, was nog een speldenprik licht te zien.


  ‘Er komt mist opzetten, sir,’ zei de officier van de wacht die achter hem stond. Charles draaide zich zonder spijt om, en keek over de boeg in de nachtelijke duisternis die over het water viel.


  ‘Ja, het is een goede nacht voor piraten.’
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  De mist sloeg neer op het grijze metaal van de brug, zodat het dek glibberig werd. Hij drong door de oliejassen van de mannen die tegen de reling stonden en hing in kleine parels aan de wenkbrauwen en baard van kapitein ter zee Otto von Kleine. Het gaf hem iets vermetels, het air van een roekeloze piraat.


  Om de paar seconden keek luitenant-ter-zee Kyller bezorgd naar zijn commandant. Hij vroeg zich af wanneer hij bevel zou geven om op tegen-koers te gaan, want hij had er een hekel aan in de mist vlak langs de kust te varen, terwijl er vloed was. Je kon je altijd nog wel ‘omhoog’ varen.


  ‘Stop de machines,’ zei von Kleine, en Kyller gaf bereidwillig het bevel door aan de machinekamer. Het geluid van de machines verstomde onder hun voeten waarna er mede door de mistige lucht, een onheilspellende stilte viel.


  ‘Vraag de uitkijk wat hij van het land kan zien,’ zei von Kleine, zonder zijn hoofd om te draaien, en na een tijdje bracht Kyller verslag uit. ‘De uitkijk zit in de mist. Geen zicht.’


  Von Kleine knikte. Hij schatte dat ze ongeveer vijf mijl van de golfbreker bij de haven van Durban verwijderd waren. Als de ochtendwind de mist zou hebben verjaagd, hoopte hij de lage heuvels langs de kust van Natal te zien, die door tuinen en witte gebouwen werd begrensd, maar bovenal hoopte hij ten minste zes Britse koopvaardijschepen te zien, die log en slaperig onder de bescherming van de kustbatterijen voor anker lagen te wachten om de overvolle haven binnen te varen, niet wetend, hoe zwak de bescherming was, die uit een half dozijn verouderde kanonnen bestond, bemand door oude mannen en jonge vrijwilligers.


  De inlichtingendienst van de Duitse marine had hun een zeer gedetailleerd rapport van de verdedigingswerken en de omstandigheden in Durban in handen gespeeld. Na een zorgvuldige bestudering van dit rapport was von Kleine tot het besluit gekomen, dat hij de Engelsen zijn juiste positie wel kon verraden, nu de prijs zo groot was. Er was weinig risico aan verbonden. Even met grote snelheid voorbij de haven varen en één enkel salvo uit alle kanons voor elk koopvaardijschip dat voor anker lag, en hij kon al voorbij de horizon zijn voor ze op de wal hun kanonnen geladen hadden. Natuurlijk was er het risico dat de bevolking van Durban de Blücher zou zien en de Royal Navy daardoor de eerste gegevens na het uitbreken van de oorlog betreffende de Blücher zou krijgen. Binnen enkele minuten na zijn eerste salvo zouden de Britse eskaders, die hem zochten, van alle kanten komen aansnellen, om al zijn ontsnappingsroutes te blokkeren. Hij hoopte dit te omzeilen door om de Zuid af te zwenken om te verdwijnen in het eeuwige stormgebied van de 40 Z.B. een gebied waar de Britten een speciale naam voor hebben: The roaring forties. In dat stormgebied zou de Blücher rendez-vous maken met de Esther, haar bevoorradingsschip. En dan naar Australië of Zuid-Amerika, al naar de gelegenheid zich voordeed.


  Hij draaide zich om, teneinde naar de chronometer te kijken die boven het scheepskompas hing.


  ‘De uitkijk meldt dat de mist optrekt, meneer.’


  Von Kleine vermande zich en tuurde naar de mistbanken die in beweging kwamen en wild wervelden in de warmte van de zon. ‘De machines op langzaam vooruit,’ zei hij.


  ‘De uitkijk,’ klonk het door de spreekbuis in de batterij voor Kyller. ‘Land in zicht op groen veertig. Afstand tienduizend meter. Een groot voorgebergte.’


  Dat moest de rots boven Durban zijn, de massieve berg, die als de rug van een enorme walvis de haven beschermde. Maar in de mist had von Kleine zich verrekend. Hij lag twee keer zo ver van de kust als hij had gedacht.


  ‘Machines op volle kracht vooruit. Nieuwe koers nul nul zes!’ Hij wachtte tot de order doorgegeven was aan de roerganger alvorens naar de spreekbuis te slenteren. ‘Kanons, hier de commandant.’


  ‘Kanons,’ bevestigde de stem van ver.


  ‘Over tien minuten wil ik het vuur openen met springgranaten. Doel de koopvaardijschepen op ongeveer driehonderd graden afstand vijfduizend meter. U kunt vuren zo gauw u op schootsafstand bent.’


  ‘Doel driehonderd graden. Afstand vijfduizend meter, meneer,’ herhaalde de stem door de spreekbuis en von Kleine klapte het deksel ervan dicht en nam zijn oorspronkelijke positie weer in, voor zich uit kijkend en de handen losjes op zijn rug.


  Onder hem draaiden de geschutstorens en de lange lopen gingen langzaam omhoog, onverstoorbaar dreigend in de mist wijzend. Een verblindende zon viel zó fel op de brug, dat Kyller zijn ogen met de hand moest beschermen, maar het was zó voorbij, want de Blücher gleed weer in een nieuwe, koude mistbank. Toen kwamen ze, alsof ze door een gordijn naar een briljant verlicht toneel waren gevaren, plotseling in het licht van een blijde zomermorgen terecht. Achter hen rolde de mist als een doorweekte grijze muur naar de horizon weg. Voor hen rezen de groene heuvels van Zuid-Afrika op, omzoomd door wit strand en een hoge branding en bespikkeld met duizenden wittere plekken: de huizen van de stad Durban. De hoge kranen langs de haven zagen eruit als galgen. Als het ware ineengedoken op het rimpelloze water tussen hen en het strand lagen vier hulpeloze schepen als een troep nijlpaarden die zich in de zon koesteren. Het waren de Britse koopvaarders.


  ‘Maar vier,’ mompelde von Kleine teleurgesteld, ‘ik had gehoopt dat het er meer waren.’ De dertien meter lange lopen van de 23-cm kanons draaiden rusteloos rond en schenen hun prooi te ruiken. De Blücher sneed door het water. Haar romp sidderde van de krachtsinspanning van de machine, die de schroeven opjoegen tot steeds groter spoed. De beide boeggolven spoten als achterwaarts gebrachte fonteinen omhoog. Het schip liep ‘volle kracht!’


  ‘Uitkijk!’ De spreekbuis naast Kyller klonk dringend.


  ‘Brug,’ zei Kyller, maar het antwoord ging verloren in het oorverdovende lawaai van het eerste salvo. Hij sprong onwillekeurig op en greep toen vlug de verrekijker die op zijn borst hing en richtte hem op de Britse koopvaarders.


  Iedereen was tot het uiterste gespannen, elk oog op de brug was geconcentreerd op wat er voor hen gebeurde. Men wachtte op het moment dat de projectielen de ten dode opgeschreven schepen zouden treffen. In de betrekkelijke stilte, die op het lawaai van het salvo volgde, klonk duidelijk de schreeuw van de uitkijk: ‘Oorlogsschepen! Vijandelijke oorlogsschepen van achteren!’


  ‘Stuurboord tien.’ Von Kleine schreeuwde wat harder dan hij gewoon was en nog steeds op volle kracht varend zwaaide het schip, zwaar overhellend vanwege het met hoge snelheid inzetten van de bocht, weg van de kust, een pracht van een halve cirkel van omgewoeld kiel- en schroefwater achterlatend. De Blücher zocht de  eerst verwenste  doch nu beschermende mistbanken weer op, de koopvaardijschepen ongedeerd achterlatend. Op de brug keken von Kleine en zijn officieren achter zich. De koopvaarders waren alweer vergeten door de spanning die deze nieuwe bedreiging teweegbracht. ‘Twee oorlogsschepen.’ De uitkijk gaf een nauwkeuriger verslag. ‘Een torpedojager en een kruiser. Peiling negentig graden. Afstand 5-0-7-0. Torpedojager voorop.’


  In het ronde gezichtsveld van von Kleine’s verrekijker kwam de driehoekige bovenbouw van de voorop stomende torpedojager boven de horizon uit. De kruiser was vanaf de brug nog niet te zien.


  ‘Waren ze maar een uur later gekomen,’ jammerde Kyller, ‘dan zouden we eerst dat zaakje hier hebben kunnen klaren en...’


  ‘Wat ziet de uitkijk van de kruiser?’ viel von Kleine hem ongeduldig in de rede. Hij had geen tijd om over deze tegenslag te jammeren, zijn enige zorg was de kracht van zijn achtervolgers te bepalen en te beslissen of hij zou wegstomen of ze onmiddellijk aan zou vallen.


  ‘Kruiser is een middelzware, 15 of 23 centimeter van de O- of R-klasse.


  Zij ligt vier mijl achter zijn escorte. Beide schepen nog buiten vuurbereik.’


  De torpedojager was van geen belang. Zij kon op haar afstomen en zou als een brandend wrak in de grond geboord worden, nog voor haar lichte 12-cm kanons in staat zouden zijn één granaat binnen een mijl van de Blücher te laten vallen. Maar de kruiser was een heel andere zaak. Hier zou de Blücher met een schip van haar eigen klasse de strijd moeten aanbinden. De overwinning zou dan alleen na een hevig gevecht bevochten kunnen worden, en hij was zesduizend mijl verwijderd van de dichtstbijzijnde bevriende haven, waar men, zo nodig de voornaamste herstelwerkzaamheden zou kunnen uitvoeren.


  Dan was er nog iets. Deze twee schepen zouden de voorhoede kunnen vormen van een heel smaldeel. Als hij nu wendde, een actie uitlokte en de strijd aanbond met één schip, zou hij zich weleens plotseling tegenover een overmacht geplaatst kunnen zien, die niet te schatten was. Er zou nóg wel een kruiser kunnen zijn, of twee of drie, of verborgen achter de zuidelijke horizon misschien zelfs wel een slagschip. Het was zijn plicht onmiddellijk te vluchten, actie te vermijden en zo het leven van de Blücher te verlengen.


  ‘De vijand toont zijn vlag, meneer,’ rapporteerde Kyller. Von Kleine keek weer door zijn verrekijker. Aan de mast van de torpedojager wapperde de Britse oorlogsvlag. Deze keer moest hij de uitdaging voor de strijd onbeantwoord laten. ‘Heel goed,’ zei hij, en liep naar de kruk in de hoek van de brug. Hij ging erop zitten en trok in gedachten zijn schouders op. Er waren talrijke interessante problemen die hem bezighielden, waarvan het voornaamste was hoe lang hij met volle kracht naar het noorden kon stomen, terwijl zijn ketels kolen verslonden en elke minuut de afstand tussen de Blücher en de Esther groter werd. Hij draaide zijn kruk en keek achter zich over de achtersteven. De torpedojager was nu met het blote oog te zien, en von Kleine fronste geïrriteerd zijn wenkbrauwen. Hij zou hem als een terriër op de hielen zitten, zich aan hem vastbijten en zijn koers en snelheid uitschreeuwen over de hongerige Britse eskaders, dié nu wel van alle kanten op hem af zouden komen. Hij kon er zeker van zijn dat zij hem dagenlang zouden achtervolgen.
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  ‘Vooruit! Schiet op!’ Charles Little sloeg ongeduldig met zijn hand tegen zijn kruk terwijl hij naar de Orion keek. Al een dag en een nacht lang had hij gemerkt dat het schip terrein won op de Blücher, maar het ging zo oneindig langzaam, dat hij om het half uur de afstandsmeter moest raadplegen om die winst bevestigd te zien. De boeg van de Orion lag onnatuurlijk hoog, en de golven die het schip omhoog deed spatten terwijl haar romp door het water sneed, glansden als de witte vleugels van een zeemeeuw in het tropische zonlicht. Het schip lag zo hoog op het water omdat Manderson, haar commandant, zijn watertanks had laten leegpompen en de helft van de granaten uit zijn voormunitie-bergplaatsen reeds had verschoten. Iedere man wiens aanwezigheid op het vóórschip niet strikt noodzakelijk was, had orders zich op het achterschip op te houden teneinde als menselijke ballast te dienen en daardoor te proberen om de boeg van de Orion nog wat meer uit het water te krijgen en het schip sneller te doen varen.


  Nu stond hij aan het begin van het gevaarlijkste uur van haar bestaan, want hij kwam binnen het vuurbereik van de verschrikkelijke 23-cm kanons van de Blücher, en het zou nog wel een uur duren voor hij zijn eigen 15-centimeters kon gaan afvuren. Al die tijd zou hij onder het bereik liggen van de geschuttorens van de Blücher, zonder evenwel dat vuur te kunnen beantwoorden.


  Het was een hard gelag voor Charles om de race tussen beide schepen op afstand gade te moeten slaan, omdat er door de Bloodhound geen beroep op hem was gedaan. Met de nú nog sluimerende reserve-krachten van de machinekamers, zou het een koud kunstje zijn om binnen het uur de Blücher in te halen  tenminste, als ze vóór die tijd niet reeds aan splinters geschoten was. Dus raceten de drie schepen naar de zich steeds terugtrekkende noordelijke horizon. De twee langgerekte kruisers voeren in één rechte lijn achter elkaar, waarbij ze zware rookpluimen door hun drie schoorstenen uitbraakten, en daardoor het vrolijke, glinsterende water besmeurden met een lange strook zwart roet, welke zich maar langzaam in de oostelijke bries oploste. Intussen voer de kleine Bloodhound als een waterkever naar die kant van de Blücher, waar zij, als het zover was, de inslagen van de granaten van de Orion goed kon waarnemen en de vuurcorrecties aan haar kon doorseinen. Maar steeds bleef de Bloodhound tactvol buiten de straal van vijftien mijl die het vuurbereik van de Blücher aangaf.


  ‘De Blücher kan elk moment het vuur openen, sir,’ deelde de navigatie-officier mee, terwijl hij opkeek van de sextant waarop hij de hoek had gemeten waaronder de kruisers ten opzichte van elkaar lagen.


  Charles knikte instemmend. ‘Ja, von Kleine moet het hebben van een paar gelukkige treffers, zelfs op die afstand.’


  ‘Dat wordt niet prettig om naar te kijken.’


  ‘We moeten afwachten, duimen en hopen, wat de oude Orion kan...’ Hij hield abrupt op en sprong toen van zijn kruk. ‘Hallo! de Blücher voert iets in haar schild!’


  De silhouet van de Duitse kruiser was de laatste seconden drastisch veranderd. De ruimte tussen haar schoorstenen werd groter, en nu kon Charles de dreigende voorste geschuttorens zien.


  ‘Grote genade, zij verandert van koers! Die verdomde schoft gaat al zijn torens gebruiken!’


  Luitenant ter zee Kyller bestudeerde het gezicht van zijn commandant die was ingedommeld op zijn kruk. Als hij sliep, hing er iets sereens om de man. Zijn gezicht deed Kyller denken aan een schilderij dat hij eens in de kathedraal van Neurenberg gezien had, een portret van Sint Lucas, gemaakt door Holbein. Dezelfde fijne gelaatstrekken, de goudblonde baard, en de snor die de beweeglijke, gevoelige lippen omlijstte. Hij leunde voorover. Zacht tikte hij von Kleine op de schouder. ‘Commandant!’ Von Kleine deed zijn ogen open. Ze waren donkerblauw en keken slaperig, maar zijn stem klonk levendig.


  ‘Wat is er, Kyller?’


  ‘De vijand zal over een kwartier binnen schootsafstand zijn.’


  Von Kleine draaide zijn kruk en keek vlug om zich heen. Boven hem braakte elke schoorsteen rook en een regen van vonken uit, terwijl er zo nu en dan ook vlammen uitlekten. De verf was al van de schoorstenen afgebladderd; ze stonden roodgloeiend, wat zelfs in het zonlicht te zien was. De Blücher had de grenzen van haar vermogen, die de bouwers indertijd hadden berekend reeds ver overschreden. God alleen wist, welke schade het schip opliep door constant op uiterst vermogen te blijven varen, en von Kleine rilde, toen hij het schip als uit protest onder zich voelde trillen. Hij keek achter zich. De Britse kruiser was nu aan de horizon verschenen. Het verschil in snelheid moest een fractie van een knoop bedragen, maar wat de vuurkracht betrof, was de Blücher de meerdere.


  Eén moment dacht hij na over de arrogantie van een natie die steeds, haast bij voorkeur, haar mannen en schepen tegen een grote overmacht inzette. Altijd zonden ze terriërs uit om tegen wolfshonden te vechten. Toen glimlachte hij. Je moet een Engelsman zijn, of gek, om de Engelsen te kunnen begrijpen!


  Toen keek hij naar stuurboord. De Britse torpedojager opereerde opzij van hem. Hij kon daar weinig kwaad.


  ‘Heel goed, Kyller...’ Onder het praten stond hij op.


  ‘Brug  hier machinekamer,’ klonk het uit de spreekbuis. ‘Machinekamer  hier brug.’


  ‘Onze bakboord-hoofdlagers worden roodgloeiend. Ik moet snelheid minderen.’


  Toen hij deze woorden hoorde, was het von Kleine of er een emmer ijskoud water over zijn rug werd gegoten. Hij sprong naar de spreekbuis.


  ‘Hier is de commandant. Ik moet nog één uur volle kracht kunnen lopen!’


  ‘Dat gaat niet, commandant. Nog een kwartier en de grote schroefas loopt vast en God mag weten, wat voor schade dat zal geven.’


  Vijf seconden lang stond von Kleine zwijgend boven de spreekbuis. Zijn hersenen werkten koortsachtig. Op één machine zou de Blücher tien knopen minder lopen. De vijand zou dan in staat zijn vrij om hem heen te manoeuvreren, misschien tot het vallen van de avond, en dan... Hij moest onmiddellijk aanvallen, wenden en zijn aanval met zijn totale vuurkracht uitvoeren.


  ‘Geef me volle kracht zolang het kan,’ snauwde hij, en toen, in de spreekbuis van de artillerieofficier: ‘Hier de commandant! Ik draai vier streken naar stuurboord en houd de vijand gedurende het volgende kwartier onder vuur over stuurboord. Daarna zal ik gedwongen zijn vaart te minderen. Open vuur zodra je kunt.’ Von Kleine hield op met spreken en wendde zich tot zijn seiner: ‘Hijs de oorlogsvlag.’ Hij sprak zacht en zonder haast, maar zijn ogen blonken als blauwe saffieren.
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  ‘Daar gaat hij,’ fluisterde Charles Little, zonder zijn kijker te laten zakken. Uit de zwarte geschuttorens van de Blücher flitste het mondingsvuur zonder enig geluid te maken. Vlug liet hij de kijker over het zeeoppervlak dwalen tot hij de Orion vond, die snel opstoomde om de Blücher dichter te naderen. Over een minuut of zeven zou hij in staat zijn het vuur van de Duitser te beantwoorden. Plotseling spoten een paar honderd meter voor de Orion een aantal lange fonteinen uit zee omhoog, statig als de zuilen van een Griekse tempel, slank en mooi, glanzend als wit marmer in de zon. Toen zakten ze langzaam ineen. ‘Te kort,’ gromde de navigatie-officier.


  ‘De kanons zijn nog koud,’ antwoordde Charles. ‘God, laat die oude Orion alstublieft ook binnen schootsafstand komen.’


  Weer vielen de granaten van de Blücher te kort en toen weer, maar elke keer kwamen ze dichter bij de laag liggende Orion, en het volgende salvo viel helemaal om het schip heen. Het vuur was dekkend! Het door de ontploffende granaten opspattende water onttrok de Orion af en toe aan het oog en het schip begon te zigzaggen. ‘Nog drie minuten,’ zei de navigatie-officier. Zijn stem klonk hees van spanning.


  Met regelmatige tussenpozen van vijftien seconden vielen de salvo’s om de Orion waarvan een ruim een meter of tien opzij van de boeg, waardoor de waterzuilen hoog opspatten en zich vermengden met de zwarte rook uit de schoorstenen.


  ‘Vooruit, ouwe jongen! Zie dat je ze te pakken krijgt! Vooruit!’ Charles greep de reling voor hem en schreeuwde als een waanzinnige. Al de waardigheid van zijn rang en zijn vijfendertig jaar verdween in de spannende opwinding van de slag. Die had allen op de brug van de torpedojager aangestoken en ze sprongen en schreeuwden met hem mee.


  ‘Daar begint ze,’ brulde de officier.


  ‘Ze heeft het vuur geopend!’


  ‘Toe maar, Orion, geef ze ervan langs!’


  Uit de voorste geschuttorens van de Orion flitste het mondingsvuur, en nog eens en nog eens. De doffe dreunen van de salvo’s weerklonken tegen de lichte wind in.


  ‘Te kort,’ kreunde hij, ‘ze is nog niet binnen schootsafstand.’


  ‘Weer te kort!’


  ‘Nog steeds te kort.’


  Elke keer werden de inslagen van de salvo’s waargenomen en door de seiner met de lamp naar de Orion doorgeseind.


  ‘O, mijn God,’ kreunde Charles.


  ‘Ze heeft een treffer!’ echode zijn navigatie-officier.


  Een vuil geel licht flitste op het achterdek van de Orion en bijna onmiddellijk lag het schip in een bal van geelachtige, grijze rook gehuld. Daardoorheen zag Charles dat de achterste schoorsteen als een dronkenman in een onnatuurlijke hoek hing.


  ‘Ze houdt vol!’


  De Orion dook op uit de rook en trok het achter zich aan als een doodskleed, maar haar snelheid scheen niet verminderd en de salvo’s vlamden kort en helder uit haar voortorens.


  ‘Ze heeft haar geraakt!’ juichte de navigatie-officier, en Charles draaide zich vlug om, ten einde de treffers op de Blücher te zien en zijn brede grijns liep haast van oor tot oor.


  ‘Maak haar af! Maak haar af!’ schreeuwde hij. Hij wist, dat de Blücher, ondanks de betere bewapening, even kwetsbaar was als de Orion. Haar bepantsering was zo dun als een eierschaal en de 15-cm granaten die nu insloegen zouden verschrikkelijk huishouden.


  Nu beschoten de twee kruisers elkaar. Ze waren nu zó dicht bij elkaar, dat elke salvo raak moest zijn. Dit was een strijd, waaraan slechts één schip, of geen van beide, zou kunnen ontkomen.


  Charles probeerde de schade te schatten, die de Blücher de laatste paar minuten had opgelopen. Vóór stond ze in brand en er lekten zwavelgele vlammen uit, terwijl haar masten en opbouw hier en daar leken op een grotesk verwrongen beeldhouwwerk. Een dicht rookgordijn hing er om het schip, waardoorheen haar silhouet nog slechts vaag was te zien. Haar salvo’s verminderden echter niet. Elke vijftien seconden werden de geschuttorens door die dodelijke vlammen verlicht. Charles draaide zich om, ten einde de schade te schatten, die de Orion had opgelopen. Hij vond het schip en hield het vast in zijn kijker, en precies op dat moment hield de Orion op te bestaan. Haar ketels werden door een salvo granaten doorboord, waarop ze uit elkaar sprongen en het schip doormidden brak. Er schoot een ruim honderd meter hoge stoomwolk omhoog, die het schip volkomen bedekte. De stoom bleef een halve minuut hangen en zakte toen gelaten neer. De Orion was verdwenen; slechts een grote kring van olie en wat drijvende voorwerpen wees haar graf aan.


  Op de brug van de Bloodhound ging het gejuich over in een dodelijke stilte. De stilte werd nog geaccentueerd door het geluid van de wind in haar tuigage en het gedempte stampen van haar machines.
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  Acht uur lang had Charles Little zijn woede en haat bedwongen. Hij probeerde kalm te blijven en de verleiding te onderdrukken om de Duitse kruiser aan de vallen en vrijwel zeker in de grond te worden geboord, zoals de Orion.


  Onmiddellijk na het tot zinken brengen van de Orion had de Blücher snelheid geminderd en was zij om de zuid gestoomd. Terwijl de vlammen nog oplaaiden was zij als een aangeschoten leeuw weg gestrompeld. De oorlogsvlag in de mast was zwart van de rook en gescheurd door de granaatsplinters.


  Zodra ze was verdwenen had de Bloodhound haar koers gewijzigd. Langzaam doorkruiste ze nu het water dat alle kleuren van de regenboog had door de drijvende olie en dat bezaaid lag met overblijfselen van de Orion. Er waren geen overlevenden. De hele bemanning was, voor zover door de explosies niet reeds gedood, verdronken.


  De Bloodhound draaide bij en volgde de geschonden Duitse kruiser. Terwijl Charles Little op de brugvleugel stond, zag hij de rook en de vlammen op de dekken van de Blücher met de minuut minder worden. De mannen daar vochten hard om de brand onder de knie te krijgen. De laatste rookspiraal schrompelde ineen.


  ‘De brand is geblust,’ zei de roerganger, maar Charles gaf geen antwoord. Hij had gehoopt, dat de vlammen zich een weg naar de munitiemagazijnen van de Blücher zouden banen en het schip zouden opblazen zoals met de Orion was gebeurd.


  ‘Maar zij maakt niet meer dan zes knopen. De Orion moet haar in de machinekamer hebben getroffen!’ Hoopvol ging de navigatie-officier verder: ‘Ik wed, dat zij daar beneden nog veel groter schade heeft opgelopen. Met die snelheid kunnen de Pegasus en de Renounce morgenmiddag bij ons zijn. En dan heeft de Blücher geen schijn van kans meer.’


  ‘Ja,’ moest Charles toegeven.


  Opgeschrikt door de radioberichten van de Bloodhound koersten de Pegasus en de Renounce, de twee zware kruisers van het noordelijke smaldeel, haastig naar de Oost-Afrikaanse kust en sneden door de vijfhonderd mijl water die hen scheidden.


  46


  ‘Kyller, vraag de chef-machinekamer hoe hij zich redt.’ Von Kleine was geïrriteerd, ook al leek hij nog zo kalm. De avond viel, en in het duister was zelfs de kleine, fragiele Engelse torpedojager nog een bedreiging voor hem. Overal lag het gevaar op de loer. Elke minuut kon hij van alle kanten worden aangevallen. Hij moest volle kracht kunnen stomen voor de avond viel, dat was een kwestie van leven of dood. Hij moest snel kunnen varen om door de achtervolgende Engelse meute heen naar het Zuiden te komen, waar de Esther wachtte om hem te bevoorraden, om de granaten te vervangen die hij had afgevuurd en om zijn kolenruimen te vullen, die nu gevaarlijk leeg begonnen te raken. En dan zou de Blücher weer een kruiser zijn, waarmee rekening gehouden moest worden. Maar eerst moest hij volle kracht kunnen varen.


  ‘Commandant.’ Kyller stond weer naast hem. ‘Kapitein ter zee Lochtkamper meldt dat ze de olieleidingen naar de hoofdlagers hebben hersteld. Er is geen schade aan de schroefassen, maar er dienen een aantal halve lagers te worden vervangen. Het werk vordert goed, commandant!’


  De woorden riepen bij von Kleine een beeld op van halfnaakte, hard zwoegende mannen, tot de ellebogen besmeurd met zwart vet en zwetend in de hitte van de schroefastunnels. ‘Hoe lang nog?’


  ‘Hij is er van overtuigd dat beide machines binnen twee uur weer volle kracht kunnen draaien, commandant!’ Von Kleine slaakte een zucht van verlichting en keek over de achtersteven naar de Britse torpedojager, die hem schaduwde. Hij begon te glimlachen.


  ‘Ik hoop vriend, dat je een dapper man bent. Ik hoop, dat je niet in staat zult zijn je teleurstelling onder controle te houden als je ziet hoe mijn snelheid straks weer wordt opgevoerd. Ik hoop ook, dat je vanavond een poging waagt met je torpedo’s zodat ik je kan vernietigen, want die hete adem van jou almaar in mijn nek, begint me stierlijk te vervelen.’ Hij sprak zo zacht, dat zijn lippen nauwelijks bewogen. Toen wendde hij zich tot Kyller en zei: ‘Ik wil, dat alle alarmposten worden gecontroleerd, waarvan ik rapport uitgebracht wil hebben.’


  ‘Goed, meneer.’


  Hij liep naar de spreekbuizen. ‘Ik wil, dat de kanons van toren X geladen worden met lichtgranaten en worden geëleveerd op 45 graden.’ Hij ging de andere voorbereidingen voor de nachtelijke actie na en eindigde: ‘Laat alle geschutsbemanning inrukken. Laat hen eten en rusten. Vanaf morgenochtend moeten ze rekenen op een voortdurende alarmtoestand.’


  ‘Commandant!’ De dringende stem deed commandant Charles Little schrikken en hij morste met de cacao uit zijn mok. Dit was de eerste rustpauze die hij zich die dag had gegund, en binnen de tien minuten werd hij al gestoord. ‘Wat is er?’ Hij gooide de deur van de kaartenkamer open, en holde naar de brug.


  ‘De Blücher voert haar snelheid op!’


  ‘Nee!’ Deze slag was té wreed, en de uitroep van protest wrong zich uit Charles’ keel. Hij holde naar de spreekbuis.


  ‘Artillerieofficier rapporteer je doel!’


  Even was het stil, maar toen kwam het antwoord. ‘Doel groen O-O. Afstand 1-5-0-5-0. Snelheid zeventien knopen.’


  Het was waar. De Blücher stoomde weer op volle kracht, met al haar kanons nog intact. De Orion was tevergeefs naar de kelder gegaan. Charles veegde zijn mond af met de open palm van zijn hand en voelde de stugge stoppels van zijn baard onder zijn vingers raspen. Onder het bruin dat de zon erin gebrand had, was zijn gezicht ziekelijk bleek van inspanning en vermoeidheid. Onder zijn bloeddoorlopen ogen lagen donkerblauwe wallen en in de ooghoeken zat wat geelachtig slijm. Een sliert haar, die onder de klep van zijn pet vandaan kwam, lag op zijn voorhoofd, vochtig van het buiswater. Hij tuurde in de schemering. De lust om er op in te hakken, die hem de hele dag had beheerst, begon hem nu langzaam te overweldigen. Hij vocht er niet langer tegen. ‘Draai twee streken naar stuurboord. Beide machines volle kracht.’ De machinetelegraaf rinkelde en de Bloodhound wendde als een dartel veulen. Het zou een half uur duren voordat het schip uiterst vermogen liep, en tegen die tijd zou het donker zijn.


  ‘Gevechtsrol op post.’ Charles wilde in het donkere uur aanvallen voor de maan opkwam. Door het schip klonken schril de alarmbellen, en zonder zijn ogen af te wenden van de donkere stip aan de duister wordende horizon, luisterde Charles naar de gereedheidsmeldingen van de gevechtsposten die op de brug binnen kwamen, tot de melding kwam, waarop hij had gewacht. ‘Torpedolanceerbuizen gereed om af te vuren!’


  Nu draaide hij zich om en ging naar de spreekbuis. ‘Torpedisten,’ riep hij, ‘ik hoop jullie de gelegenheid te geven om de Blücher te grazen te nemen, met zowel stuur- als bakboordbuizen. Ik zal jullie daartoe zo dicht mogelijk bij de Blücher brengen!’


  De mannen, die op de brug om Charles gegroepeerd stonden, luisterden ademloos toe en toen ze hem hoorden zeggen ‘zo dicht mogelijk’, wisten ze, dat hij het doodvonnis over hen had uitgesproken.


  Henry Sargent, de navigatie-officier was bang. Stilletjes stak hij zijn hand in de zak van zijn overjas, tot hij het kleine zilveren crucifix vond dat Lynette hem had gegeven. Het was warm van zijn lichaam en hij hield het stevig vast.


  Hij herinnerde zich hoe het aan een zilveren kettinkje tussen haar borsten had gehangen en hoe ze met beide handen de sluiting in de hals had losgemaakt. De ketting was verward geraakt in haar glanzende, golvende haar, terwijl ze geknield op het bed lag. Hij had haar, voorovergebogen, geholpen. Ze had zich tegen hem aan gedrukt en hij had de zachte, warme verhevenheid van haar zwangere buik tegen zich aan gevoeld.


  ‘God bescherme je, lieveling,’ had ze gefluisterd. ‘Moge Hij je veilig bij ons terugbrengen.’


  En nu was hij bang voor haar en de dochter, die hij nooit zou zien. ‘Hou je koers, verdomme!’ bromde hij tegen Herbert Cryer, de roerganger.


  ‘Ei, ei, commandant,’ antwoordde deze met een spoor van beledigde onschuld in zijn stem. Geen kip kon de Bloodhound precies op koers houden als ze met zo’n bloedgang door de golven kliefde. De berisping was onrechtvaardig uitgesproken door een man, die zelf ook bang en gespannen was. ‘Laat ze maar lullen,’ mompelde Herbert in een soort samenspraak met zichzelf. ‘Je bent kennelijk niet de enige die hier bijna in zijn broek schijt van angst.’ Het was eigenaardig, maar het luchtte hem op toen hij dit feit constateerde. Op wonderlijke wijze ontspande hij zich hierdoor en bevrijdde hij zich van alle wrok en ingehouden emoties, en nu bleek, dat hij niet alleen bang was, werd hij bepaald lyrisch.


  ‘Neem een enkele reis met Romeo’s Expres naar de overwinning!’ Commandant Littles reputatie bij de vrouwen was de bemanning niet ontgaan en had hem deze bijnaam bezorgd. ‘Stap in mensen! We gaan de duivel verzoeken en als die duivel een dochter heeft kun je er zeker van zijn, dat Charlie haar verleid.’ Herbert keek opzij naar zijn commandant en grijnsde. Charles Little zag het en legde het verkeerd uit. Hij dacht dat het een teken was van dezelfde woeste razernij die van hem bezit had genomen. Even grijnsden ze naar elkaar in volmaakt misverstand, voor Herbert zijn aandacht richtte op de volgende roller die het schip weer uit koers dreigde te gooien.


  Charles was bang. Hij was bang om bij zichzelf een zwak punt te vinden, maar dit was de angst die hem zijn hele leven had vergezeld, die altijd vlak bij hem was en fluisterde: ‘Beter, probeer het beter te doen. Je móét het beter doen, vlugger doen of groter doen dan zij. Anders lachen ze je uit. Je moet niet falen, in geen enkel ding, op geen enkel moment. Je moet niet falen. Je móét niet falen!’ Deze angst was de eeuwige metgezel en partner bij elke onderneming geweest, waaraan hij zich waagde. Die angst had naast de dertien jaar oude Charles gestaan toen hij een zwaar jachtgeweer afschoot en telkens dikke tranen van pijn in zijn ogen sprongen als de terugslag de kolf tegen zijn gekneusde biceps en schouder sloeg. Die angst had over hem heen gebogen gestaan, toen hij met een gebroken sleutelbeen in de modder lag. ‘Sta op!’ siste hij hem toe. ‘Sta op!’ Hij had hem gedwongen op te staan en naar de hengst geleid om er weer op te klimmen, en nóg eens en nóg eens.


  Hij was er zó aan gewend om deze stem te beantwoorden, dat zijn aanwezigheid bijna tastbaar was toen hij op de brug naast hem opdook. Hij hoorde hem krassen, maar alleen Charles kon het horen! ‘Bewijs het! Bewijs het!’ Er bleef voor Charles Little maar één ding over, namelijk een gouden adelaar neer te schieten, en daarom zette hij koers naar de Blücher.


  47


  ‘Dat draaien naar stuurboord was een list,’ zei Otto von Kleine met grote stelligheid, terwijl hij voor zich uit staarde, waar de schemering de flauwe silhouet van de Engelse torpedojager had uitgewist. ‘Zelfs nu draait hij weer, om ons over bakboord aan te vallen.’


  ‘Commandant, dat kan een dubbele bluf zijn,’ antwoordde Kyller twijfelend.


  ‘Nee.’ Von Kleine schudde zijn goudkleurige baard. ‘Hij wil ons aanvallen bij het laatste licht van zonsondergang, als ons silhouet nog flauwtjes tegen de horizon afsteekt. Daarom zal hij ons uit het oosten aanvallen.’ Peinzend fronste hij zijn wenkbrauwen toen hij de bewegingen van zijn tegenstander op het schaakbord van de oceaan overwoog. ‘Kyller zet een plot op van de vermoedelijke bewegingen van de torpedojager, uitgaande van de volgende gegevens: een veronderstelde snelheid van 25 knopen; een koerswijziging van 45 over bakboord 3 minuten nadat we haar uit het gezicht verloren; een run van 15 mijl voor onze boeg langs, waarna een koerswijziging van 45 over stuurboord. Als wij onze koers en vaart behouden, waar bevindt zij zich dan ten opzichte van ons over 90 minuten?’


  Vlug loste Kyller het probleem op. Von Kleine had in gedachten nogmaals elke fase van de veronderstelde koerswijzigingen van zijn tegenstander overwogen. ‘Ja,’ zei hij, toen Kyller hem zijn plot toonde. Hij had de orders voor zijn koers en vaarwijziging reeds zodanig geformuleerd, dat de Bloodhound wel in de val moest lopen.
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  Volle kracht varende, wierp de Bloodhound boeggolven op van meer dan drie meter en trok een kielzogstreep van wel een kwart mijl lengte, die in het vallende duister fosforescerend oplichtte. Aan boord van de Blücher tuurden honderd paar ogen in het nachtelijk duister, om die fosforescerende streep te ontdekken. Achter de zoeklichten wachtten mannen, evenals in de flauw verlichte geschuttorens op de open brug, in de mast en diep in het binnenste van het schip. De hele bemanning wachtte af! Von Kleine had zijn snelheid verminderd om zijn eigen kielzog minder te doen opvallen en koerste in een hoek van vijfenveertig graden weg van de kust. Hij wilde de Engelsman over stuurboordzijde aanvallen, doch buiten bereik van diens torpedo’s blijven.


  Hij stond over de donkere zee te staren en had de met bont afgezette kraag van zijn overjas tot aan zijn oren opgetrokken, want de nacht was kil. De zee was één zwarte immense vlakte, even groot als de hemel, die eruit zag als een glanzend, ivoorkleurig veld, bezaaid met sterren. Wel een dozijn mannen zagen het tegelijkertijd; bleek en onaards leek het te zweven boven het water als een pluim van oplichtende mist  het kielzog van de Engelsman. ‘Lichtgranaten!’ Snauwend gaf von Kleine zijn orders aan de wachtende kanonniers. Hij was gealarmeerd door de nabijheid van de torpedojager en had gehoopt, haar vanaf een grotere afstand te ontwaren.


  Hoog boven de oceaan barstten de lichtgranaten blauwwit uiteen en zo intens helder dat de ogen van hen die er naar keken er door werden verblind. Onder hen was het zeeoppervlak glanzend zwart, als het ware gebeeldhouwd en gegraveerd met hét patroon van de deinende golven. De twee schepen waren sterk verlicht en stoomden op elkaar af. Ze waren zó dicht bij elkaar, dat de mijlenlange witte stralen van hun schijnwerpers zich vermengden, terwijl ze naar elkaar tastten als de handen van beschroomde minnaars.


  Op bijna hetzelfde moment openden beide schepen het vuur, maar de knallen van de kleine 12-cm kanons van de Bloodhound gingen verloren in het lawaai van de salvo’s van de kruiser. De Blücher vuurde terwijl haar lange lopen evenwijdig met het zeeoppervlak gericht waren. Haar eerste salvo was een fractie te hoog gericht en de zware granaten gierden over de brug van de Bloodhound heen.


  De luchtdruk die ze teweegbrachten trof Charles Little en wierp hem tegen het kompas aan. Hij voelde zijn ribben kraken, en hees van pijn schreeuwde hij zijn orders. ‘Draai vier streken over bakboord! Stuur recht op de vijand aan!’ De Bloodhound draaide als een balletdanser en viel de Blücher regelrecht aan.


  Het volgende salvo van de kruiser was weer te hoog, maar nu deed ook haar lichter geschut mee, en een vierponds granaat van een der snelvuurkanons barstte uiteen op de commandotoren boven de brug van de Bloodhound. De navigatie-officier was onmiddellijk dood. Het bovenste deel van zijn hoofd werd eraf geslagen alsof het de dop was van een zachtgekookt ei. Hij viel op het dek en de warme hersenen spatten in het rond.


  Een stuk van de roodgloeiende granaat ter grootte van een duimnagel doorboorde de rechterelleboog van Herbert Cryer en versplinterde het been. Hij snakte naar adem van de schrik en vloog tegen het stuurwiel.


  ‘Hou het! Hou je wiel recht!’ Het bevel van Charles Little klonk onduidelijk, als de woorden van een spastisch kind. Herbert Cryer richtte zich op en met zijn linkerhand draaide hij het wiel, om het uit de koers lopen van de Bloodhound te corrigeren. Maar met een nutteloos neerhangende rechterarm stuurde hij onhandig en op een gevaarlijke manier.


  ‘Houd je schip toch recht, man!’ klonk de dikke, onduidelijke stem van Charles Little weer, die naast Cryer was komen staan, met zijn handen eveneens aan het stuurwiel om mee te helpen de razende Bloodhound weer in bedwang te krijgen.


  ‘Ei, ei, commandant!’ Cryer keek naar zijn commandant en weer snakte hij naar adem. Deze keer van schrik. Een stuk vlijmscherp staal had Charles Littles oor afgesneden, was toen door zijn wang gegaan en had de kaakbeenderen en de witte tanden blootgelegd. Een stuk afgescheurd vlees hing tot op zijn borst en er druppelde donker bloed uit een aantal wonden.


  Met hun tweeën bogen de gewonden zich over het wiel en richtten op de lange, lage romp van de Duitse kruiser.


  In het schelle licht van de lichtgranaten was de woelende zee om hen heen nu afgeranseld en opgezweept tot ziedend leven door de kakofonie, die de kanons van de Blücher voortbrachten. Torenhoge witte watermassa’s verhieven zich majestueus boven hen en vielen weer schuimend neer op het zeeoppervlak.


  En de Bloodhound dreef verder, tot het plotseling leek, alsof zij op een blok massief graniet was gelopen. Onder hun voeten trilde en stootte ze met hevige kracht. Ze had een voltreffer van een 23-cm granaat in haar boeg gekregen.


  ‘Bakboord aan boord,’ zei Charles Little. Zijn stem klonk zwak door het bloed in zijn mond, en samen draaiden ze aan het stuurwiel.


  Maar de Bloodhound was bezig te zinken. De granaat had de boeg wijd opengespleten, de huidplaten waren gescheurd en opengewaaierd als de bladeren van een macabere orchidee. Het zwarte, donkere zeewater stroomde binnen. Haar boeg zonk al en lichtte de achtersteven omhoog, zodat het roer niet langer kon functioneren. Maar zelfs in haar doodsstrijd probeerde ze wanhopig te gehoorzamen. Langzaam slingerde ze kreunend heen en weer.


  Charles Little liet het roer los en strompelde naar de reling aan stuurboord. Zijn benen waren verdoofd en zwaar en zijn oren suisden doordat hij verzwakt was ten gevolge van het bloedverlies. Hij bereikte de reling en hield zich daaraan vast, terwijl hij neerkeek op de torpedobuizen die op het dek onder hem stonden.


  Die buizen zagen eruit als een rij dikke sigaren, en tot zijn vreugde zag Charles dat er nog mannen waren om ze te bedienen. Die mannen zaten achter een pantserplaat te wachten tot de Bloodhound zou draaien en ze de Blücher aan stuurboord zouden kunnen bestoken.


  ‘Draaien! Vooruit! Het moet!’ klonk Charles Little’s door bloed verstikte stem.


  Opnieuw werd de Bloodhound door een granaat getroffen, waardoor het schip in zijn doodsstrijd werd opgetild. Misschien was deze beweging genoeg om haar die laatste paar graden te laten draaien.


  Nog geen duizend meter van hen verwijderd lag de Duitse kruiser in het zwarte water. Door het kanonvuur van zijn geschuttorens en de lichtgranaten was hij goed zichtbaar en lag volkomen in de baan die de torpedo’s moesten afleggen.


  Charles hoorde het geluid van de gelanceerde torpedo’s, en hij zag hun lange contouren van het dek springen en over het water suizen. Daarachter hoorde hij de triomfantelijke stem van de torpedo-officier: ‘Alle vier gelanceerd, recht op hun doel af!’


  Charles Little heeft nooit zijn torpedo’s zien inslaan, want een van de 23-cm granaten van de Blücher trof het dek beneden hem, en hij stond één kort hels ogenblik midden in een vlammende oven.
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  Otto von Kleine zag de Engelse torpedojager exploderen. Torenhoge oranje vlammen schoten omhoog en een enorme bal zwarte rook draaide rond, bloeiend op de donkere oceaan als een bloem uit de tuinen van de hel. Het water om hem heen was een wilde beroering door de vallende brokstukken en de granaten van de kruiser. ‘Vast-vuren,’ zei hij, zonder zijn ogen af te wenden van het afschuwelijke vernietigings-schouwspel dat hij had teweeggebracht.


  Weer barstte er een salvo van lichtgranaten boven hem los. Von Kleine hield zijn handen voor de ogen en drukte duim en wijsvinger op de gesloten oogleden om ze tegen het felle licht te beschermen. Het was afgelopen, en hij was moe.


  Hij was moe en al zijn energie was verdwenen. Hij werd overweldigd door de reactie van moeheid die op deze laatste twee dagen en nachten van onophoudelijke inspanning volgde. En hij was verdrietig, verdrietig vanwege de dappere mannen die hij had gedood en de verschrikkelijke vernietigingen die hij had aangericht.


  Terwijl hij de handen nog op de ogen hield, opende hij zijn mond om de order te geven, die de Blücher naar het zuiden zou laten stomen, toen een wilde schreeuw van de uitkijk hem in de rede viel. ‘Torpedo’s! Vlakbij over stuurboord!’


  Seconden lang aarzelde von Kleine. Hij had zich ontspannen tot de verdoving zou zijn geweken. De slag was voorbij, en nu was hij van de hoge toren van waakzaamheid, waarop hij de laatste wanhopige uren had gebalanceerd, gesprongen. Hij had al zijn kracht nodig om zijn reserves aan te laten rukken, en in die paar seconden zetten de torpedo’s van de stuiptrekkende Bloodhound hem de voet dwars om zich te wreken.


  Eindelijk kwam von Kleine weer tot zichzelf. Hij sprong naar de reling van de brug en zag in het licht van de lichtgranaten de bleke, fosforescerende sporen van de vier torpedo’s. Tegen het donkere water zagen ze eruit als de staarten van meteoren aan een nachtelijke hemel. ‘Beide machines volle kracht achteruit,’ schreeuwde hij. Zijn stem klonk hoog door de consternatie.


  Hij voelde zijn schip onder zich hevig trillen, toen de grote schroeven achteruit begonnen te slaan om uit de baan van de torpedo’s te komen. Hopeloos en vol zelfverwijt stond hij daar. ‘Ik had dit van te voren kunnen weten. Ik had kunnen weten, dat de torpedojager zou lanceren.’


  Hij keek naar de vier lijnen, die snel in zijn richting kwamen.


  Op het laatste ogenblik kreeg hij weer hoop. Drie torpedo’s zouden hun doel missen, dat was zeker. En de vierde misschien ook. Had hij maar vijf seconden eerder bevel gegeven om achteruit te slaan!


  De ene torpedo trof de Blücher anderhalve meter onder water, precies op het punt waar de boeg in de kiel overgaat.


  De explosie spoot een berg wit water vijftig meter hoog de lucht in. De zuil water kwam met zo’n kracht weer op de Blücher neer, dat Otto von Kleine en zijn officieren op het stalen dek gesmeten werden.


  Von Kleine krabbelde overeind en keek voor zich uit. Boven de Blücher hing een fijne sluier van waterdruppels die in het licht van de lichtgranaten glinsterden als het stof van parels. Toen hij naar die watersluier keek, zonk deze langzaam neer.


  De hele nacht vochten ze om de Blücher drijvende te houden.


  Ze sloten haar boeg af met de dikke stalen deuren van het waterdichte schot en achter die deuren sloten ze ook dertig Duitse matrozen op wier gevechtspost in het boegcompartiment lag. Bij tussenpozen, tussen de waanzinnige activiteiten gedurende deze nacht, had von Kleine visioenen waarin hij deze mannen met hun hoofd naar beneden in de volgestroomde ruimte zag drijven.


  Terwijl de lenspompen op het schip zwoegden om het te bevrijden van de honderden tonnen zeewater die naar binnen waren gestroomd, verliet von Kleine de brug, om met zijn hoofd-machinekamer en een officier de schade te bekijken die de Blücher had opgelopen.


  In de morgenschemering verzamelden ze zich grimmig in de kaartenkamer achter de brug en bespraken de toestand waarin zij verkeerden.


  ‘Met hoeveel knopen kun je varen, Lochtkamper?’ vroeg von Kleine aan zijn hoofd-machinekamer.


  ‘Zoveel knopen als u maar wilt!’ antwoordde deze. Een roodachtig paarse buil bedekte een gedeelte van Lochtkampers gezicht. Toen de torpedo het schip trof was hij tegen een afsluiter gesmeten. ‘Maar boven de vijf knopen zullen de waterdichte schotten het begeven. Dan drukt er het volle gewicht van de zee op!’


  Von Kleine draaide zijn kruk naar de officier, die de schade moest opnemen en zei: ‘Welke reparaties kunt u op zee uitvoeren?’


  ‘Geen enkele, meneer. We hebben het waterdichte schot gestut en hebben de gaten gestopt die de kanons van de Brit in het schip hebben geslagen. Maar aan de schade onder water kan ik niets doen, tenzij we over een droogdok kunnen beschikken of in kalm water komen waar ik duikers aan het werk kan zetten. Volgens mij moeten we een haven binnenlopen.’


  Von Kleine leunde achterover op zijn kruk en sloot zijn ogen om na te denken.


  De enige bevriende haven binnen zesduizend mijl was Dar-es-Salaam, de hoofdstad van Duits Oost-Afrika, maar hij wist dat de Britten die stad blokkeerden. Hij schrapte deze stad van zijn lijst van mogelijke vluchthavens.


  Een eiland? Zanzibar? De Seychellen? Mauritius? Allemaal vijandelijke gebieden, waar men niet voor anker kon gaan omdat men er niet veilig was tegen de bombardementen van de Engelsen.


  Een riviermonding? De Zambesi? Nee, dat was Portugees gebied, en alleen de eerste paar mijl bevaarbaar.


  Plotseling opende hij de ogen. Er was één ideale haven op Duits grondgebied die zelfs voor een schip als de Blücher zeker over twintig mijl bevaarbaar was. Het werd tegen een aanval over land beschermd door een geweldig uitgestrekt terrein, en hij kon een beroep doen op de Duitse zaakgelastigde voor wat bevoorrading, werkkrachten en bescherming betrof.


  ‘Kyller,’ zei hij, ‘breng de route naar de Kikunya-monding van de Rufijidelta in kaart.’


  Vijf dagen later kroop de gehavende Blücher als een kreupele duizendpoot door de meest noordelijke vaargeul van de Rufijidelta. Het schip was roetzwart, haar tuigage hing in flarden en op duizend plaatsen waren er granaatscherven ingeslagen. De boeg was ontzet en verwrongen en het zeewater klotste door de voorruimen en borrelde dan weer uit de afgrijselijke scheuren in de pantserplaten.


  Toen ze tussen de mangrovebossen voeren, leken die hen met uitgestrekte armen te verwelkomen.


  Ze lieten twee motorsloepen zakken en deze stoven als kleine watertorren voor hen uit om een veilig ankergebied te zoeken. Geleidelijk baande de Blücher zich steeds dieper een weg door de wildernis van de delta. Op een plek, waar stromingen van de rivier een diepe baai tussen twee eilanden hadden gevormd en zo aan beide kanten hadden gezorgd voor een natuurlijk havenhoofd, kwam de Blücher tot rust.
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  Hermann Fleischer veegde het zweet van zijn gezicht en nek af met een handdoek en keek naar de kletsnatte doek. God, wat haatte hij dat stroomgebied van de Rufiji! Zodra hij in die vochtige, stinkende hitte kwam, gingen er onder zijn huid duizend kleine kraantjes open en verdween alle fut uit zijn lichaam.


  Het vooruitzicht, dat hij hier lang zou moeten verblijven, veroorzaakte in hem een bittere wrok tegen alles en iedereen, speciaal tegen die jonge snob, die nu naast hem op het voordek van de stoombarkas stond. Hermann wierp een vlugge blik op hem. Hij zag er koel uit, alsof hij in juni over Unter den Linden slenterde. Het glanzende witte tropenuniform was droog en niet gekreukeld, en heel iets anders dan zijn manchester-pak, dat dampte in zijn oksels en kruis. Verdomme, daar had je die uitslag weer! Hij voelde het jeuken en begon te krabben. Toen bekeek hij zijn hand en zag dat de marine-officier glimlachte. ‘Hoe ver zijn we nog van de Blücher verwijderd?’ En toen noemde hij bij nadere overweging de achternaam van de officier, zonder diens rang te noemen. ‘Hoe ver, Kyller?’ Dat moest de luitenant-ter-zee ervan overtuigen dat hij, als commissaris gelijkgesteld was met de rang van kapitein-ter-zee en dus ver boven hem stond.


  ‘Om de volgende bocht, commissaris!’ Kyllers stem had de luie stembuiging, die Fleischer aan champagne, operagebouwen, skitochten en jachten op wilde zwijnen deed denken.


  ‘Ik hoop dat kapitein-ter-zee von Kleine voldoende voorbereidingen heeft getroffen om de Blücher tegen vijandelijke aanvallen te beschermen.’


  ‘Het schip ligt er veilig!’ Voor de eerste maal lag er een zachte klank in Kyllers stem, en Fleischer maakte daar vlug gebruik van. Gedurende de laatste twee dagen, sinds Kyller hem had opgepikt bij een zijrivier van de Rufiji had Hermann hem op stang gejaagd door te trachten een zwakke plek te vinden.


  ‘Vertel me eens, Kyller,’ zei hij, ‘in strikt vertrouwen natuurlijk, maar geloof je werkelijk, dat kapitein-ter-zee von Kleine in staat is deze situatie het hoofd te bieden? Ik bedoel, geloof je niet, dat iemand anders een beter resultaat had kunnen bereiken?’ O ja! Dat was het! Kijk hem eens blazen, kijk eens naar die vlekken van woede op zijn koele, bruine wangen! Voor de eerste maal had Hermann Fleischer in de roos geschoten.


  ‘Commissaris Fleischer, kapitein-ter-zee von Kleine is de bekwaamste, flinkste en dapperste officier onder wie ik tot nu toe de eer had te dienen. Hij is bovendien een heer!’ zei Kyller, maar Hermann juichte inwendig toen hij dat hoorde.


  ‘Zo?’ bromde Hermann. ‘Waarom verbergt dat toonbeeld van volmaaktheid zich dan met zijn achterste vol gaten in de wateren van de Rufiji?’ Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte triomfantelijk.


  ‘Op een ander tijdstip, meneer, en onder andere omstandigheden, zou ik u verzoeken deze woorden terug te nemen.’ Kyller wendde zich van hem af en liep naar de reling. Hij staarde voor zich uit, terwijl de barkas om de bocht van de rivier voer, die weer hetzelfde uitzicht bood op donker water en mangrovebossen. Zonder zijn hoofd om te draaien, zei Kyller: ‘Daar ligt de Blücher.’


  Er was niets anders te zien dan water en mangroven op een stuk hoger gelegen grond langs de oever. De lach verdween van Hermanns mollige gezicht toen hij naar de Blücher zocht. Er kwam een kleine frons voor in de plaats toen hij zich realiseerde dat de officier hem pestte. Er lag helemaal geen oorlogsschip voor anker. ‘Meneer,’ begon hij boos, maar toen hield hij zich in. Tussen de hoge oevers liep een nauwe vaargeul, die niet meer dan honderd meter breed was en omringd door mangrovebossen, maar de vaargeul was geblokkeerd door een vormeloze en lelijke beplante muur. Hij staarde er verwezen naar, tot hij plotseling onder het camouflagenet, dat met mangrovetakken was getooid, de vage contouren van geschuttorens en bovenbouw zag.


  De camouflage was met fascinerende vindingrijkheid aangebracht. Op een afstand van driehonderd meter was de Blücher onzichtbaar.
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  De luchtbellen borrelden langzaam uit het donkere water omhoog, alsof ze kleverig waren als warme honing, barstten aan de oppervlakte en vormden daar als het ware een borrelende, witte uitslag. Kapitein-ter-zee von Kleine leunde over het voordek van de Blücher en staarde naar het borrelende water onder hem. Hij ging er helemaal in op, als een maki die zijn toekomst trachtte te lezen in de troebele waterspiegel van de Rufiji. Al bijna twee uur stond hij zo te wachten en rustig aan zijn kleine, zwarte sigaar te trekken en hij bracht zo nu en dan zijn lichaam in een wat gemakkelijker houding.


  Ofschoon zijn lichaam uitrustte, waren zijn hersenen druk bezig en overwoog hij eindeloos voorbereidingen en plannen. Ze zaten vast in zijn hoofd en hij zag er geen fouten in.


  Zes matrozen waren in een verkenningssloep vijftien mijl stroomafwaarts naar de ingang van de delta gezonden. Ze hadden opdracht om op een heuvel boven de vaargeul te kamperen en uit te kijken naar eventuele Engelse blokkadeschepen, die vanuit zee konden naderen. Toen de Blücher door de vaargeul kroop, had ze haar laatste, bolvormige mijnen achter zich uitgestrooid. Geen Brits schip kon haar achtervolgen.


  Hoewel de kansen op een aanval van land uit gering schenen, had von Kleine toch een verdedigingssysteem rondom de Blücher opgesteld. De helft van de matrozen was nu aan land. Ze waren over het land verspreid en moesten alle mogelijke aanvallen proberen af te slaan. Er waren schootsvelden voor zijn Maxim-machinegeweren gekapt tussen de mangroven, en er waren ruwe versterkingen van hout en aarde opgericht en bemand. Vervolgens had hij verbindingslijnen laten aan brengen en nu was hij klaar.


  Na lange gesprekken met zijn officier-arts had von Kleine orders uitgevaardigd om de gezondheid van zijn mannen te beschermen. Orders betreffende het zuiveren van water, de hygiënische verzorging, de verstrekking van vijf kininepillen per dag per man en nog zo’n vijftig andere dingen, die de gezondheid en het moreel moesten beveiligen.


  Hij had orders gegeven dat de aanwezige hoeveelheid levensmiddelen geregistreerd moest worden en was tevreden, toen hij hoorde dat er genoeg was voor vier maanden, mits het met beleid werd beheerd. Daarna kon hij altijd nog gaan vissen, jagen en plunderen.


  Hij had Kyller stroomopwaarts gestuurd om contact te zoeken met de Duitse zaakgelastigde en hem dringend om zijn volledige medewerking te vragen.


  Nu waren ze eindelijk begonnen aan een uitgebreid onderzoek van de schade die de Blücher onder de waterlijn had opgelopen.


  Achter hem hoorde hij een van de onderofficieren orders geven aan het team bij de winch. ‘Takel hem op, maar langzaam.’ De hulpmachine kwam pruttelend tot leven en de winch rammelde en jammerde snerpend. Von Kleine stond bij de reling en wijdde zijn volle aandacht op het water onder hem. De zware lijn en luchtpijp werden voorzichtig opgehaald en plotseling kwam er beweging in het water en werd een duikerhelm zichtbaar, waarna vervolgens slingerend aan de lijn, langzaam de hele duiker te voorschijn kwam en naar boven werd getrokken. In het glimmende natte rubber van zijn duikerspak en met de drie koperen ogen van zijn helm leek hij op een grotesk zeemonster, toen hij aan boord werd gezwaaid en op het dek neergezet.


  Twee matrozen haastten zich naar voren om de bouten aan de nek los te schroeven en de zware helm af te zetten. Het hoofd van het hoofdmachinekamer kapitein-ter-zee Lochtkamper kwam te voorschijn. Zijn massieve gezicht, dat plat en gegroefd was als de kop van een kettinghond, leek door het gefronste voorhoofd nog zwaarder dan gewoonlijk. Hij keek naar zijn kapitein en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Kom naar mijn hut als je klaar bent, Lochtkamper,’ zei von Kleine en wandelde weg.


  ‘Een glaasje cognac?’ stelde von Kleine voor.


  ‘Graag, commandant.’ Lochtkamper keek alsof hij niet in deze luxueuze hut hoorde. De handen die het glas hadden aangenomen waren groot en de knokkels zaten vol schrammen en waren opgezet door het voortdurende contact met metaal, terwijl de huid bedekt was met diepe kloven en besmeurd met olie en machinevuil. Toen hij zich op uitnodiging van de commandant in een stoel liet vallen, trilden zijn benen.


  ‘En?’ vroeg von Kleine, en Lochtkamper begon zijn verslag. Hij sprak tien minuten en von Kleine volgde hem langzaam door het labyrint van technische termen, die doorspekt waren met vreemde en niet ter zake doende vieze woorden. Op momenten als deze, als hij diep geconcentreerd was viel Lochtkamper terug op het goot-idioom van zijn geboortestad Hamburg, en von Kleine was niet in staat een glimlach te onderdrukken toen hij te horen kreeg dat de gore torpedo zich pervers had gedragen tegenover de hoofdspanten, terwijl de moraal van de pantserplaten hem uitermate verdacht voorkwam, die kromgetrokken krengen. De woorden klonken alsof ze tijdens een ruzie op een zaterdagavond in een bordeel werden geuit.


  ‘Kun je het herstellen?’ vroeg von Kleine ten slotte.


  ‘Het betekent dat al die gore beschadigde pantserplaten moeten worden losgesneden en aan dek getrokken moeten worden om ze opnieuw te snijden, te lassen en te fatsoeneren. Maar we komen toch zeker een paar honderd vierkante meter van die gore, ellendige platen te kort, commandant!’


  ‘En dat is een artikel, dat je in de delta van de Rufiji niet onmiddellijk kunt krijgen,’ grinnikte von Kleine.


  ‘Inderdaad commandant.’


  ‘Hoe lang zou je nodig hebben als ik die platen voor je te pakken kan krijgen?’


  ‘Twee maanden misschien.’


  ‘Wanneer kun je beginnen?’


  ‘Direct, meneer.’


  ‘Doe dat dan,’ zei von Kleine. Lochtkamper dronk zijn glas leeg, smakte met zijn lippen en stond op. ‘Verrekt goeie cognac, commandant,’ complimenteerde hij zijn kapitein en slofte de hut uit.
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  Hermann Fleischer staarde met niet-begrijpende nieuwsgierigheid van een landrot omhoog naar het massieve oorlogsschip en nam de schade op die de kruiser in de strijd had opgelopen. Hij zag de gaten waar de granaten van de Orion waren ingeslagen, de zwarte plekken waar de vlammen doorheen hadden geraasd en de onregelmatige kartelrand waar de granaatsplinters de bovenbouw hadden getroffen. Toen viel zijn oog op de boeg. Een meter boven het water waren stellages opgehangen, en daarop zag hij groepen matrozen, die telkens door het knetterende blauwe licht van de elektrische lasapparaten werden verlicht.


  ‘God in de hemel, wat een pak slaag heeft het schip gekregen!’ Fleischers stem had een sadistische klank.


  Kyller negeerde zijn opmerking. Hij leidde de inheemse roerganger van het bootje naar de trap die aan de ene kant van de Blücher was neergelaten. Zelfs de aanwezigheid van die zwetende boer kon zijn plezier in de thuiskomst niet bederven. Voor Ernst Kyller was de Blücher zijn ‘thuis’ in de diepste zin van het woord. Het bevatte alles wat aan zijn leven waarde gaf, met inbegrip van de man, die hij nog meer vereerde dan een zoon zijn vader. Hij genoot al bij voorbaat van von Kleines glimlach en woorden van lof, nu hij zijn taak goed had volbracht.


  ‘Ha, Kyller!’ Von Kleine stond op vanachter zijn bureau en liep eromheen om zijn officier te begroeten.


  ‘Al zo gauw terug? Heb je Fleischer gevonden?’


  ‘Hij wacht buiten, commandant.’


  ‘Prachtig. Laat hem maar boven komen.’


  Hermann Fleischer wachtte even in de gang en keek argwanend de hut rond. Automatisch zette hij in gedachten de waarde van de meubilering om in rijksmarken. De kleden waren van zijde in de kleuren blauw, rood en goud, de stoelen van donker leer en de andere, zware meubelen, met inbegrip van de panelen, van glanzend mahoniehout. De lichtschakelaars waren in koper verwerkt en de kristallen glazen in de bar glansden naast een peloton flessen, die de etiketten droegen van de grote huizen uit Champagne, de Elzas en de Rijn. Tegenover het bureau hing een olieverfschilderij van twee mooie vrouwen met goudblond haar, duidelijk moeder en dochter. Voor de patrijspoorten hingen groenfluwelen gordijnen, die met goudband waren afgezet. Hermann concludeerde dat de graaf een rijk man moest zijn. Hij had een groot respect voor rijkdom, wat bleek uit de manier waarop hij naar voren stapte, zich omdraaide en met de hakken tegen elkaar, met zijn dikke buik een buiging maakte.


  ‘Commandant, ik ben onmiddellijk na de ontvangst van uw boodschap gekomen.’


  ‘Geweldig, commissaris.’ Von Kleine beantwoordde zijn groet. ‘Wilt u een verfrissing?’


  ‘Een glas bier en...’ Hermann aarzelde. Hij wist zeker dat er ergens aan boord van de Blücher een schat aan zeldzame spijzen verborgen was, ‘ook graag een hapje eten. Ik heb in twaalf uur niets meer gehad.’


  Het was nu in het midden van de middag. Von Kleine vond een periode van twaalf uur, waarin niet gegeten werd, heel gewoon, maar toch waarschuwde hij zijn steward, terwijl hij een fles bier voor zijn gast openmaakte.


  ‘Ik moet u nog gelukwensen met uw overwinning op de twee Engelse oorlogsschepen, commandant. Schitterend, werkelijk schitterend.’ Achteroverliggend in een van de leren fauteuils, was Fleischer bezig zijn gezicht en hals af te vegen en Kyller grinnikte cynisch toen hij naar dit nieuwe geluid luisterde.


  ‘Een overwinning die duur werd gekocht,’ mompelde von Kleine, terwijl hij Fleischer zijn glas bier gaf. ‘En nu heb ik uw hulp nodig!’


  ‘Natuurlijk! U hoeft het maar te zeggen!’


  Von Kleine liep naar zijn bureau, ging zitten en trok een stapel aantekeningen naar zich toe. Uit een chamois kleurig leren etui haalde hij een met goud omrande bril te voorschijn en zette die op zijn neus. ‘Commissaris...’ begon hij, maar op dat moment verloor hij volkomen Fleischers belangstelling, want met een discreet klopje kwam de steward terug met een grote, zwaar beladen schaal die hij op het tafeltje naast Fleischers stoel neerzette.


  ‘Heilige Maria!’ fluisterde Hermann. Zijn ogen straalden, en op zijn bovenlip verschenen van pure opwinding nieuwe druppels zweet. ‘Gerookte zalm!’


  Noch von Kleine, noch Kyller had ooit het voorrecht gehad naar een etende Fleischer te kijken. Dat deden ze nu in zwijgende verbijstering. Hier was een specialist bezig, die met grote vakkundigheid en overgave werkte. Na een tijdje deed von Kleine opnieuw een poging om Fleischers aandacht te trekken door te kuchen en met zijn papieren te ritselen, maar Fleischers gesnuif en kreten van sensueel genot duurden voort. Von Kleine keek zijn luitenant aan en trok een goudblonde wenkbrauw op. Kyller glimlachte van oprechte verbazing. Het was alsof hij naar een man keek, die een orgasme beleefde, en dat was zó iets intiems, dat von Kleine zich verplicht voelde een sigaar op te steken en zijn aandacht op het schilderij van zijn vrouw en dochter te concentreren.


  Een zucht vol welbehagen kondigde Hermanns climax aan, en von Kleine keek weer naar hem. Hij was onderuit in de stoel gezakt en een vage, dromerige glimlach speelde over zijn blozende gezicht. De schaal was leeg, en met het zoete verdriet van een man, die aan zijn verloren liefde denkt, veegde Hermann met zijn wijsvinger het laatste stukje zalm van de schaal en stak het in zijn mond.


  ‘Dit was de beste zalm, die ik ooit heb geproefd.’


  ‘Prettig dat het naar genoegen was!’


  Von Kleine’s stem klonk wat scherp. Hij was een beetje misselijk van deze vertoning.


  ‘Ik vraag me af, of het erg veel moeite zou zijn me nog een glas bier in te schenken.’


  Von Kleine knikte tegen Kyller, en de luitenant vulde Fleischers glas opnieuw.


  ‘Commissaris, ik heb een paar honderd vierkante meter staalplaat van vier centimeter nodig, die hier moeten worden afgeleverd. Dat moet binnen de zes weken gebeuren,’ zei von Kleine. Hermann Fleischer lachte. Hij lachte zoals een man lacht om een sprookje dat een kind hem vertelt. Toen zag hij plotseling von Kleine’s ogen, en abrupt hield hij op.


  ‘In de haven van Dar-es-Salaam ligt de Rheinländer maar de haven wordt geblokkeerd door de Britten.’ Von Kleine sprak zacht en duidelijk. ‘U moet daar zo gauw mogelijk heen gaan. Ik zal u een van mijn technici meegeven. Hij zal de romp van de Rheinländer slopen. U moet er dan voor zorgen dat de platen hier bij mij komen.’


  ‘Maar Dar-es-Salaam ligt honderd kilometer ver!’


  Hermann was verbijsterd.


  ‘Volgens de kaarten is het vijfenzeventig kilometer!’ corrigeerde von Kleine hem.


  ‘Die platen wegen vele tonnen!’


  ‘In Duits Oost-Afrika zijn honderdduizenden inboorlingen. Ik twijfel er niet aan, of u zult hen kunnen overhalen om dienst te nemen als drager!’


  ‘Het is een onmogelijke route... en bovendien opereert er ten noorden van die streek, een bende vijandelijke guerrilla’s, die worden geleid door dezelfde bandieten, die u met de boot hebt laten ontsnappen aan de mond van de rivier.’ Geagiteerd was Fleischer opgestaan en nu wees hij met een dikke, beschuldigende wijsvinger naar von Kleine. ‘U liet hen ontsnappen. Nu teisteren ze de hele provincie. Als ik ga proberen een zwaar beladen, langzaam lopende stoet van dragers uit Dar-es-Salaam te krijgen, zullen ze dat weten vóór ik vijf kilometer heb gelopen. Het is gekkenwerk, en ik doe het niét!’


  ‘Dan zult u moeten kiezen.’ Von Kleine glimlachte flauwtjes.


  ‘De Engelse plunderaars of een vuurpeloton op het achterdek van dit schip.’


  ‘Wat bedoelt u?’ jammerde Fleischer.


  ‘Ik bedoel dat mijn vraag geen vraag meer is, maar een bevel. Als u dat negeert, zal ik onmiddellijk een krijgsraad samenstellen.’


  Von Kleine keek op zijn gouden horloge om te zien hoe laat het was. ‘We kunnen de formaliteiten meteen in orde brengen en u vóór de avond nog neerschieten. Wat dacht jij ervan, Kyller?’


  ‘Het zal moeilijk zijn, commandant, maar ik denk wel, dat we het zullen klaarspelen.’
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  Toen de gouverneur van Mozambique Flynn de rang van kapitein in het Portugese leger had aangeboden, was er een vervelende scène geweest. Flynn had sterk het gevoel, dat hij op zijn minst de rang van kolonel verdiende. Hij had dit voorgesteld en op hun zakelijke relaties gewezen. De gouverneur was hem tegemoet gekomen door hem de majoorstitel aan te bieden, terwijl hij zijn aide-de-camp opdracht gaf Flynns glas nog eens te vullen. Flynn had beide aanbiedingen aanvaard, maar de eerste onder protest. Dat was zeven maanden geleden, een paar weken na het bloedbad van Lalapanzi.


  Sinds die tijd had Flynns leger, een gemengde troep van honderd inheemsen, aangevoerd door hemzelf, Sebastian en Rosa, bijna voortdurend op Duits grondgebied geopereerd.


  Er was een aanval geweest op de Songeaspoorweg, waar Flynn vijfhonderd ton suiker had verbrand en bijna duizend ton gerst, die naar Dar-es-Salaam moesten worden verscheept. Dat was een voorraad die gouverneur Schee en kolonel von Lettow Vorbeck dringend nodig hadden, want ze waren bezig een leger samen te stellen in de kuststrook. Ze hadden nog een geweldig succes geboekt toen ze een bende van dertig Askari’s bij een plek waar men de rivier kon overtrekken, uit een hinderlaag hadden aangevallen en vernietigd. Flynn liet de driehonderd inboorlingen, die de Askari’s hadden geëscorteerd, vrij, en bond hen op het hart als de donder naar hun dorpen terug te gaan en elke ambitie te vergeten om militaire roem te behalen. De lijken van de dertig Askari’s, die langs de oevers van de doorwaadbare plaats lagen, gebruikte hij als tastbaar argument.


  Behalve het doorsnijden van telegraaflijnen en het opblazen van spoorlijnen hadden er met gemengd resultaat, nog drie overvallen plaatsgevonden. Tweemaal hadden ze bevoorradingscolonnes voor de Duitse strijdkrachten gevangen genomen. Elke keer waren ze gedwongen geweest op de loop te gaan, toen Duitse versterkingen kwamen opdagen. De derde onderneming was een mistroostig fiasco geworden, en dit fiasco was des te smadelijker omdat ze Hermann Fleischer bijna in levenden lijve te pakken hadden gekregen. De hardlopers van Flynns mannen, die deel uitmaakten van zijn geheime inlichtingendienst, kwamen met het nieuws, dat Hermann Fleischer en een groep Askari’s Mahenge hadden verlaten en naar de plek marcheerden waar de Ruhaha en de Rufiji samenvloeiden. Daar waren ze aan boord gegaan van een stoomboot en verdwenen in de ondoordringbare Rufijidelta voor een mysterieuze opdracht.


  ‘Wat naar boven gaat, komt ook weer naar beneden,’ onderwees Flynn, ‘en wat de rivier afzakt, moet ook weer terugkomen. We gaan naar de Ruhaha en wachten daar op de terugkomst van meneer Fleischer.’ Voor het eerst kon Sebastian noch Rosa hier iets tegen inbrengen. Zonder erover te discussiëren, begrepen ze alledrie, dat Flynns leger in hoofdzaak bestond om wraak te nemen. Zij hadden boven het graf van het kind een gelofte afgelegd, en nu vochten ze, niet zozeer uit een gevoel van plicht of vaderlandsliefde, dan wel vanwege een brandend verlangen naar vergelding. Ze wensten het leven van Hermann Fleischer als een gedeeltelijke betaling voor dat van de kleine Maria.


  Ze gingen op weg naar de Ruhaha. Zoals in die dagen zo vaak gebeurde, liep Rosa voorop. Alleen aan de lange, donkere vlecht op haar rug kon men zien, dat ze een vrouw was, want ze was gekleed in een jack en een lange kakibroek, die de vrouwelijke volle heupen verborg. Ze liep met lange passen, en aan haar schouder hing de geladen Mauser, die bij elke stap die ze deed tegen haar heup sloeg.


  Ze was zó veranderd, dat het Sebastian had verbijsterd. Er lag een harde trek om haar mond en haar ogen hadden een fanatieke blik, terwijl haar stem de ondertoon van een zachte lach had verloren. Ze sprak weinig, maar als ze het deed, luisterden Flynn en Sebastian vol respect. Sebastian kreeg soms rillingen, als hij die vlakke, doodse stem hoorde. Ze kwamen bij de landingsplaats en de steiger aan de Ruhaha en wachtten op de terugkomst van de barkas. Die kwam drie dagen later, en hij kondigde zijn nadering aan met het zachte gepuf van zijn machine. Toen zij om de bocht kwam, tegen de stroom optornde en koers zette naar de houten steiger, lagen ze te wachten.


  ‘Daar is hij!’ Sebastians stem klonk onduidelijk van opwinding.


  ‘Dat verdomde varken!’ Hij laadde zijn geweer en wachtte ongeduldig. ‘Wacht even!’ Rosa’s hand sloot zich om zijn pols voor hij het geweer naar zijn schouder kon brengen.


  ‘Ik kan hem van hier uit neerknallen,’ protesteerde Sebastian.


  ‘Nee! Ik wil dat hij ons ziet. Ik wil hem eerst wat vertellen. Hij moet weten waarom hij wordt doodgeschoten.’ De barkas kwam dwars op de stroom te liggen om even later zacht tegen de steiger af te meren. Twee Askari’s sprongen aan land om de boot vast te leggen, zodat Fleischer aan land kon gaan.


  Fleischer stond even op de steiger en keek achter zich over de rivier. Dit had Flynn moeten waarschuwen, maar hij begreep er de betekenis niet van. Toen trok de commissaris de schouders op en liep in de richting van het botenhuis.


  ‘Zeg tegen je mannen dat ze hun wapens in de rivier moeten gooien,’ riep Flynn, die op een stuk rietgrond naast de steiger stond, in zijn beste Duits.


  Hermann Fleischer stond doodstil, maar zijn buik trilde en langzaam wendde hij zijn hoofd in de richting van Flynn. Zijn blauwe ogen schenen groter te worden, totdat ze zijn hele gezicht vulden, en hij maakte een klokkend geluid met zijn keel.


  ‘Vertel het hun gauw, anders schiet ik je dwars door je buik!’ zei Flynn, en Fleischer vond zijn stem terug. Hij gaf Flynns bevel door aan de Askari’s en toen deze hieraan gehoorzaamden, hoorde men telkens een plons in het water. Fleischer draaide zijn hoofd om en stond van gezicht tot geacht tegenover Rosa Oldsmith. Achter haar, in een halve cirkel, stonden Sebastian en een aantal gewapende Afrikanen, maar het een of andere instinct waarschuwde Fleischer, dat de vrouw het grootste gevaar voor hem betekende. Er lag iets meedogenloos om haar heen, een ondefinieerbare, dodelijke vastberadenheid. Tot haar richtte hij dan ook zijn vraag.


  ‘Wat wil je?’ Zijn stem klonk hees van angst.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Rosa haar vader.


  ‘Hij vraagt wat je wilt.’


  ‘Vraag hem, of hij zich mij nog herinnert.’


  Toen hij deze vraag hoorde, herinnerde Fleischer zich weer, hoe ze daar geknield had gelegen in haar nachtjapon, en mét die herinnering kwam nu ook de echte angst.


  ‘Het was een vergissing,’ fluisterde hij. ‘Dat kind... Ik had er geen bevel voor gegeven.’


  ‘Vertel hem,’ zei Rosa, ‘dat ik van plan ben hem te doden.’ Haar handen pakten rustig de Mauser, maar haar ogen bleven op zijn gezicht gericht.


  ‘Het was een vergissing,’ herhaalde hij, en hij deed een stap naar achteren, hief zijn handen op om zich te beschermen tegen de kogel, die zeker zou komen.


  Op dat moment schreeuwde Sebastian achter Rosa maar één woord: ‘Kijk!’


  Om de bocht, tweehonderd meter van de plek waar ze stonden, kwam nog een barkas in zicht. Zij voer snel en aan de mast wapperde de vlag van de Duitse marine. Rondom het Maxim-machinegeweer op de boeg stonden mannen in witte uniformen.


  Flynn en zijn mannen keken ernaar en konden hun ogen niet geloven. De aanwezigheid van dit schip was even ongelooflijk als die van het Loch Ness-monster in de Serpentine, of van een mensen etende leeuw in de St. Pauls kathedraal, en gedurende de lange seconden dat ze als verlamd bij elkaar stonden, naderde de barkas vlug de steiger. Hermann Fleischer verbrak de betovering. Hij opende zijn mond, en er klonk een schreeuw, die duidelijk over het water galmde.


  ‘Kyller, dit zijn Engelsen!’


  Toen draaide hij zich om en liep haast dansend weg. Ongelooflijk vlug bewoog hij zijn zware lichaam onder de dreigende loop van Rosa’s geweer, en hij dook van de steiger in het donkergroene water onder de planken.


  De plons van die duik, werd onmiddellijk gevolgd door het geratel van het machinegeweer op de barkas, en de lucht was vervuld van een fluitend geknal als van honderd zwepen. De barkas dreef er met de vurende Maxim op zijn boeg recht op af. Om Flynn, Rosa en Sebastian barstte de aarde in een vlugge reeks fonteinen van stof, en een ricochetschot huilde als een krankzinnige. Een van de Afrikanen draaide op zijn hielen als in een korte derwisjdans en viel toen neer, terwijl zijn geweer op de houten planken van de steiger kletterde. De verlamde groep aan de oever raakte in paniek. Flynn en zijn mannen bukten zich en sprongen weg, maar Rosa holde naar voren. Ze bereikte de rand van de steiger zonder dat het Maximvuur haar had getroffen. Toen richtte ze de Mauser op het zich rondwentelende lichaam van Hermann Fleischer in het water onder haar.


  ‘Je hebt mijn baby gedood!’ gilde Rosa, en Fleischer keek haar aan. Hij wist, dat hij op het punt stond te sterven, maar een kogel van de Maxim trof het geweer van Rosa, dat daardoor uit haar handen viel. Ze raakte haar evenwicht kwijt, en met haar armen uitgespreid als de wieken van een windmolen viel ze op de rand van de steiger.


  Sebastian was bij haar toen ze viel. Hij ving haar op en legde haar over zijn schouder, toen draaide hij zich omen rende langs de oever met alle kracht die in hem was.


  Met tien Afrikanen vormde Sebastian de achterhoede. Die dag en de volgende vochten ze verbitterd, waar het terrein dit toeliet, totdat de Duitsers hun Maxim lieten aanrukken.


  Terwijl Flynn en Rosa regelrecht naar huis vluchtten, verbrak Sebastian eerst de tweede nacht het contact met de achtervolgers en vluchtte naar het noorden, naar de ruïnes van Lalapanzi, waar zij elkaar weer zouden treffen.


  Achtenveertig uur later was hij er en in het licht van de maan strompelde hij het kamp binnen. Rosa gooide de dekens van zich af en holde met een blijde kreet naar hem toe. Ze knielde voor hem neer, maakte zijn laarzen los en trok ze uit. Terwijl Sebastian de kroes koffie met hete gin opdronk, die Flynn voor hem had klaargemaakt, waste en verzorgde Rosa de blaren op zijn voeten. Toen droogde ze haar handen en pakte de dekens.


  ‘Kom,’ zei ze, en samen liepen ze langs de oever van de rivier. Achter een gordijn van hangende planten en op een bed van droog gras en dekens, terwijl de nachtelijke sterrenhemel schitterde als diamanten, gaven zij elkaar voor de eerste keer na de dood van hun kind, de troost van hun lichamen. Daarna vielen ze ineengestrengeld in slaap, tot de laagstaande zon hen wekte. Toen stonden ze op en liepen van de oever naakt het water in. Het water was koud toen ze hem nat gooide, en giechelend als een klein meisje liep ze naar de zandbank, terwijl het water hoog opspatte om haar benen. De druppels lagen als lovertjes op haar huid, en haar leest leek op de hals van een Venetiaanse vaas, uitlopend in de dubbele ronding van haar onderlichaam.


  Hij zat haar achterna en ving haar op. Toen vielen ze en lagen met de gezichten tegenover elkaar geknield. Ze lachten, en bij elke lach veerden haar borsten op. Sebastian leunde voorover en nam ze in zijn handen.


  Meteen hield ze op met lachen. Even keek ze hem aan, toen trok er plotseling een harde trek over haar gezicht en ze duwde zijn handen weg.


  ‘Nee!’ siste ze tegen hem, en opspringend waadde ze door het water naar de oever, naar de plek waar haar kleren lagen. Vlug bedekte ze haar vrouwelijkheid, en toen ze de zware patroongordel had dicht gegespt, was de laatste zoete herinnering aan hun liefdesspel van haar gezicht verdwenen.
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  Het was dat stinkende water van de Rufiji, stelde Hermann Fleischer vast, en pijnlijk bewoog hij zich in zijn maschille toen er weer een nieuwe kramp door hem heen trok.


  Het hete gevoel van een opkomende dysenterie maakte zijn wrevel nog groter. Dat hij zich nu zo onbehaaglijk voelde, stond in direct verband met de komst van de Blücher op zijn grondgebied. De onwaardige behandeling die hij zich van de commandant van de Blücher had moeten laten welgevallen, het gevaar, dat hij had gelopen in zijn schermutseling met de Engelse bandieten bij het begin van zijn expeditie en daarna het harde werken en de eeuwige angst voor een nieuwe aanval; het getreiter van de man die von Kleine boven hem had geplaatst. Hij haatte dit alles, alles wat met dat vervloekte oorlogsschip te maken had; hij haatte iedere man die zich daar aan boord bevond. De schokkende beweging van de maschilledragers bracht ook de inhoud van zijn buik in beweging. Alles klokte en borrelde. Hij zou weer moeten laten stoppen, en hij keek of hij een geschikte plaats zag om zich af te zonderen.


  Voor hem zwoegde de karavaan van dragers over de vlakke bodem van een vallei tussen twee schaars beboste heuvels van leisteen en rotsblokken.


  De colonne was slordig verspreid over een afstand van een halve kilometer, want zij bestond uit bijna duizend man.


  In de voorhoede zwaaiden honderd van hen, alleen gehuld in lendendoek en glanzend van het zweet, hun lange panga’s tegen het struikgewas. De bladen blonken bij het rijzen en dalen, maar het geruis van de slagen werd gedempt door de loom makende middaghitte. Ze werkten onder toezicht van Günther Raube, de jonge technisch-officier van de Blücher, en verbreedden het smalle pad om de omvangrijke objecten door te laten die volgden.


  De mannen die eromheen zwierven tot nietige figuurtjes makend, rolden deze vier kolossale objecten langzaam verder, hortend en stotend over de ongelijke paden. Zo nu en dan moest men halthouden voor een boomstronk of een stuk rots, eer de bovenmenselijke inspanning van tweehonderd zwarte mannen ze weer op gang kon brengen.


  Drie weken tevoren hadden ze in de haven van Dar-es-Salaam van de vrachtboot Rheinländer acht pantserplaten gesloopt. Toen had Raube van het metalen chassis van de scheepsromp acht enorme velgen gemaakt met een diameter van ruim vier meter, en in elk ervan had hij een plaat van vier centimeter dik gelast. De bolders van het schip had hij als assen gebruikt en daarmee deze acht schijven tot vier paren verbonden. Aldus zag elk van deze wonderlijke toestellen eruit als het onderstel van een geweldige Romeinse zegekar.


  Hermann had betrekkelijk vlug hulp gekregen van negenhonderd goedgebouwde vrijwilligers uit de stad Dar-es-Salaam en de omliggende dorpen. Deze mannen waren nu bezig de vier paar wielen naar het zuiden te rollen, in de richting van de Rufijidelta. Terwijl ze werkten, werden ze bewaakt door Hermanns Askari’s, met geladen Mausers bewapend, om ervoor te zorgen dat de vrijwilligers geen aanvallen van heimwee kregen, een ziekte, die bijna epidemische proporties had aangenomen en nog werd aangewakkerd door hun pijnlijke schouders, die rauwe plekken kregen van het contact met het metaal, dat in de zon heet werd en door hun handpalmen, waarvan de huid door de ruwe touwen kapot werd geschuurd. Ze hadden nu twee weken gewerkt en waren nog vijfenveertig kilometer verwijderd van de rivier. Hermann Fleischer kronkelde weer in zijn maschille, toen de amoebendysenterie opnieuw aan zijn darmen knaagde.


  ‘Grote genade!’ kreunde hij, en toen schreeuwde hij naar de dragers: ‘Vlug, vlug, naar die bomen!’ Hij wees naar een groepje bomen langs het pad.


  Vlug verlieten de dragers het pad en draafden het zijpad op. Bij de bomen stonden ze stil, terwijl de commissaris uit de hangmat stapte en zich diep in het woud afzonderde. Toen vielen ze, eensgezind zuchtend, neer en gaven zich over aan een partijtje Afrikaanse, ritmische gymnastiek.


  Toen de commissaris terugkwam, was hij hongerig. Het was koel en rustig in de schaduw, een ideale plek om zijn middaghapje te nuttigen. Raube zou wel een uurtje voor zichzelf kunnen zorgen. Hermann knikte tegen zijn bediende, die de kamptafel opzette en de kist met voedsel openmaakte. Hermann had zijn mond vol worst toen het eerste geweerschot dof weerklonk in de stoffige, droge lucht.
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  ‘Waar is hij? Hij moet hier zijn. De verkenners zeiden dat hij hier was. Zie je hem?’ Het was Rosa Oldsmith die deze vraag stelde, en haar lippen waren droog van de zon en wind. Op de plaatsen waar de zon haar neus had verbrand, hadden zich witte schilfers gevormd, en haar ogen waren met bloed doorlopen door het stof en de felle gloed.


  Ze lag op haar buik achter een verhoging van leisteen, die met grof gras was bedekt, en de Mauser lag voor haar.


  ‘Kun je hem zien?’ vroeg ze ongeduldig, en ze draaide haar hoofd om naar haar vader.


  Flynn bromde iets onverstaanbaars. Hij richtte zijn verrekijker langzaam op de vallei en op de voorhoede van de vreemde karavaan. ‘Daar loopt een blanke,’ zei hij.


  ‘Is het Fleischer?’


  ‘Nee, ik geloof het niet!’


  ‘Waar is hij dan? Hij moet daar ergens zijn.’


  ‘Ik vraag me af wat dat, verdomme, voor dingen zijn.’


  Flynn concentreerde zich op de vier grote dubbele wielen. In de trillende lucht vertekenden de lenzen van zijn kijker alle proporties, en zo leken de wielstellen de ene minuut onbetekenend van grootte en leken ze de andere minuut enorm.


  ‘Kijk uit naar Fleischer! Wat kunnen je die verdomde dingen schelen? Kijk alleen of je Fleischer ziet,’ snauwde Rosa tegen hem.


  ‘Hij is er niet bij.’


  ‘Het moet. Hij moet er zijn!’ Rosa liet zich op haar zij rollen en pakte de kijker uit Flynns handen. Gretig en scherp nam ze de lange colonne op, die langzaam in hun richting door de vallei trok.


  ‘Hij moet er zijn. Alstublieft, God, laat hem erbij zijn,’ fluisterde ze vol haat tussen haar gebarsten, droge lippen.


  ‘We moeten gauw een aanval doen. Ze hebben nu bijna de goede positie bereikt.’


  ‘We moeten Fleischer zien te vinden.’ Wanhopig zocht Rosa hem, terwijl de knokkels van haar handen wit afstaken onder de gebruinde huid.


  ‘We kunnen hen niet verder laten lopen. Sebastian staat klaar en wacht op mijn teken.’


  ‘Wacht nou! Je moet nog even wachten.’


  ‘Nee. We kunnen hen niet dichterbij laten komen.’ Flynn richtte zich wat meer op en riep zacht: ‘Mohammed. Ben je klaar?’


  ‘Wij zijn klaar.’ Het antwoord kwam van een plek, een eindje verder op de helling, waar de mannen met hun geweren klaarlagen.


  ‘Denk aan mijn woorden, gij, die door Allah werd uitverkoren. Dood eerst de Askari’s, dan vlucht de rest vanzelf.’


  ‘Uw woorden klinken me in de oren als heldere, mooie, gouden klokken,’ antwoordde Mohammed.


  Flynn haalde een spiegeltje uit de jas van zijn uniform en hield hem zo dat de zon een heldere straal licht op de helling van de vallei wierp. Uit de warwinkel van rotsen en struiken werd, toen Sebastian het teken had opgevangen, de lichtflits onmiddellijk beantwoord.


  ‘Ha!’ Flynn slaakte theatraal een zucht van verlichting. ‘Ik was al bang, dat onze Bassie ginds in slaap was gevallen.’ Hij pakte de Mauser op die voor hem op de rots lag.


  ‘Wacht alsjeblieft nog even,’ smeekte Rosa.


  ‘Dat gaat niet. Je weet dat het niet gaat! Als Fleischer daarginds is, krijgen we hem te pakken. Is dat niet het geval, dan heeft langer wachten ook geen zin.’


  ‘Het kan je niets meer schelen,’ verweet ze hem. ‘Je bent Maria al vergeten.’


  ‘Nee,’ zei Flynn, ‘ik ben haar niet vergeten.’ Hij nestelde zijn Mauser tegen de schouder, en zag een forse Askari, die aan het hoofd van de colonne liep. Zelfs op deze afstand voelde Flynn dat die man gevaarlijk was. Hij bewoog zich met de slungelige bedachtzaamheid van een luipaard, en hield het hoofd scheef en waakzaam.


  Flynn nam hem op de korrel, richtte op de buik van de Askari en haalde de trekker over. De Mauser kraakte boosaardig.


  Ongelovig zag Flynn hoe de kogel slechts stof op wierp van de helling onder de Askari. Een misser op honderdvijftig meter! Christus, hij werd oud! Als een razende haalde hij de grendel van het geweer over, maar de Askari had al dekking gezocht. Hij wierp zijn geweer weg toen hij in een klomp grijze doornstruiken dook en het volgende schot van Flynn floot doelloos tussen de grove, droge planten.


  ‘Verdomme!’ vloekte Flynn, en zijn woorden gingen verloren in het stormachtige geweervuur dat om hem heen knetterde. Van beide hellingen schoten al zijn mannen op de mensenmenigte in de vallei. Gedurende enkele seconden stonden de inboorlingen verschrikt stil onder het vuur van de Mausers. Ieder van hen stond als versteend in de houding waarin de aanval hen had verrast. Ze stonden nog gebogen bij de reusachtige wielen, en leunden voorover tegen de kabels, met de panga geheven om een tak af te slaan of alleen maar kijkend hoe een ander zich in het zweet werkte. Alle hoofden waren opgeheven naar de hellingen, vanwaar Flynns verborgen geweren hen bestookten. Toen, met het geluid van een opstekende wind, steeg er één menselijke stem op, jammerend van angst, om bijna onmiddellijk verloren te gaan door het gebrabbel uit talloze kelen.


  Zonder acht te slaan op Flynns bevel om er alleen gewapende Askari’s uit te pikken, vuurden zijn mannen in het wilde weg op de mensenmassa rond de wielen. Kogels vonden met dof geluid hun doel of ketsten tegen de stenen, en brachten hels jankend afgrijselijke ricochetwonden toe.


  Nu verspreidden de dragers zich. Ze holden terug langs het pad en voerden de Askari’s met zich mee, wier kaki-uniformen meedeinden als drijfhout in een bergstroom.


  Naast Flynn in het ravijn lag Rosa te schieten. Haar zo vrouwelijke handen met de lange vingers hanteerden de grendel van het geweer alsof het de schietspoel van een weefgetouw was. Haar schoten zaaiden dood, waarbij haar ogen achter het vizier tot spleetjes waren vernauwd, en ze haar lippen alleen bewoog om de naam uit te spreken, die haar strijdkreet was geworden.


  ‘Maria! Maria!’ Bij elk schot sprak ze zacht die naam uit.


  Toen hij een nieuwe patroonhouder uit zijn schouderriem haalde, wierp Flynn van opzij een blik op haar. Zelfs op dit moment van hevige opwinding kreeg Flynn een gevoel van grote onrust, toen hij naar het gezicht van zijn dochter keek. Er lag waanzin in haar ogen, de waanzin van een te lang onderdrukt verdriet, de waanzin van een haat die té zorgvuldig was gevoed.


  Zijn geweer was weer geladen en hij richtte zijn aandacht opnieuw op de vallei, die nu een ander aanzien bood. Na de stormloop van de dragers, die haast gek van angst waren geworden was de Duitser, die Flynn al eerder door zijn kijker had gezien, bezig een verdediging op te bouwen. De grote Askari, die Flynn had gemist, was bij hem. Met hun tweeën stonden ze de bewakers tegen te houden, die met de in paniek verkerende dragers mee wilden vluchten. Ze brachten hen tot staan, lieten hen terugkeren en duwden hen naar de vier grote wielen, om daarachter dekking te zoeken. Nu beantwoordden zij het vuur van Flynns mannen.


  ‘Mohammed, pik die blanke!’ schreeuwde Flynn. Hij vuurde tweemaal, maar beide schoten misten. Toch vlogen de kogels zo dicht langs de Duitser, dat deze achter het dichtstbijzijnde wiel dekking zocht. ‘Dat doet de deur dicht!’ jammerde Flynn, toen zijn hoop op een vlug succes was vervlogen. ‘Ze nestelen zich daar. We zullen er op af moeten.’


  Het was geen aantrekkelijk vooruitzicht. Flynn wist uit ervaring, dat, ofschoon iedere man van zijn bonte gezelschap een held was als hij vanuit een hinderlaag vuurde en een meester in de kunst zich strategisch terug te trekken, hun zwakke punt in een frontale aanval was gelegen. En dat gold voor elke andere manoeuvre, waarbij ze zich aan de vijand moesten blootgeven. Van de honderd man die onder zijn commando stonden, was er misschien een dozijn, van wie hij kon aannemen, dat ze zijn bevel zouden opvolgen om aan te vallen. Flynn aarzelde begrijpelijker wijze om zo’n bevel te geven, want er zijn weinig situaties zo vernederend, dan te schreeuwen dat er moet worden aangevallen en dat dan ieder zich aan dat bevel onttrekt.


  Hij besloot het toch te doen, omdat hij wist dat elke seconde de strijdlust van zijn mannen meer zou afkoelen en plaats zou maken voor het gezonde verstand. Hij vulde zijn longen en deed zijn mond open, maar Rosa weerhield hem van zijn voornemen.


  Ze rolde zich om en trok haar knieën op. Ze stond nu en met een katachtige sprong vloog ze in een vloeiende beweging over de verhoging van zachte leisteen. Ze had het geweer in haar handen en vuurde. Het lange haar wapperde achter haar aan terwijl ze naar de helling holde. ‘Rosa!’ schreeuwde Flynn in grote verwarring. Hij sprong op om haar te beschermen en ging onbeholpen hollend als een oude buffel die tot de aanval overgaat, achter haar aan.


  ‘Fini!’ schreeuwde Mohammed, en rende op zijn beurt achter zijn baas aan.


  ‘Mijn hemel, dat is Rosa!’ riep Sebastian, en hij snakte naar adem toen hij van de tegenoverliggende kant van de vallei keek, en spontaan sprong bij op en holde de rotsachtige helling af.


  ‘Akwende!’ gilde de man naast hem, die door Sebastians opwinding werd meegesleept, en voor iemand tijd had om na te denken, volgden vijftig van hen de mannen. Na de eerste passen waren ze aan het gevaar overgeleverd, want eenmaal langs de steile helling naar beneden hollend, konden ze niet ophouden zonder op hun gezicht te vallen en dus renden ze steeds harder.


  Langs beide hellingen afdalend, struikelend over losse stenen, dwars door doornstruiken, schreeuwend en gillend, kwamen ze bij de groep Askari’s die bij de wielen stond.


  Van tegenovergestelde richting komend, waren Sebastian en Rosa het eerst bij de Duitse stelling. Hun vaart bracht hen ongedeerd door de eerste verdedigingslinie, en toen stond Rosa met het lege geweer in haar handen vlak tegenover de grote Askari, die vanachter een groot stuk rots te voorschijn kwam. Ze gaf een gil toen hij haar greep, en dit geluid bracht in Sebastians brein een vuurrode explosie teweeg. Twintig meter verder worstelde Rosa met de man, maar in zijn armen was ze hulpeloos als een baby. Hij tilde haar op, veranderde zijn greep om haar lichaam, hief haar boven zijn hoofd en probeerde zijn evenwicht te houden, toen hij haar tegen de rots wilde verpletteren waarachter hij zich had verborgen. Er lag zo’n dierlijke kracht in zijn armen, in de dikke, gladde, zweterige nek en in de gespierde, wijd uiteen staande benen, dat Sebastian begreep, dat als hij Rosa tegen het rotsblok zou smijten, hij haar zou doden. Haar ruggengraat en ribben zouden onder die kracht verbrijzelen, de zachte, vitale organen in haar romp kneuzen of barsten.


  Sebastian stormde op hem toe. Twee andere mannen van de ontdane verdedigers sloeg hij opzij met de Mauser, waarmee hij niet kon schieten, omdat hij bang was Rosa te raken. Hij spaarde zijn adem en legde zo in vliegende haast de afstand af die zich tussen hen bevond. Zodoende was hij bij hen op het moment, dat de Askari de eerste beweging met zijn armen maakte om Rosa te pletter te gooien.


  ‘Ha!’ Een woest gegrom klonk er op uit Sebastians keel door de kracht waarmee hij met het geweer zwaaide. Hij gebruikte het als een knots en zwaaide het laag heen en weer, met het volle gewicht van zijn lichaam erachter. Met de geweerkolf trof hij de Askari in de lenden, waardoor de nieren als overrijpe pruimen barstten. Hij stierf, terwijl hij achteroverviel. Toen hij de grond raakte, viel Rosa op hem en zijn lichaam brak haar val.


  Sebastian wierp het geweer opzij en bukte zich om haar in zijn armen te nemen en te beschermen.


  Om hen heen vocht Flynn met zijn mannen, die de verdedigers onder de voet liepen. Ze overweldigden hen, sloegen de geweren uit hun handen en trokken hen aan hun voeten weg, waarbij ze lachten om hun moed. Opgewonden en opgelucht spraken ze door elkaar.


  Sebastian stond op het punt zich op te richten en Rosa neer te zetten, maar keek eerst vlug om zich heen om zich ervan te overtuigen, dat al het gevaar voorbij was. Toen stokte de adem in zijn keel.


  Tien stappen van hem af lag, geknield in de schaduw van een van de grote stalen platen, de blanke officier. Het was een jongeman, donker voor een Duitser, maar met lichtgroene ogen. Zijn witte tropenuniform was smoezelig door dampende zweetplekken en besmeurd met stof, en zijn pet stond achter op zijn hoofd. De gouden bies op de klep schitterde, maar het gezicht daaronder stond woedend gespannen. In zijn rechterhand hield hij een Lügerpistool. Hij hief het op en richtte. ‘Nee!’ schreeuwde Sebastian, en hij probeerde Rosa met zijn lichaam te beschermen, maar hij wist dat de Duitser op het punt stond te schieten.


  ‘Mädchen!’ schreeuwde Sebastian in gebroken Duits. ‘Nich schieszen, dies ein Mädchen!’ Hij zag hoe het gezicht van de officier veranderde. De lichtgroene glans in zijn ogen verzachtte toen hij automatisch reageerde op het beroep dat op zijn ridderlijkheid werd gedaan. De Lüger was nog steeds op haar gericht, en Sebastian en de officier staarden elkaar aan. Het was een kwestie van seconden, maar dit uitstel was voldoende. Terwijl de officier nog aarzelde, was het plotseling te laat, want Flynn stond boven hem en duwde de loop van zijn geweer in de nek van de Duitser.


  ‘Laat vallen, jongen! Anders schiet ik je voor je raap!’
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  Over de bodem van de vallei lagen de voorraden verspreid die de dragers hadden achtergelaten in hun verlangen om weg te rennen naar veiliger oorden. Vele pakken waren opengebarsten en vertrapt in het onstuimige gedrang, zodat de inhoud over de grond bezaaid lag en er gescheurde kleren in de laagste takken van de doornbomen hingen. Flynns mannen waren aan het plunderen, een tijdverdrijf, waarvoor ze een opvallende geschiktheid en ijver bleken te bezitten. Druk als jakhalzen bij een gedode leeuw graaiden ze de buit bij elkaar en kibbelden erom.


  De Duitse officier zat rustig tegen het metalen wiel. Voor hem stond Rosa, met de Lüger in haar hand. Ze keken elkaar voortdurend aan, zonder enige emotie te tonen. Naast hen zat Flynn op zijn hurken en bestudeerde de inhoud van de zakken van de Duitse officier. Sebastian stond klaar om hem te assisteren.


  ‘Hij is zeeofficier,’ zei Sebastian, terwijl hij vol belangstelling naar de Duitser keek. ‘Hij heeft een anker op zijn pet.’


  ‘Doe me een plezier,’ vroeg Flynn.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Houd je kop dan!’ zei Flynn, zonder op te kijken van de papieren die hij uit de portefeuille van de officier had gehaald en die hij op de grond voor zich had neergelegd.


  In zijn omgang met Flynn had Sebastian afstand gedaan van zijn fijngevoeligheid en hij ging door, zonder van toon te veranderen.


  ‘Ik vraag me af, wat ter wereld een zeeofficier met deze gekke dingen midden in de rimboe doet.’ Vol belangstelling onderzocht Sebastian het wiel, alvorens zich tot de Duitser te richten.


  ‘Bitte, was ist das?’ Hij wees naar het wiel. De jonge officier verwaardigde hem met geen blik, maar keek met hypnotische concentratie naar Rosa.


  Sebastian herhaalde zijn vraag, en toen hij merkte, dat deze weer werd genegeerd, trok hij zijn schouders op en boog zich om een blad papier op te rapen van het stapeltje dat voor Flynn lag.


  ‘Laat liggen.’ Flynn sloeg zijn hand weg. ‘Ik ben aan het lezen!’


  ‘Mag ik dat dan eens bekijken?’ Hij pakte een foto.


  ‘Verlies hem niet,’ waarschuwde Flynn, en Sebastian bekeek hem. Er stonden drie jongemannen op in witte overalls en met marine petten op hun hoofd: Ze glimlachten breed naar de camera en hadden de armen om elkaars schouders geslagen. Op de achtergrond doemde vaag de bovenbouw op van een oorlogsschip. De geschuttorens waren duidelijk zichtbaar. Een van de mannen op de foto was hun gevangene, die nu tegen het wiel zat.


  Sebastian draaide het stukje karton om en las wat er achterop was geschreven.


  ‘Bremerhaven, 6 augustus 1911.’ Flynn en Sebastian gingen helemaal op in de bestudering van wat ze in hun handen hielden, en Rosa en de Duitser waren alleen.


  Günther Raube was als verlamd. Hij staarde naar het gezicht van het meisje en wist, dat hij deze sensatie van angst en verrukking, die zij in hem teweegbracht, nooit eerder had gekend. Hoewel de uitdrukking op haar gezicht vlak en neutraal was, kon hij in haar een honger en een belofte voelen. Hij wist, dat ze met elkaar verbonden waren door iets, dat hij niet begreep, en hij wist dat er tussen hen iets heel belangrijks zou gebeuren. Het wond hem op, hij voelde het als een levend ding in zijn lendenen woelen langs zijn rug, en zijn ademhaling ging moeilijk en deed pijn. Toch was er ook angst, een angst, die hem deed walgen als warme olijfolie in zijn buik.


  ‘Wat is het?’ fluisterde hij, hees als een minnaar. ‘Ik begrijp het niet. Vertel het me!’


  Hij voelde dat ze zijn taal niet kon verstaan, maar de klank van zijn stem veranderde de uitdrukking van haar ogen. Ze werden donker als de schaduw van een wolk op een groene zee en hij zag, dat ze mooi was. Als een scheut van pijn ging het door hem heen, dat hij haar bijna had doodgeschoten met de Lüger, die zij nu in haar hand hield.


  Ik had haar kunnen doden, dacht hij, en hij wilde zijn armen uitstrekken, om haar aan te raken. Langzaam leunde hij voorover, maar Rosa schoot hem midden in zijn borst. De kracht van de kogel wierp hem achterover tegen het metalen geraamte van het wiel. Hij bleef liggen en keek naar haar. Weloverwogen schoot ze het pistool leeg. De Lüger sprong in haar hand, lag stil en sprong opnieuw. Elk schot klonk luid en de wonden verschenen als door toverkracht op zijn witte shirt. Ze begonnen te bloeden, toen hij opzij viel. Toen hij stierf, waren zijn ogen nog vast op haar gericht.


  De Lüger gaf een klik, ten teken dat hij leeg was, en ze liet hem uit haar hand vallen.
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  Sir Percy hield het vierkante stuk karton op armlengte om te lezen wat er achterop stond.


  ‘Bremerhaven, 6 augustus 1911,’ zei hij. Tegenover hem aan zijn bureau zat zijn stafofficier-operaties ongemakkelijk op de punt van de harde stoel. Zijn rechterhand gleed in zijn zak, maar hij trok hem met een schuldig gevoel terug.


  ‘In godsnaam, Henry. Rook dat verrekte ding, als het absoluut moet,’ bromde sir Percy.


  ‘Dank u, sir.’ Dankbaar tastte Henry Green weer in zijn zak, haalde er een knoestige pijp uit en begon die vol tabak te stoppen.


  Terwijl hij de foto opzij legde, nam sir Percy het beduimelde stuk papier op en bestudeerde de ruw met de hand getekende cirkels die erop stonden. Hij las de beschrijvingen, die door pijlen met de cirkels verbonden waren. Dit staaltje van primitieve kunst was met moeite door Flynn Patrick O’Flynn getekend, als een toevoegsel aan zijn rapport. ‘Jij zegt, dat dit in de tas met diplomatieke papieren van de ambassade in Lourenço Marqués zat?’


  ‘Zeker, sir.’


  ‘Wie is die kerel...’ Sir Percy ontcijferde de naam. ‘Flynn Patrick O’Flynn?’


  ‘Hij schijnt majoor te zijn in het Portugese leger, sir.’


  ‘Met zó’n naam?’


  ‘Je vindt die Ieren overal, sir.’ De stafofficier glimlachte. ‘Hij voert het commando over een groep verkenners, die op de grens opereren van het Duitse grondgebied. Ze hebben een reputatie als waaghalzen opgebouwd.’


  Sir Percy bromde weer, liet het papier vallen, sloeg zijn handen ineen achter zijn hoofd en staarde naar het portret van Lord Nelson.


  ‘Oké, Henry. Laat maar eens horen wat je te weten bent gekomen.’


  De stafofficier hield een aangestoken lucifer boven de kop van zijn pijp en trok luidruchtig, zwaaide de lucifer tot hij uit was en sprak toen door de rookslierten heen.


  ‘Eerst die foto. Er staan drie Duitse officieren op. Ze staan op het voordek van een kruiser. De man in het midden is de man, die door de verkenners is gedood.’ Hij pufte weer. ‘De inlichtingendienst heeft meegedeeld, dat het een kruiser van de B-klasse is. 23-centimeter kanons in geschuttorens.’


  ‘B-klasse?’ vroeg sir Percy. ‘Daar hebben ze er twee van.’


  ‘De Bottenberg en de Blücher, sir.’


  ‘De Blücher,’ zei sir Percy zacht.


  ‘De Blücher!’ gaf Henry Green toe. ‘Vermoedelijk vernietigd in een bovenwateractie met H.M.’s schepen Bloodhound en Orion bij de oostkust van Afrika tussen 16 en 20 september.’


  ‘Ga door!’


  ‘Nu, deze officier zou een overlevende van de Blücher kunnen zijn geweest, die het geluk had de kust van Duits Oost-Afrika te bereiken, en nu diende in het leger van von Vorbeck.’


  ‘Nog steeds gekleed in vol marine-ornaat en over het continent trekkend met vreemde, ronde voorwerpen?’ vroeg sir Percy sceptisch. ‘Een ongewone opdracht, sir, dat geef ik toe.’


  ‘Wat maak je hiervan?’ Met een vinger prikte sir Percy op Flynns tekening voor hem.


  ‘Wielen,’ zei Green.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Transportmateriaal.’


  ‘Wat voor materiaal?’


  ‘Staalplaten.’


  ‘Wie heeft er nu staalplaten nodig aan de oostkust van Afrika?’ zei sir Percy peinzend.


  ‘Misschien de commandant van een kruiser, die schade heeft opgelopen.’


  ‘Laten we naar de kaartenkamer gaan.’ Sir Percy hees zijn omvangrijke gestalte uit de stoel en liep naar de deur.


  Met afgezakte schouders en naar voren geschoven kaak zat admiraal Howe te broeden boven de plattegrond van de Indische Oceaan. ‘Waar werd die colonne onderschept?’ vroeg hij.


  ‘Hier, sir.’ Green wees met de aanwijsstok een plek aan op de kaart. ‘Ongeveer twintig kilometer ten zuidoosten van de Kibiti. Ze bewoog zich in zuidelijke richting...’ Hij beëindigde zijn verslag niet, maar liet de punt van zijn stok naar de groep eilanden glijden, die bij de mond lag van de lange, zwarte slang die de Rufiji rivier voorstelde.


  ‘De zeekaart van Oost-Afrika alstublieft.’ Sir Percy wendde zich tot de officier van dienst en deze zocht deel 2 van de blauw gekafte boeken, die op een plank langs een muur stonden.


  ‘Wat zijn de zeilaanwijzingen voor de mond van de Rufiji?’ vroeg de admiraal, en de officier van dienst begon ze voor te lezen.


  ‘Van Ras Pombwe tot de mond van de Kikunya, met inbegrip van de Mto Rufiji en de Rufijidelta (zuiderbreedte 8 17’, oosterlengte 3920’). Over vijftig mijl is de kust een doolhof van lage, drassige eilanden vol mangroven waar kleine riviertjes doorheen lopen, die de delta vormen van Mto Rufiji. Tijdens de regenperiode staat het hele gebied van de delta herhaaldelijk onder water. De delta wordt doorbroken door tien brede rivierarmen, en acht daarvan hebben verbinding met Mto Rufiji.’


  Geïrriteerd viel sir Percy hem in de rede: ‘Wat betekent al dat Mto-gezeur?’


  ‘Dat is het Arabische woord voor rivier, sir.’


  ‘Waarom gebruiken ze dát woord dan niet? Ga maar door.’


  ‘Met uitzondering van de monding van de Simba Uranga en de Kikunya zijn alle toegangen zeer ondiep en alleen bevaarbaar voor vaartuigen met een diepgang van een meter of minder.’


  ‘Dan concentreren op deze twee,’ bromde sir Percy, en de officier van dienst sloeg de pagina om.


  ‘De monding van de Simba Uranga wordt gebruikt door kustvaartuigen, voor de houthandel. Er is geen zandbank, en in 1911 rapporteerde de Duitse admiraliteit, dat deze vaargeul bij lage waterstand toch nog een diepte heeft van om en nabij tien vadem.


  De vaargeul wordt gesplitst door een wigvormig eiland, Rufijiyawake, en in beide armen kunnen diep geladen schepen veilig voor anker gaan. De ankergrond is echter slecht, en men kan het best trossen uitbrengen en die beleggen om de bomen langs de oever. Drijvende eilanden van gras en onkruid zijn er normaal.’


  ‘Mooi!’ Sir Percy maakte een einde aan het verhaal, en iedereen in de kaartenkamer keek vol verwachting naar hem. Sir Percy staarde naar de kaart, zwaar ademhalend door zijn neus. ‘Waar is het blokje van de Blücher?’ vroeg hij met harde stem.


  De officier van dienst liep naar de kast achter hem en kwam terug met het blokje dat hij twee maanden tevoren van de kaart had gehaald. Sir Percy nam het van hem aan en wreef er langzaam over met duim en wijsvinger. Er heerste een doodse stilte in het vertrek.


  Langzaam boog sir Percy zich over de kaart en zette het blokje met een tikje op het glas dat de kaart bedekte. Ze staarden er allen naar. Het lag daar duister als een zwart kankergezwel, waar het groene land de blauwe oceaan ontmoette.


  ‘Verbindingen!’ bromde sir Percy, en de seiner stapte naar voren met zijn blocnote.


  ‘Bericht voor de commandant zeemacht Indische Oceaan, kapitein-ter-zee Joyce. H.M.S. Renounce. Dringend! Inhoud: “Rapport van de inlichtingendienst acht het waarschijnlijk...”’
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  ‘Kolonel Joyce, dit is verrekt goede gin.’ Flynn O’Flynn richtte de voet van het glas naar de zoldering en slurpte, even gretig als hij de vloeistof naar binnen had gewipt, de schijf citroen op die de steward in zijn glas had gedaan. Hij gorgelde als een geiser en zijn gezicht werd steeds roder. Toen spuugde hij de citroenschijf uit en tegelijkertijd de gin en tonic en volgde er een uitbarsting van hevig gehoest.


  ‘Gaat het?’ Bezorgd sprong kolonel Joyce door de hut en begon Flynn tussen de schouderbladen te slaan. Hij had visioenen dat zijn belangrijkste medewerker voor de komende operatie al gestikt was, vóór ze goed en wel waren begonnen.


  ‘Pitten!’ zei Flynn, naar adem snakkend, ‘die verdomde pitten.’


  ‘Hofmeester!’ riep kolonel Joyce over zijn schouder, zonder de taptoe te onderbreken, die hij op Flynns rug trommelde. ‘Breng een glas water voor de majoor! En een beetje vlug.’


  De hofmeester, die uit ervaring een drinker kon herkennen, als hij er een ontmoette, wist hoe hij deze zaak moest aanpakken. Hij haastte zich door de hut met een glas in de hand. Een mondvol pure gin veroorzaakte een bijna miraculeuze genezing. Flynn lag achterover in zijn stoel. Zijn gezicht was nog purper, maar zijn ademhaling was rustiger en Joyce trok zich in de uiterste hoek van de hut terug om opgelucht de vochtige, warme, tropische geur in te ademen, die flauwtjes door de open patrijspoort drong. Na een vleug van Flynns lichaamsgeur, die hij van dichtbij had opgesnoven, had die tropische geur de bekoring van een bos rozen.


  Flynn was zes weken lang op oorlogspad geweest en al die tijd was het niet tot hem doorgedrongen, dat hij weleens schone kleren moest aantrekken. Hij stonk als een stuk Roquefortkaas.


  Er was een pauze, waarin iedereen weer op adem kwam, maar toen vatte Joyce de draad van het gesprek weer op.


  ‘Ik zei al, majoor, hoe attent het was van u om zó gauw terug te komen om mij hier op te zoeken.’


  ‘Toen ik uw boodschap ontving, ben ik direct gekomen. De ordonnans stond op ons te wachten in het dorp van M’topo. Ik liet mijn kamp ten zuiden van de Rovuma in de steek en heb geforceerde marsen gemaakt. Tweehonderdvijfentwintig kilometer in drie dagen! Niet slecht, hè?’


  ‘Verdomde goed!’ gaf Joyce toe, en keek naar de twee andere mannen in de hut om dit te bevestigen. Het waren de aide-de-camp van de Portugese gouverneur en een jonge luitenant van het leger, die geen van beiden een woord Engels verstonden. De aide-de-camp keek beleefd neutraal, en de luitenant had de bovenste knoop van zijn uniformjas losgemaakt en lag lui op een bank, met een kleine zwarte sigaret tussen zijn lippen. Toch slaagde hij erin even elegant-onbeschaamd te kijken als een matador.


  ‘De Engelse kolonel vraagt of u mij bij de gouverneur wilt aanbevelen voor de Ster van St. Petrus,’ vertaalde Flynn kolonel Joyces speech voor de aide-de-camp. Flynn wilde een medaille. Daar had hij de gouverneur de laatste zes maanden voortdurend mee achter de broek gezeten.


  ‘Wilt u de Engelse kolonel alstublieft zeggen dat ik het prettig zou vinden, om zijn geschreven aanbeveling aan de gouverneur te overhandigen?’ De aide-de-camp glimlachte minzaam. Door hun zakelijke relaties wist hij al, dat je Flynns vertalingen niet al te letterlijk moest nemen. Flynn keek nijdig naar hem en Joyce voelde de spanning in de hut. Hij ging door.


  ‘Ik vroeg u hier bij me te komen om over een zaak van zeer groot belang te discussiëren.’ Hij hield even op. ‘Twee maanden geleden vielen uw verkenners een Duitse bevoorradingscolonne aan, in de buurt van het dorp Kibiti.’


  ‘Dat is juist.’ Flynn ging recht op zijn stoel zitten. ‘Een hels gevecht. We hebben als gekken gevochten. Het was een echt handgemeen.’


  ‘Goed, goed,’ gaf Joyce vlug toe. ‘Bij die colonne was een Duitse zeeofficier.’


  ‘Ik heb het niet gedaan,’ viel Flynn hem ontsteld in de rede. ‘Ik niet. Hij probeerde te ontsnappen. Dat kunt u niet op mij verhalen.’


  Joyce keek onthutst.


  ‘Pardon?’


  ‘Hij probeerde te ontsnappen, en probeert u maar eens te bewijzen dat het anders was!’ daagde Flynn hem uit. ‘Ja, ik weet het. Ik heb een kopie van uw rapport. Jammer. Heel erg jammer. We hadden die man dolgraag eerst even aan de tand gevoeld.’


  ‘U noemt mij een leugenaar?’


  ‘Mijn hemel, majoor O’Flynn, dat zou het allerlaatste zijn wat ik dacht.’ Joyce vond dat de conversatie met Flynn O’Flynn je hetzelfde gevoel gaf als wanneer je geblinddoekt door meidoornstruiken moest lopen. ‘Uw glas is leeg, mag ik u nog eens inschenken?’


  Flynn had juist zijn mond opengedaan om nog meer kribbige ontkenningen ten beste te geven, maar dit gastvrije gebaar overviel hem en hij kwam weer tot bedaren.


  ‘Graag. Het is verdomd goede gin. U kunt zeker niet een paar kratten missen?’


  Weer keek Joyce onthutst.


  ‘Ik denk wel dat we iets voor u kunnen arrangeren.’


  ‘Verrekt goed spul,’ zei Flynn, en nipte aan zijn opnieuw gevulde glas. Joyce besloot de zaak anders aan te pakken.


  ‘Majoor O’Flynn, hebt u weleens gehoord van een Duits oorlogsschip, een kruiser, genaamd Blücher?’


  ‘Nou en of, verdomme,’ schreeuwde Flynn met zo’n heftigheid, dat Joyce er geen moment aan twijfelde of hij had weer een nieuw onaangenaam onderwerp aangesneden.


  ‘Die ploert heeft me tot zinken gebracht.’


  Deze woorden riepen kapitein Joyce een klein, maar macaber beeld voor de geest van een Flynn die op zijn rug ronddreef, terwijl een Duitse kruiser hem bestookte met 23-cm kanons.


  ‘Bracht hij u tot zinken?’ vroeg Joyce.


  ‘Hij ramde me! Ik was rustig met mijn dhow aan het zeilen toen hij eraan kwam, en beng, recht in zijn kont!’


  ‘Zo, zo,’ mompelde Joyce. ‘Gebeurde het met opzet?’


  ‘Wis en waarachtig!’


  ‘Waarom?’


  ‘Nou...’ begon Flynn, en toen veranderde hij van gedachten. ‘Dat is een lang verhaal.’


  ‘Waar gebeurde het?’


  ‘Ongeveer vijfenzeventig kilometer verwijderd van de mond van de Rufiji.’


  ‘De Rufiji?’ Geïnteresseerd boog Joyce zich voorover. ‘Kent u de Rufijidelta?’


  ‘Of ik de Rufijidelta ken?’ grinnikte Flynn. ‘Als mijn broekzak. Ik heb daar vóór de oorlog veel zaken gedaan!’


  ‘Prachtig! Reusachtig!’ Joyce kon niet nalaten zijn lippen te tuiten en de eerste twee regels van Tipperary te fluiten.


  Hiermee gaf hij uitdrukking aan zijn onvervalste vreugde.


  ‘Ja? Wat is daar nu voor prachtigs aan?’ Flynn werd onmiddellijk argwanend.


  ‘Majoor O’Flynn. Aan de hand van uw rapport acht de inlichtingendienst het hoogst waarschijnlijk dat de Blücher ergens in de Rufijidelta voor anker ligt.’


  ‘Wie houdt u nu eigenlijk voor de gek? De Blücher is maanden geleden tot zinken gebracht, dat weet iedereen!’


  ‘Dat was een vermoeden! De Blücher en de twee Engelse oorlogsschepen die haar achtervolgden verdwenen van de aarde, of beter gezegd, van de oceaan. Uit stukken wrakhout maakte men op, dat de drie schepen slaags waren geraakt. Men veronderstelde, dat ze alle drie waren gezonken.’


  Joyce hield even op en streek zijn grijze haren glad langs de slapen. ‘Maar het schijnt nu zeker te zijn, dat de Blücher ernstig beschadigd werd tijdens dit treffen en dat ze in de delta ligt!’


  ‘Die wielen! Staalplaten voor de reparaties!’


  ‘Precies, majoor, precies. Maar...’ Joyce glimlachte tegen Flynn, ‘... dank zij u hebben ze die platen niet gekregen!’


  ‘Toch wel,’ bromde Flynn.


  ‘Wel?’ vroeg Joyce scherp.


  ‘Ja. We hebben ze op het terrein laten liggen. Mijn spionnen hebben me verteld, dat de Duitsers, nadat wij waren weggegaan, ze door een nieuwe groep dragers hebben laten weghalen!’


  ‘Waarom hebt u dat niet voorkomen?’


  ‘Waarom? Verdomme, ze hadden geen enkele waarde!’ antwoordde Flynn.


  ‘Dat de vijand ze heeft gehaald, moet hun waarde toch wel hebben gedemonstreerd!’


  ‘Ja. De vijand had er zoveel belang bij, dat ze met de tweede groep dragers een paar Maxims meestuurden. Ik vind altijd dat hoe meer Maxims iets komen beschermen, hoe minder waarde de zaak heeft!’


  ‘Waarom hebt u ze niet vernietigd, toen u daar zo mooi de kans voor had?’


  ‘Luister eens, vriend, hoe dacht u dat ik twintig ton staal moest vernietigen? Moest ik ze misschien inslikken?’


  ‘Realiseert u zich wat een bedreiging dit schip vormt, als het weer zeewaardig is gemaakt?’ Joyce aarzelde. ‘Ik vertel u nu in strikt vertrouwen dat er in de naaste toekomst een invasie zal plaatsvinden in Duits Oost-Afrika. Kunt u zich de verwoesting voorstellen, als de Blücher stilletjes uit de Rufiji glipt en tussen de troepenkonvooien gaat huishouden!’


  ‘Ja, we hebben allemaal onze zorgen!’


  ‘Majoor.’ De stem van de kolonel was hees, omdat hij probeerde zich te beheersen. ‘Majoor, ik wil dat u voor ons de Blücher opspoort!’


  ‘Echt?’ vroeg Flynn. ‘U wilt dat ik door die delta galoppeer, terwijl er achter elke mangrove een Maxim op de loer ligt? Dat zou een jaar duren. U hebt geen idee hoe het daar is.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn.’ Joyce draaide zijn stoel en knikte tegen de Portugese luitenant. ‘Deze officier is aviateur.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Hij is een vlieger. Hij vliegt in een vliegmachine.’


  ‘O!’ zei Flynn, kennelijk onder de indruk.


  ‘Jezus, is dat zo?’ Hij keek vol respect naar de Portugese luitenant.


  ‘In samenwerking met het Portugese leger ben ik van plan een verkenningsvlucht boven de Rufijidelta uit te laten voeren!’


  ‘U bedoelt, dat ze eroverheen vliegen in een vliegmachine?’


  ‘Precies.’


  ‘Dat is een verrekt goed idee.’ Flynn was enthousiast.


  ‘Wanneer kun je klaar zijn?’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor die verkenningsvlucht.’


  Flynn was ontzet. ‘U krijgt mij niet in een van die vliegdingen.’


  Twee uur later waren ze nog aan het argumenteren op de brug van H.M.S. Renounce toen Joyce haar naar de kust dirigeerde, waar zijn barkas hem die morgen had opgepikt. De Britse kruiser stoomde over een kalme, paarsblauwe zee en het land lag als een donkere, onregelmatige lijn aan de horizon.


  ‘Het is van het grootste belang, dat iemand die de delta kent, met de piloot meevliegt. Hij is juist aangekomen uit Portugal en zal al zijn aandacht nodig hebben voor de machine. Hij moet een waarnemer hebben,’ probeerde Joyce weer.


  Flynn had alle interesse in het gesprek verloren. Hij was nu bezig met belangrijker zaken.


  ‘Kolonel,’ begon hij. Joyce bespeurde een nieuwe klank in zijn stem en keek hem hoopvol aan.


  ‘Kolonel, hoe staat het met die andere kwestie?’


  ‘Het spijt me, maar ik kan u niet volgen.’


  ‘De gin, die u me beloofd hebt, hoe staat het daarmee?’


  Kolonel Joyce was een man met een vriendelijk voorkomen. Zijn gezicht was zacht, zonder rimpels, zijn mond was vol, maar ernstig, zijn ogen hadden een peinzende uitdrukking en de zilvergrijze strepen bij zijn slapen gaven hem een zekere waardigheid. Zijn wenkbrauwen groeiden in een stevige lijn over zijn voorhoofd, en dat verried zijn ware temperament. In tegenstelling met dat uiterlijk was hij een man met een heftig temperament. Tien jaar op zijn eigen brug met de onbeperkte macht en autoriteit van een kolonel ter zee van de Royal Navy hadden hem niet zachtaardiger gemaakt, maar hadden hem wel geleerd zich te beheersen. Sinds de vroege morgen, toen hij voor het eerst Flynn O’Flynns grote, harige klauw had geschud, had Arthur Joyce voortdurend geprobeerd zijn zelfbeheersing niet te verliezen, maar nu was zijn geduld uitgeput.


  Flynn stond sprakeloos tegenover deze uitbarsting van kolonel Joyces woede. Heel kortaf vertelde Arthur Joyce hem, hoe hij dacht over Flynns moed, karakter, betrouwbaarheid, drinkgewoonten en gevoel voor persoonlijke hygiëne.


  Flynn was diep geschokt en gekwetst.


  ‘Luister...’ zei hij.


  ‘U luistert,’ zei Joyce. ‘U kunt me geen groter genoegen doen dan het schip te verlaten. En als u dat gedaan hebt, kunt u tevreden uitrusten in de wetenschap, dat er een uitgebreid rapport over u naar mijn superieuren gaat, met kopieën naar de gouverneur van Mozambique en het Portugese ministerie van Oorlog.’


  ‘Wacht eens even!’ schreeuwde Flynn. Niet alleen zou hij de kruiser verlaten zonder gin, maar hij kon zich ook voorstellen, dat de bewoordingen waarin Joyces rapport zou zijn vervat, een waarborg zouden zijn, dat hij die medaille nooit en te nimmer kreeg. Zij konden zelfs zijn benoeming intrekken. Op dit ogenblik van enorme spanning vond hij de oplossing.


  ‘Er is maar één man die de delta nog beter kent dan ik. Hij is jong, fit en hij heeft ogen als een havik.’


  Joyce keek hem zwaar ademhalend aan, terwijl hij druk bezig was zijn woede wat af te remmen.


  ‘Wie?’ vroeg hij.


  ‘Mijn eigen zoon,’ zei Flynn, omdat dit beter klonk dan schoonzoon. ‘Zou hij het willen?’


  ‘Vast en zeker. Daar zal ik wel voor zorgen!’ verzekerde Flynn hem.
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  ‘Het is net zo veilig als een paard en wagen,’ zei Flynn. Hij vond het een mooie vergelijking en herhaalde ze nog eens.


  ‘Hoe veilig zijn een paard en wagen in de wolken?’ vroeg Sebastian, zonder zijn blik van de hemel af te wenden.


  ‘Je stelt me teleur, Bassie. De meeste jonge kerels zouden in de lucht springen bij zo’n kans.’ Flynn was in een uitstekend humeur, want Joyce was voor de dag gekomen met drie kratten beste gin. Hij zat op een van de benzinevaten die in de schaduw van de palmbomen boven het strand lagen en om hem heen lagen, in verschillende houdingen, twintig van zijn verkenners uit te rusten, want het was een warme, windstille morgen, die slaperig maakte. Een felle zon brandde aan een heldere hemel, en het zand lag verblindend wit tegen het donkergroen van de zee. De lage branding zuchtte zacht tegen het strand, en op een halve kilometer afstand was een wolk van zeevogels aan het zwieren en duiken boven een school vissen. Hun gekrijs mengde zich met het geluid van de zee.


  Ofschoon ze zich ongeveer honderdvijftig kilometer ten noorden van de mond van de Rovuma bevonden, diep in het Duitse grondgebied, heerste er een vakantiestemming, die nog verhoogd werd doordat men wachtte op de komst van de vliegmachine, waarop ze zich allen verheugden. Allen, behalve Sebastian en Rosa. Ze hielden elkaars handen vast en keken naar de lucht in het zuiden.


  ‘Je moet hem voor ons vinden!’ Rosa’s stem klonk zacht, maar niet zacht genoeg om haar spanning te verbergen. Gedurende de laatste tien dagen, sinds Flynn was teruggekeerd van zijn gesprek met Joyce aan boord van de Renounce, had ze alleen maar gesproken over het Duitse oorlogsschip. Daar had ze haar buitensporige haat nu op kunnen richten.


  ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Je móét!’ zei ze. ‘Je móét!’


  ‘Je moet er daar wel een goed zicht op hebben. Alsof je op een berg staat, alleen is die er niet!’ zei Sebastian, en als hij daaraan dacht, voelde hij zijn huid kriebelen.


  ‘Luister eens!’ zei Rosa.


  ‘Wat?’


  ‘Sst!’


  Hij hoorde het, het gonzen als van een insect, dat aanzwol, afzwakte en weer aanzwol. Onder de bomen hoorden ze het ook, en enkele mannen stonden al in de zon naar het zuiden te turen.


  Plotseling was er in de lucht een reflex te zien van zonlicht op metaal of glas, en uit de rij kijkers steeg een gejuich op.


  Het kwam laag op hen af, op wiegelende vleugels, het gebrom van zijn motor rees tot een crescendo, en zijn schaduw viel op het witte strand. De groep inheemse dragers trok zich in panische schrik terug, en Sebastian liet zich voorover op het zand vallen. Alleen Rosa bleef staan toen het vliegtuig een paar meter boven haar hoofd ronkte, vervolgens steeg en boven de zee zwenkte.


  Sebastian stond op en veegde schaapachtig het zand van zijn jack toen het vliegtuig op het harde zand vlak langs het water daalde. Het lawaai van de motor ging over in een sputterend gepruttel en vervolgens taxide het langzaam naar hen toe, terwijl de luchtwerveling van de propeller het zand hoog opwierp. De vleugels zagen eruit alsof ze op het punt stonden eraf te vallen.


  ‘Alles in orde!’ schreeuwde Flynn tegen zijn mannen, die weggekropen waren tussen de palmen. ‘Kom hier met die vaten!’


  De piloot zette de motor af en de stilte was verbazingwekkend. Met stijve ledematen klom hij uit de cockpit op de vleugel, dik en lomp in zijn zware, Ieren jekker en met helm en vliegbril. Hij sprong op het strand en wrong zich uit zijn jekker, zette de helm af en ontpopte zich toen als de beleefde jonge Portugese luitenant.


  ‘Da Silva,’ zei hij, en stak zijn rechterhand uit naar Sebastian, die naar hem toe liep om hem te begroeten. ‘Fernandez da Silva.’


  Terwijl Flynn en Sebastian toezicht hielden op het bijtanken van het vliegtuig, zat Rosa met de piloot onder de palmen, terwijl hij ontbeet. Knoflookworst en witte wijn, die hij had meegebracht; passend exotisch voedsel voor een kranige luchtheld.


  Terwijl hij druk aan het eten was, waren de ogen van de piloot voortdurend op Rosa gericht. Zelfs op een afstand van vijftig meter zag Sebastian met stijgende verontrusting, dat Rosa opeens weer honderd procent vrouw was. Zoéven stak haar kin nog vastberaden vooruit en lag er een mannelijke blik in haar ogen, maar nu waren haar ogen neergeslagen en speelde er een geheimzinnig glimlachje om haar mond. Onder de gebruinde huid van haar wangen en hals werden zachtroze plekken zichtbaar, en zij streek met een vinger een haarlok achter haar oor. Ze frommelde aan haar jakje, trok het recht en sloeg haar in een kakibroek gestoken lange benen onder zich, toen ze op het zand ging zitten. De ogen van de piloot volgden elke beweging. Hij veegde de hals van de wijnfles af met zijn mouw en bood hem toen met een vriendelijk gebaar Rosa aan.


  Rosa mompelde een bedankje en nam de fles aan, om er keurig netjes een slok uit te drinken. Met de zomersproeten op haar wangen en haar neus, waar de huid van vervelde, zag ze eruit als een fris, onschuldig, klein meisje, dacht Sebastian.


  De Portugese luitenant daarentegen zag er helemaal niet fris of onschuldig uit. Hij was knap, mits je althans hield van het tengere, continentale type met die blik als van een kater in de lichtgroene ogen. Sebastian kwam tot de conclusie dat er iets obsceens en erotisch schuilde in de kleine zwarte snor, die zijn bovenlip bedekte en de kersrode lippen eronder accentueerde.


  Toen hij hem de fles weer uit Rosa’s handen zag nemen en hem als een soort groet zag heffen alvorens te gaan drinken, waren er twee dingen die Sebastian vurig wenste. Ten eerste om die wijnfles te pakken en hem in de keel van de luitenant te drukken, en ten tweede om hem in de vliegmachine te duwen en hem zo gauw mogelijk van Rosa te scheiden. ‘Paci! Paci!’ bromde hij tegen Mohammeds mannen, die bezig waren benzine te vullen in de tank op de bovenste vleugel. ‘Schiet alsjeblieft op!’


  ‘Leg je ransel in dat ding en geef alsjeblieft geen orders meer, Bassie; je weet, dat iedereen daarvan in de war raakt!’


  ‘Ik weet niet waar ik hem moet neerleggen. Je kunt beter die vetkees hierheen roepen, dan kan hij het me wijzen. Ik spreek zijn taal niet.’


  ‘Leg het maar in de voorste cockpit. De cockpit van de waarnemer.’


  ‘Zeg tegen die verdomde Portugees dat hij hierheen komt!’ zei Sebastian weerspannig. ‘Zeg hem dat hij Rosa met rust moet laten en hierheen moet komen.’


  Rosa volgde de piloot naar het vliegtuig, met een uitdrukking van groot respect op haar gezicht, terwijl ze luisterde hoe hij in het Portugees zijn orders gaf, wat Sebastian woedend maakte. Nu volgde het ritueel van het starten van het vliegtuig. Het stond trillend op het strand, en de piloot wenkte Sebastian vanuit de cockpit om aan boord te komen.


  In plaats daarvan ging hij naar Rosa en nam haar als een bezitter in zijn armen.


  ‘Houd je van me?’ vroeg hij.


  ‘Wat?’ schreeuwde ze boven het lawaai van de motor uit.


  ‘Houd je van me?’ schreeuwde hij.


  ‘Natuurlijk, gekke jongen,’ schreeuwde ze terug, en glimlachte tegen hem, voor ze op haar tenen ging staan om hem te kussen, terwijl de schroefwind van de propeller om hen heen loeide. Ze omhelsde hem met een hartstocht, die er de laatste maanden niet was geweest, en argwanend vroeg hij zich af, hoeveel daarvan door toedoen van buitenaf tot stand was gekomen.


  ‘Doen jullie dat nu maar als je weer terug bent.’ Flynn bevrijdde Sebastian uit Rosa’s greep en duwde hem naar het vliegtuig. De machine schokte naar voren en Sebastian hield zich wanhopig vast om zijn evenwicht te bewaren. Toen keek hij achterom. Rosa wuifde en lachte. Hij was er niet zeker van of die lach voor hem bestemd was of voor het gehelmde hoofd in de cockpit achter hem, maar zijn jaloezie werd overstemd door het oerinstinct om in leven te blijven.


  De kanten van de cockpit met beide handen vasthoudend, staarde Sebastian voor zich uit. Zelfs zijn tenen zaten gebogen in zijn laarzen, alsof ze zich aan de vloer wilden vastklemmen.


  Het strand verdween onder het vliegtuig in de grote, witte nevel, de palmbomen schoten voorbij aan de ene en de zee aan de andere kant. De wind sloeg in zijn gezicht en tranen gleden over zijn wangen. De machine bonsde, stootte, schudde en sprong op, om dan weer te zakken en opnieuw op te springen, ze stegen, en Sebastians geest deed hetzelfde. Zijn bange voorgevoelens smolten weg.


  Sebastian bedacht, dat hij de vliegbril op moest zetten, om zijn ogen te beschermen tegen de stekende wind, en met een prettig gevoel keek hij erdoor naar beneden, naar een wereld, die daar klein en rustig lag. Toen hij over zijn schouder naar de piloot keek, had deze vreemde, wonderlijke ervaring van onsterfelijkheid hen boven de kleine hartstochten van de mensen uitgetild en ze glimlachten tegen elkaar.


  De piloot wees over de punt van de rechtervleugel, en Sebastian volgde de richting van zijn arm.


  Ver, ver op de gekantelde blauwe deken van de zee, die nietig leek onder de donzige donderwolken, zag hij het grijze silhouet van de Britse kruiser Renounce, met de bleke, witte veer van zijn kielzog uitwaaierend over het oppervlak van de oceaan achter zich.


  Hij knikte glimlachend tegen zijn compagnon. Weer wees de piloot, deze keer recht vooruit.


  Nog nevelig in de blauwe, wazige verte, en lukraak neergelegd als de losse stukken van een legpuzzel, waren daar de eilanden van de Rufijidelta als neergestrooid tussen oceaan en vasteland.


  In de kleine cockpit boog Sebastian zich over zijn ransel en haalde er zijn kijker, een potlood en een kaart uit.
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  Het was heet. Vochtig, jeukerig heet. Zelfs in de schaduw onder de camouflagenetten lagen de dekken van de Blücher te smoren in de hete, verstikkende golven moeraslucht. Het zweet dat van de glimmende lichamen van de halfnaakte mannen druppelde, die op het voordek aan het zwoegen waren, bracht geen verlichting, want de lucht was te klam om het vocht te doen verdampen. Zij bewogen zich als slaapwandelaars, langzaam en werktuiglijk, en hingen de dikke staalplaten in de lussen onder de hoge arm van de kraan.


  Zelfs de vloed van obscene woorden uit de mond van het hoofd-machinekamer Lochtkamper, waren opgedroogd als een bron in het droge jaargetijde. Hij werkte met zijn mannen, net als zij tot de heupen naakt, en de tatoeëringen op zijn bovenarmen en borst zwollen op, wanneer zij zich bewogen over zijn spierbundels.


  ‘Rust!’ gromde hij, en ze richtten zich met open monden op van hun werk, terwijl ze de verschraalde lucht inademden, en over hun pijnlijke ruggen wreven, terwijl ze vol haat naar de staalplaten keken. ‘Kolonel.’ Lochtkamper zag von Kleine nu pas. Hij stond tegen de voorste geschuttoren, slank en wit. De blonde baard verborg het kruis van zwart emaille en zilver, dat op zijn uniform was bevestigd. Lochtkamper liep naar hem toe.


  ‘Gaat het goed?’ vroeg von Kleine. De chef-machinekamer schudde zijn hoofd.


  ‘Niet zo goed als ik had gedacht.’ Hij veegde met zijn grote hand over het voorhoofd, een handeling, die vegen smeer en roest achterliet op zijn gezicht. ‘Het gaat te langzaam,’ zei hij.


  ‘Moeilijkheden?’


  ‘Overal,’ gromde het hoofd, en hij keek om zich heen naar de hete damp en de mangroven, naar het trage, zwarte water en de modderbanken. ‘Niets werkt hier! Het lasapparaat niet, de lieren niet, zelfs de mannen niet. Iedereen wordt misselijk van die vuile hitte.’


  ‘Hoeveel langer gaat het duren?’


  ‘Ik weet het niet, commandant, ik weet het echt niet!’


  Von Kleine wilde hem niet onder druk zetten. Als er iemand was, die de Blücher weer zeewaardig kon maken, was het deze man. Als Lochtkamper al eens sliep, deed hij dat hier op het voordek, als een hond, opgekruld op een matras.


  Hij sliep uitgeput een paar uren te midden van het gehuil en gekreun van de lieren, de blauwe gloed van de lasapparaten en het lawaai van de klinkhamers. Dan stond hij weer op om te donderen, om leiding te geven, te smeken en te dreigen.


  ‘Nog drie weken,’ zei Lochtkamper aarzelend, ‘op zijn hoogst een maand, als alles gaat, zoals het nu gaat!’


  Zie zwegen beiden, twee mannen uit verschillende werelden, bij elkaar gekomen door een gemeenschappelijke bestemming, verenigd door een wederzijds respect voor elkaars bekwaamheid.


  Een beweging op de vaargeul, een mijl van hen vandaan trok hun aandacht. Het was een van de barkassen, die terugkeerde naar de kruiser en eruitzag als een hooiberg onder zijn omvangrijke lading. Zij kwam langzaam vooruit tegen de stroom op en lag zó laag op het water, dat er maar weinig van de bovenbouw te zien was, terwijl bovenop de ruwe lading een aantal zwarte mannen zat.


  Von Kleine en Lochtkamper zagen de boot naderbij komen.


  ‘Ik weet nog niet, wat ik met dat verrekte hout aan moet, commandant.’ Lochtkamper schudde weer zijn grote, slordige hoofd. ‘Het is zo zacht en geeft zoveel as, dat het de vuren kan verstikken.’


  ‘We kúnnen niet anders,’ bracht von Kleine hem in herinnering.


  Toen de Blücher de Rufiji opvoer, waren haar kolenbunkers bijna leeg. Er was genoeg brandstof om vierduizend mijl te stomen, nauwelijks genoeg om het schip regelrecht naar het zuiden te brengen, waar het moederschip Esther wachtte om te bunkeren en de magazijnen te vullen met granaten.


  Er was verder niet de geringste kans om aan kolen te komen. In plaats daarvan had von Kleine commissaris Fleischer en zijn duizend inheemse dragers in de bossen aan het houthakken gezet, aan het einde van de delta. Het was een opdracht, waartegen Fleischer zich had verzet, met elk argument dat hij maar kon bedenken. Hij had het gevoel, dat hij, na de staalplaten uit Dar-es-Salaam veilig aan von Kleine te hebben overgeleverd, ontheven was van elke verplichting die hij mocht hebben gehad ten aanzien van de Blücher. Zijn welbespraaktheid hielp hem geen zier. Lochtkamper had tweehonderd primitieve bijlbladen van een stalen plaat gemaakt en von Kleine had luitenant-ter-zee Kyller stroomopwaarts gestuurd met Fleischer, om diens enthousiasme voor het houthakken op peil te houden...


  Gedurende drie weken voeren de boten van de Blücher af en aan. Tot nu toe hadden ze ongeveer vijfhonderd ton hout gehaald. Het probleem was alleen om bergruimte te vinden voor deze moeilijk te hanteren lading als de kolenbunkers vol waren.


  ‘We zullen dat hout al gauw aan dek moeten stouwen,’ mompelde von Kleine, en Lochtkamper deed juist zijn mond open, toen de alarmbellen rinkelden, ten teken, dat er iets aan de hand was. Uit de luidspreker klonken de woorden: ‘Commandant naar de brug! Commandant naar de brug!’


  Von Kleine draaide zich om en holde weg. Bij de trap naar de brug botste hij tegen één van zijn officieren. Ze hielden elkaar vast om hun evenwicht te bewaren en de officier schreeuwde: ‘Commandant, een vliegtuig! Het vliegt laag en komt in onze richting. Portugese kentekenen.’


  ‘Verdomme!’ Von Kleine duwde hem opzij en sprong de trap op. Hijgend stond hij even later op de brug.


  ‘Waar?’ schreeuwde hij.


  De officier van de uitkijk liet de kijker zakken en wendde zich opgelucht naar von Kleine.


  ‘Daar, meneer!’ Hij wees door een gat in het verwarde camouflagenet, dat als het dak van een veranda over de brug hing.


  Von Kleine griste hem de kijker uit handen, en terwijl hij hem richtte op het gevleugelde silhouet in de verte, in de mistige damp boven de mangroven, gaf hij zijn bevelen.


  ‘Waarschuw de mannen op het strand. Iedereen dekken,’ schreeuwde hij. ‘Alle kanons richten met de grootste elevatie, maar niet vuren voor ik het bevel geef.’


  Hij hield het vliegtuig vast in het veld van de kijker.


  ‘Een Portugees, ja,’ gromde hij. De groene en rode kentekenen staken duidelijk af tegen de bruine romp van het vliegtuig.


  ‘Hij zoekt...’ Het vliegtuig bewoog heen en weer, heide om zijn lengteas en keerde terug aan het einde van elke etappe van zijn zoekpatroon, als een boer die zijn land omploegt. Von Kleine ontdekte het hoofd en de schouders van een man, die voorovergebogen zat in de plompe, ronde neus van het vliegtuig. ‘Nu kunnen we zien hoe effectief onze camouflage is.’


  De vijand heeft het dus eindelijk geraden. Het konvooi van staalplaten is gerapporteerd, of misschien heeft het hakken van het hout hen gewaarschuwd, dacht hij, en keek naar het toestel, dat langzaam in hun richting vloog. We konden niet verwachten, nooit ontdekt te zullen worden, maar ik had niet verwacht, dat ze een vliegtuig zouden sturen. Toen drong er plotseling iets zó ernstigs tot hem door, dat hij snakte naar adem, toen hij bedacht, welk gevaar er dreigde. Hij rende naar voren, naar de reling van de brug, en staarde door het gat in het camouflagenet.


  Op een paar honderd meter afstand, langzaam in het midden van de rivier varend met de brede V van zijn kielzog achter zich en log als een zwanger nijlpaard met zijn lading hout, stuurde de barkas regelrecht aan op de Blücher. Vanuit de lucht zou zij net zo in het oog lopen als een dikke teek op een wit laken.


  ‘De barkas...’ schreeuwde von Kleine, ‘praai hem. Geef hem order koers te zetten naar de oever.’


  Maar hij wist dat het nutteloos was. Als hij werd gepraaid, was het al te laat. Hij dacht er even over zijn geschuttoren op de barkas te laten vuren en haar tot zinken te brengen, maar hij liet dat plan meteen varen, want het granaatvuur zou onmiddellijk de aandacht trekken van de vijand.
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  Sebastian hing over de rand van de cockpit. De wind sloeg in zijn gezicht, deed zijn jekker om zijn lichaam klapperen en veranderde zijn haar in een zwarte, verwarde massa. Door de onhandigheid waarom hij bekend stond, had Sebastian kans gezien de kijker overboord te laten vallen. Hij was het eigendom van Flynn Patrick O’Flynn, en Sebastian wist, dat hij verwachtte dat deze kijker zou worden vergoed. Dat vergalde Sebastians’ plezier in de vlucht een beetje, want hij stond al voor ruim driehonderd pond bij Flynn in het krijt. Rosa zou er ook wel wat over zeggen. Het verlies van de kijker was echter geen handicap. Het vliegtuig vloog laag en was zó onstabiel, dat het blote oog veel doelmatiger was.


  Van een hoogte van honderdvijfenzeventig meter zag het mangrovebos eruit als een donzig, weelderig vlechtwerk, felgroen van kleur, met de vaargeulen en waterwegen als metalen aderen, die het zonlicht terugkaatsten als een heliograaf. De wolken witte zilverreigers, die verschrikt opvlogen bij het naderen van het vliegtuig, leken opgewaaide papiersnippers. Een visarend hing zwevend in de lucht vóór hen. De wijde vleugels glansden aan de uiteinden als de vingers van een hand. Hij schoot weg en gleed zo rakelings langs het vliegtuig, dat Sebastian de felle ogen in de witte kop kon zien.


  Sebastian lachte vrolijk en greep zich toen aan de zijkanten van de cockpit vast, omdat de machine hevig onder hem schokte. Dit was de methode van de piloot om Sebastians aandacht te trekken, en Sebastian wilde, dat hij daarvoor iets anders bedacht.


  Hij keek boos achterom en schreeuwde tegen het lawaai van de wind en de machine in: ‘Kijk toch uit, stomme waaghals!’


  Da Silva gesticuleerde als een bezetene. Zijn roze mond bewoog onder de zwarte snor en zijn ogen stonden wild achter zijn vliegbril, terwijl hij met zijn rechterhand dwingend over de vleugel aan stuurboord wees. Sebastian zag de barkas onmiddellijk op de brede rivierarm. Hij was zó duidelijk zichtbaar, dat hij zich verbaasde dat hij hem niet eerder had gezien. Toen herinnerde hij zich, dat zijn aandacht geconcentreerd was geweest op het terrein vlak onder het vliegtuig, en dat vond hij een geldig excuus.


  Waarom da Silva zo opgewonden deed, begreep hij niet. Dit was geen oorlogskruiser, maar een klein vaartuig van misschien acht meter. Vlug zocht hij met zijn ogen de vaargeul af tot aan de open zee in de blauwe verte. Hij was leeg.


  Hij keek achterom naar de piloot en schudde zijn hoofd. Maar da Silva’s opwinding was nog toegenomen. Hij maakte een ander waanzinnig handgebaar, dat Sebastian niet begreep. Om niet te hoeven argumenteren, knikte hij begrijpend, en onmiddellijk schoot de machine onder hem weg, zodat Sebastians buik eveneens onder hem wegschoot en hij zich weer eens wanhopig moest steunen en vasthouden aan de wanden van de cockpit.


  In een lage duik liet da Silva het vliegtuig zakken en ging toen vlak liggen, waarbij het landingsgestel bijna de toppen van de mangroven raakte. Ze vlogen op de vaargeul af en toen de laatste mangroven onder hen wegschoten, liet da Silva het vliegtuig tot een paar meter boven het wateroppervlak zakken. Het was een staaltje van prachtig vliegen, dat volkomen aan Sebastian verspild was. In stilte verwenste hij da Silva, met ogen, die bijna uit hun kassen vielen. Anderhalve kilometer voor hen gleed de zwaarbeladen barkas over het water. Hij lag maar een paar meter onder hen en ze vlogen er pijlsnel op af.


  ‘Mijn God!’ Deze blasfemie wrong zich in grote angst uit Sebastians keel. ‘Hij vliegt er recht op af!’


  Deze opinie scheen door de bemanning van de boot gedeeld te worden. Toen het vliegtuig naar hen toe ronkte, begonnen ze het schip te verlaten. Sebastian zag twee mannen van de hoge lading hout springen en kleine witte plekken vormen in het water.


  In de laatste seconde liet da Silva het vliegtuig stijgen, en ze wipten over de boot heen. Eén ogenblik staarde Sebastian op een afstand van vijf meter, in het gezicht van de Duitse zeeofficier, die aan het roer stond op de achtersteven. Ze waren er meteen voorbij en klommen in scherpe bochten.


  Sebastian zag dat de barkas was bijgedraaid, en dat de bemanning weer aan boord klauterde. Weer zakte het vliegtuig boven de vaargeul, maar da Silva minderde vaart en de motor pruttelde op halve kracht. Hij lag vlak boven het water op een hoogte van twintig meter en vloog rustig, niet meer in de richting van de barkas, maar naar de noordelijke zijde van het water.


  ‘Wat doe je?’ schreeuwde Sebastian tegen da Silva. Als antwoord maakte de piloot een wijd gebaar met zijn rechterhand naar de dikke strook mangroven langs de kant.


  Verrast staarde Sebastian naar de mangroven. Wat deed die gek nu, hij dacht toch zeker niet dat...


  Er lag een stuk hoge grond langs de oever, die misschien vijftig meter boven de rivier uitstak. Die naderden ze nu.


  Als een jager, die achter een gewonde buffel aanzit en zich voorzichtig beweegt door dun struikgewas, dat onmogelijk zo’n groot dier kan beschermen en die dan plotseling tegenover de buffel staat, zó dicht dat de jager het kleinste detail op de massieve bulten van de hoorns kan zien en het bloed uit de vochtige zwarte neusgaten ziet druppelen, evenals de gloeiende blik in de kleine varkensogen, zó vond Sebastian de Blücher.


  Hij was zó dicht bij, dat hij de klinknagels kon zien op de pantserplaten, de naden in de platen van het voordek, en de strengen touw van het camouflagenet, dat er als een baldakijn overheen hing. Hij zag de mannen op de brug, de mannen achter de snelvuurkanons en de Maxims op de verhogingen van de bovenbouw. Van de forse geschuttorens gaapten de grote kanons hem aan met hongerige muilen en ze maakten een draaiende beweging om het vliegtuig te volgen.


  Het schip was fantastisch groot, grijs en onheilspellend, zoals het daar lag tussen de mangroven, weggedoken in zijn schuilplaats, en Sebastian gaf een harde schreeuw van verrassing en schrik. Het was een onsamenhangend geluid, en op hetzelfde ogenblik loeide de motor van het vliegtuig op volle kracht, toen da Silva de smoorklep wijd openzette en met de knuppel manoeuvreerde.


  Toen het vliegtuig omhoogschoot, barstte op het dek van de Blücher een donderende vulkaan van vlammen los. Uit de lopen van de 23-cm kanons, uit de vele lopen van de snelvuurkanons en de machinegeweren op de bovenbouw spoten boosaardige vlammen.


  Om het kleine vliegtuig kookte en siste de lucht van de grote granaten. Ergens werd het vliegtuig getroffen en het dwarrelde omhoog als een brandend blad van een kampvuur. Het rolde van de ene vleugel op de andere, het geluid van de motor zwol aan en het vliegtuig kreunde en knarste van inspanning.


  Sebastian vloog naar voren. Zijn neusbeen kraakte tegen de rand van de cockpit en onmiddellijk stroomden er twee stralen bloed uit zijn neusgaten op zijn jekker.


  De machine stond op haar staart, de propeller greep doelloos in de lucht en de motor jammerde door het hoge toerental. Toen zakte bet toestel weer op één vleugel.


  Da Silva vocht met zijn machine, en hij voelde dat hij minder afgleed naarmate de snelheid groter werd. De kruinen van de mangroven stormden op hem af en wanhopig probeerde hij ze te ontwijken. Hij voelde plotseling slingeren, toen het de bovenste takken raakte, en hij hoorde boven het geloei van de motor uit het zwakke gekraak van de takken tegen de romp. Toen, opeens, als door een wonder, kwam hij los en vloog recht en vlak, langzaam klimmend, weg van het hongerige moeras.


  Het toestel was traag en zwaar, en onder hem zat iets los. Het dreunde en bonsde en sloeg in de schroefwind, waardoor de hele romp schudde. Da Silva durfde het vliegtuig niet meer te laten manoeuvreren. Hij hield het op de koers die hij had gekozen en kreeg het langzaam op de goede hoogte.


  Op een hoogte van driehonderd meter bracht hij het in een wijde bocht op de zuidelijke koers en stotend, bonzend en vleugellam wankelde het dronken door de lucht in de richting van de plaats waar zij Flynn O’Flynn zouden ontmoeten.
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  Flynn liep met kalme waardigheid weg van de palmboom, waartegen hij had geleund.


  ‘Waar ga je naar toe?’ Rosa deed haar ogen open en keek hem aan. ‘Ik ga iets doen, wat jij niet voor me kunt doen.’


  ‘Dat is al de derde keer in een uur!’ zei Rosa wantrouwend.


  ‘Daarom noemen ze het de Oost-Afrikaanse quickstep,’ zei Flynn, en liep met zijn zware lichaam naar het struikgewas. Hij arriveerde bij de lantanabosjes en keek voorzichtig om zich heen. Hij was bang dat Rosa hem achterna was gelopen. Gerustgesteld liet hij zich op zijn knieën vallen en groef met zijn handen in het losse zand.


  Met het air van een ouderwetse piraat die een kist dubloenen opgraaft, haalde hij de fles te voorschijn en trok er de kurk af.


  Hij had net de hals van de fles in zijn mond gestoken, toen hij het gedempte geluid hoorde van het terugkerende vliegtuig.


  Nog even hield hij de fles in dezelfde houding en zijn adamsappel ging op en neer, terwijl hij slikte, maar zijn ogen zwierven, hevig geconcentreerd, naar boven.


  Met een zucht van intens genot deed hij de kurk weer op de fles, stopte die weer in de grond en liep naar het zand.


  ‘Kun je ze zien?’ vroeg hij aan Rosa, terwijl hij tussen de palmen te voorschijn kwam. Ze stond op een open plek, had het hoofd achterover gegooid en de lange haarvlecht hing tot op haar heup. Ze gaf hem geen antwoord, maar de uitdrukking in haar ogen was hard en gespannen van bezorgdheid. De mannen om haar heen zeiden ook niets, gevangen in de ban van iets ergs, dat ging gebeuren.


  Flynn keek op en zag het vliegtuig aankomen als een gewonde vogel. De motor stotterde en pruttelde onregelmatig, terwijl er een lange, blauwachtige, vette rooksliert uit de uitlaat kwam. De vleugels bewogen als razend en er hing een los, verward stuk rommel onder de romp, waar een van de wielen van het landingsgestel was weggeschoten.


  Het zakte lusteloos in de richting van het strand, waarbij het onregelmatige gestotter van de motor verminderde, zodat ze het suizen konden horen van de wind rond de vleugels.


  Het ene landingswiel raakte het harde zand en het toestel schoot twintig meter door, waarna het met een ruk opzij viel. De linkervleugel sneed door het zand aan de rand van de zee en de staart schoot omhoog. Er klonk een krakend geluid en in een storm van zand, sloeg het toestel voorover.


  De propeller boorde zich in het strand, uit elkaar spattend in duizend splinters, en uit de voorste cockpit vloog een lichaam door de lucht. Het draaide in het rond, zodat de ledematen leken op de spaken van een wiel. Het viel met een plons in het ondiepe water, terwijl het vliegtuig steeds steiler voorover helde, zichzelf in stukken trok en de onderste vleugel afbrak. De romp zakte terug toen hij het water raakte. Da Silva hing roerloos in de achterste cockpit, hangend in zijn veiligheidsriemen, waarbij zijn armen naar beneden bungelden.


  De eerste seconden zwegen de mensen van ontzetting. Rosa verbrak de stilte ten slotte en zei: ‘Helpen jullie de piloot. Ik ga naar Sebastian.’ Mohammed en twee anderen holden naar de plek waar Sebastian als een stuk wrakhout op de rand van het water lag.


  ‘Kom mee!’ schreeuwde Flynn tegen de mannen naast hem, en ze liepen moeizaam door het rulle zand naar het wrak, dat ze echter nooit bereikten. Met een enorme knal, die de trommelvliezen teisterde, ontplofte de benzine. De machine en het zeeoppervlak eromheen veranderden onmiddellijk in een loeiende, donderende vuurzee.


  Ze deinsden terug voor de hitte. De vlammen waren donkerrood met zwarte rook en ze verslonden de linnen huid van het vliegtuig en het houten geraamte eronder. In het hart van de vlammen hing da Silva nog in zijn cockpit, een zwarte, aapachtige figuur, terwijl zijn kleren brandden.


  Toen sloegen de vlammen door de riemen van zijn harnas en hij viel zwaar in het ondiepe water, sissend en spetterend, toen het water de vlammen doofde.


  Het vuur smeulde nog tegen de tijd, dat Sebastian weer tot bewustzijn kwam en in staat was zich op één elleboog op te richten. Nog half beneveld staarde hij naar het brandende wrak in zee. De schaduwen van de palmbomen lagen als de strepen van een tijger over het zand, dat door de laagstaande avondzon in een zachte, gouden gloed baadde.


  ‘Da Silva?’ Sebastian sprak moeilijk, nauwelijks verstaanbaar. Zijn neus was gebroken en stond scheef in zijn gezicht. Hoewel Rosa het meeste bloed had weggeveegd, zaten er nog kleine, zwarte korsten in zijn neusgaten en in de hoeken van zijn mond. Zijn beide ogen waren spleten in het gezwollen blauw rondom de kassen.


  ‘Nee!’ Flynn schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft het niet gehaald!’


  ‘Dood?’ fluisterde Sebastian.


  ‘We hebben hem in het bos begraven.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Rosa. ‘Wat ter wereld is er gebeurd?’ Ze zat vlak naast hem, als een moeder die haar kind beschermt. Langzaam draaide Sebastian zijn hoofd om en keek haar aan.


  ‘We hebben de Blücher gevonden,’ zei hij.
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  Kolonel ter zee Arthur Joyce, R.N., was een gelukkig man. Hij boog zich over zijn bureau in de kajuit en hield zijn handen aan beide kanten van de uitgespreide zeekaart. Hij keek met een voldaan gezicht naar de met blauw potlood aangebrachte cirkel alsof het de handtekening was van de president van de bank van Engeland op een cheque van een miljoen pond sterling.


  ‘Goed,’ zei hij, ‘heel goed,’ en hij tuitte zijn lippen, alsof hij op het punt stond Tipperary te gaan fluiten. In plaats daarvan maakte hij een zuigend geluid en glimlachte tegen Sebastian. Met zijn vervormde neus en blauw omrande ogen, glimlachte Sebastian terug.


  ‘Een verdomd goed staaltje, Oldsmith!’ Joyces gezichtsuitdrukking veranderde. Plotseling fonkelden de kleine lichtjes van herkenning in zijn ogen. ‘Oldsmith?’ herhaalde hij. ‘Opende u in Sussex niet het cricketseizoen in 1911?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Mijn hemel.’ Joyce straalde. ‘Ik zal nooit uw opening tegen Yorkshire vergeten in de eerste wedstrijd van het seizoen. U passeerde Graham en Penridge voor twee runs, twee tegen twee, hè?’


  ‘Ja, twee tegen twee.’ Sebastian mocht deze man.


  ‘Prachtig werk! En toen maakte u vijfenvijftig runs.’


  ‘Vijfenzestig,’ verbeterde Sebastian hem.


  ‘Ja, ja, ik herinner het me nog goed. Het was verdomd ongelukkig voor u dat u niet mocht uitkomen voor Engeland.’


  ‘Och,’ zei Sebastian bescheiden.


  ‘Ja, dat was het.’ Joyce trok zijn lippen samen. ‘Verdomd ongelukkig.’ Flynn O’Flynn had geen woord van dit alles begrepen. Hij schoof op zijn stoel heen en weer als een oude buffel in een val, en verveelde zich dood. Rosa Oldsmith had er evenmin iets van begrepen, maar ze was gefascineerd. Het was duidelijk dat kolonel Joyce iets geweldigs wist van Sebastian, en als een man als Joyce zo iets wist, dan was Sebastian een beroemdheid. Ze voelde de trots in haar borst zwellen. Ze glimlachte ook tegen Sebastian.


  ‘Ik wist dat niet, Sebastian! Waarom vertelde je het me niet?’ Ze had een warme gloed in haar ogen, toen ze naar hem keek.


  ‘Een andere keer,’ viel Joyce haar vlug in de rede. ‘Nou moeten we over iets anders praten.’ Hij richtte zijn aandacht weer op de kaart. ‘Nu zou ik willen, dat u uw geheugen eens opfriste. Sluit uw ogen en probeer opnieuw alles te zien. Elk detail dat u zich kunt herinneren, elk klein detail, kan belangrijk zijn. Hebt u enige tekenen van beschadiging gezien?’


  Gehoorzaam sloot Sebastian zijn ogen en hij was verrast over het levendige beeld van de Blücher, dat de angst in zijn geest had gegraveerd.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Er zaten gaten in, honderden gaten, klein en zwart, en aan de voorkant, de boeg, hingen steigers aan touwen, vlak bij het water. U weet wel, zoals ze gebruiken als er een hoog gebouw geschilderd moet worden...’


  Joyce knikte tegen zijn secretaris dat hij elk woord moest noteren.
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  De ventilator boven de tafel in de longroom zoemde rustig en de bladen brachten de lucht in beweging, die vochtig en warm was als het bed van een malariapatiënt.


  Behalve het zachte gerammel van porselein was het enige geluid dat van commissaris Fleischer, die zijn soep slurpte. Het was dikke, groene erwtensoep, die zó gloeiend heet was, dat Fleischer op elke lepel moest blazen, alvorens de soep te kunnen doorslikken, met een geluid, dat veel leek op een W.C. die werd doorgetrokken. Gedurende een pauze, waarin hij een snee zwart brood in zijn soep brokkelde, keek Fleischer over de tafel heen naar luitenant-ter-zee Kyller.


  ‘U hebt dat vliegtuig dus niet gevonden?’


  ‘Nee.’ Kyller bleef met zijn wijnglas spelen zonder op te kijken. Achtenveertig uur lang hadden hij en zijn patrouilles de moerassen, kreken en mangrovebossen doorzocht om het vliegtuigwrak te vinden. Hij was bekaf en zat helemaal onder de insektenbeten.


  ‘Ja,’ knikte Fleischer plechtig. ‘Het vliegtuig zakte niet erg, want het raakte de bomen niet. Dat weet ik zeker. Ik heb korhoenders hetzelfde zien doen als ze waren aangeschoten. Pang! Ze tuimelden dan zo...’ Hij liet zijn hand in de lucht fladderen en toen in de richting van de soep vallen. ‘En dan doen ze plotseling dit.’ De hand bewoog in de richting van Lochtkampers ruwe Neanderthalergezicht. Ze keken er allemaal naar.


  ‘De kleine vogel vliegt terug naar zijn nest. Er is slecht geschoten. En dat van zo dichtbij!’ zei Fleischer, en hij beëindigde zijn demonstratie door zijn soeplepel weer te hanteren, waarna er weer een drukkende stilte in de longroom viel.


  Het hoofd-machinekamer, Lochtkamper, porde in zijn mond, alsof die een van zijn vuren was. De knokkels van zijn beide handen waren rauw van het veelvuldige contact met de staalplaten en staalkabels. Zelfs toen Fleischers hand voor zijn gezicht had gezwaaid, was hij er niet met zijn gedachten bij. Hij dacht alleen maar aan staal en machines. Hij wilde de Blücher twintig graden over stuurboord laten hellen, zodat er een groter stuk van haar romp voor zijn lassers bereikbaar zou zijn. Dit betekende, dat er duizend ton dood gewicht verplaatst moest worden. Het lijkt onmogelijk, tenzij we een aantal magazijnen aan bakboord onder water zetten, dacht hij, en de lichte kanons van stuurboord uit hun voeting lichten en naar bakboord overbrengen. Ook zouden we met lichters kunnen gaan werken...


  ‘Er is niet slecht geschoten,’ zei de luitenant-ter-zee. ‘Hij vloog te dicht bij, de afstand was...’ Hij hield op, veegde met zijn wijsvinger langs zijn puntige neus en keek strak naar het zweet, dat er van was afgekomen. Die vette os zou er toch niets van begrijpen, en hij ging geen tijd verspillen om hem de artillerie-technische details uit te leggen. Hij stelde zich tevreden met nog eens te zeggen: ‘Er is niet slecht geschoten.’


  ‘Ik geloof, dat we maar moeten aannemen, dat het vijandelijke vliegtuig veilig naar zijn basis is teruggekeerd,’ zei Kyller. ‘En we kunnen verwachten, dat de vijand in de zeer nabije toekomst in de een of andere vorm een actie tegen ons zal ondernemen.’


  Kyller nam in de longroom een heel aparte positie in. Geen enkele andere jonge officier zou zo frank en vrij voor zijn mening durven uitkomen. Geen van hen zou ook zoveel gehoor vinden als hij, wanneer hij sprak luisterden ook de oudere officieren, misschien niet altijd met respect, maar toch altijd met aandacht. Hij had het marine-instituut van Bremerhaven in 1910 verlaten en hem was voor zijn prestaties tijdens de officiersopleiding de eresabel uitgereikt. Zijn vader was een baron, een persoonlijke vriend van de keizer en admiraal bij de keizerlijke marine. Kyller was een favoriet in de longroom, niet alleen vanwege zijn knappe, donkere voorkomen, maar ook omdat hij graag werkte, aandacht had voor details en gevat was. Hij was een goed officier om aan boord te hebben, een eer voor het schip.


  ‘Wat kan de vijand doen?’ vroeg Fleischer geïrriteerd. Hij deelde de opinie van Ernst Kyller niet: ‘We zitten hier veilig; wat kan hij doen?’


  Kyller krabde aan de gezwollen rode insektenbeten achter zijn linkeroor.


  ‘Reeds bij vluchtige kennisname van de maritieme geschiedenis, waarde heer, zult u merken dat de Engelsen altijd doen, wat men niet van hen verwacht. En ze doen dat snel, efficiënt en met grote vastberadenheid.’


  ‘Bah!’ zei Fleischer, en knoeide wat erwtensoep, in het vuur van zijn betoog. ‘De Engelsen zijn laffe idioten. Op zijn hoogst zullen ze de riviermonden afgrendelen met hun schepen, maar ze durven er niet in te stomen om ons op te zoeken.’


  ‘Ik twijfel er niet aan of de tijd zal bewijzen of u gelijk hebt, meneer.’ Dit was de manier waarop Kyller te kennen gaf dat hij het volstrekt oneens was met de man, en kapitein-ter-zee von Kleine en zijn officieren herkenden die woorden uit ervaring. Ze glimlachten.


  ‘De soep is bitter,’ zei Fleischer, blij dit te kunnen zeggen. ‘De kok heeft er zeewater voor gebruikt.’


  De beschuldiging was zó schandalig, dat zelfs von Kleine van zijn bord opkeek.


  ‘Laat onze nederige gastvrijheid u alstublieft niet ophouden, meneer de commissaris. U zult wel verlangend zijn om naar uw houthakkers aan de rivier terug te gaan.’ Fleischer bedaarde vlug en boog zich over zijn bord.


  ‘Kyller, je gaat niet met meneer de commissaris mee terug. Deze keer geef ik hem luitenant-ter-zee Proust mee. Jij krijgt het commando over de eerste verdedigingslinie die ik tegen een Engelse aanval in de monding van de delta ga aanleggen. Jij woont de bespreking bij in mijn hut als we hier klaar zijn.’


  ‘Dank u, commandant.’ Zijn stem was schor van dankbaarheid voor de eer die zijn commandant hem bewees. Von Kleine keek van hem naar zijn artillerieofficier.


  ‘Jij ook, graag. Ik wil je bevrijden van je geliefde snelvuurkanons!’


  ‘Wilt u ze van hun voetingen halen commandant?’ vroeg de luitenant somber over zijn lange neus.


  ‘Het spijt me, maar het moet!’ zei von Kleine vol sympathie.
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  ‘Nou, Henry, we hadden gelijk. De Blücher is er.’


  ‘Ongelukkig genoeg wel, ja!’


  ‘Twee zware kruisers voor onbepaalde tijd gebonden door blokkadedienst.’ Admiraal sir Percy trok somber zijn onderlip naar voren toen hij de blokjes van de Renounce en Pegasus op de kaart van de Indische Oceaan bekeek. ‘Er is ergens anders werk voor hen aan de winkel.’


  ‘Dat is er zeker,’ gaf Henry Green toe.


  ‘Dat verzoek van Joyce om twee motortorpedoboten...’


  ‘Ja sir?’


  ‘We moeten wel veronderstellen dat hij van plan is een torpedoaanval in de delta te ondernemen.’


  ‘Het ziet er wel naar uit, sir.’


  ‘Het is in elk geval de moeite van het proberen waard. Wat kunnen we voor hem bij elkaar krabben?’


  ‘Er ligt een volledig squadron bij Bombay en nog een bij Aden, sir.’ Vijf seconden lang dacht sir Percy Howe aan de weinige schepen waarmee men dacht dat hij twee oceanen kon verdedigen. Met de nieuwe dreiging van onderzeeërs kon hij geen enkel schip missen bij de toegangen tot het Suezkanaal; Bombay moest maar een veer laten. ‘Stuur hem één motortorpedoboot van het Bombaysquadron.’


  ‘Hij vroeg er twee, sir.’


  ‘Joyce weet heel goed dat hij de helft krijgt van wat hij vraagt. Hij vraagt altijd het dubbele.’


  ‘Hoe denkt u over die aanbeveling voor een onderscheiding, sir.’


  ‘Voor de kerel, die de Blücher in de gaten kreeg?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Het is een beetje moeilijk; Portugese verkenner en zo...’


  ‘Hij is Brits onderdaan, sir.’


  ‘Wat doet hij dan bij die Portugezen?’ vroeg sir Percy. ‘Laat het maar even liggen tot de operatie voorbij is. We zullen er eens over piekeren als we de Blücher tot zinken hebben gebracht.’
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  Het was bij een bloedrode zonsondergang dat het Britse blokkadesmaldeel naar de kust koerste. De Renounce had de leiding. In de brede baan van haar kielzog gleed de Pegasus over het water. Hun silhouetten staken scherp en zwart af tegen de heldere kleuren van de zonsondergang. Er was iets preuts en oude jufferachtigs aan de dorre lijnen van deze kruiser; het had niets van de solide majesteit van een modern slagschip of van het zwierige nonchalante voorkomen van een torpedojager.


  Vlak bij de Pegasus voer de motortorpedoboot. Zelfs bij deze vlakke zee kreeg zij water over. Elke golf sloeg over haar boeg en stroomde dan groenachtig vuilwit weer van haar dekken. Het buiswater kletterde tegen het dunne linnen dat de open brug moest beschermen.


  Flynn O’Flynn zat gehurkt achter het scherm en vervloekte de snoevende ambitie die had geleid tot zijn aanstelling tot gids voor deze expeditie. Hij keek naar Sebastian, die op de open vleugel van de brug stond, achter de met zeildoek afgedekte Lewis-machinegeweren. Sebastian grinnikte toen het water in zijn gezicht spoot en langs zijn wangen druppelde.


  Joyce had Sebastian voorgedragen voor een hoge onderscheiding, de Distinguished Service Order. Het was bijna meer dan Flynn kon verdragen, want hij wilde er óók een. Alleen om die reden was hij nu meegegaan.


  Bovendien was het Sebastians schuld dat Flynn zich nu minder prettig voelde. Flynn keek met een zekere voldoening naar de platte, bijna negroïde nieuwe vorm van Sebastians neus. Dat had die jonge ellendeling helemaal verdiend, en hij betrapte zich erop, dat hij zijn schoonzoon nog meer straf toewenste.


  ‘Een Distinguished Service Order!’ kankerde hij, ‘een half afgerichte chimpansee had kunnen doen, wat hij deed. Wie was het bovendien die het eerst die wielen ontdekte? Nee Flynn Patrick, er bestaat geen gerechtigheid op de wereld, maar we zullen die schoft weleens laten zien...’


  Zijn gedachten werden onderbroken door de drukte op de brug om hem heen. Een seinlamp wenkte van de hoge, donkere massa van de Renounce voor hen.


  De luitenant-ter-zee die het bevel voerde over de torpedoboot ontcijferde hardop de boodschap.


  ‘Van smaldeel-commandant aan YN2. U kunt ons verlaten. Veel succes.’ Hij was een korte, vormeloze figuur in zijn duffelse jas, waarvan de kraag hoog opstond. ‘Dank je wel kerel, en neem er een van me. Nee, seiner, dit niet overseinen!’ Hij ging vlug verder. ‘Aan commandant: Ontvangen! YN2 aan smaldeel-commandant. Begrepen.’ Toen hij zich naar de spreekbuis wendde van de machinekamer zei hij: ‘Beide machines stoppen!’


  Het geluid van de motoren stierf weg en de boot dompte zwaar in het volgende golfdal. De Renounce en de Pegasus voeren rustig door en lieten de kleine boot als een wilde rollen in het gewoel van hun hekgolven. Een eenzame stip, ongeveer acht kilometer buiten de monding van de Rufijidelta, te ver weg voor de kustwachten om haar te zien in het kwijnende licht van de avond.
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  Luitenant-ter-zee Ernst Kyller keek door zijn kijker toen twee Britse kruisers zich achter elkaar van de kust verwijderden en één werden met de duisternis, die zo plotseling over oceaan en land was gevallen. Ze waren verdwenen.


  ‘Elke dag hetzelfde.’ Kyller liet de kijker op zijn borst zakken en haalde zijn horloge uit zijn uniformjas. ‘Een kwartier voor zonsondergang, en dan weer een kwartier voor zonsopgang komen ze voorbij, om ons te laten zien dat ze nog altijd wachten.’


  ‘Ja, meneer,’ gaf de matroos toe, die zich naast Kyller in het kraaiennest bevond.


  ‘Ik ga nu naar beneden. De maan komt vanavond op om kwart voor twaalf. Blijf goed wakker!’


  ‘Ja, meneer.’


  Kyller zwaaide zijn benen over de kant en tastte met zijn voeten naar de sporten van de touwladder. Toen klom hij langs de palmboom naar het strand, zestien meter onder hem. Tegen de tijd dat hij dat bereikte, was het donker, en het strand was een vage, witte massa onder het groene fosforescerende licht van de branding.


  Het zand kraakte als suiker onder zijn laarzen toen hij naar de plaats liep, waar de barkas lag gemeerd. Onder het lopen dacht hij alleen maar aan de details van zijn verdedigingssysteem.


  Van de vele monden van de Rufiji waren er maar twee waardoor de Britten een aanval konden doen. Ze waren gescheiden door een wigvormig eiland van zand, modder en mangroven. Aan de zeekant van dit eiland had Kyller het snelvuurgeschut geplaatst, dat van zijn voeting op het bovendek van de Blücher was genomen.


  Hij had een groot aantal stammen in de modder laten heien, zodat de snelvuurkanons een stevige ondergrond hadden, en hij had mangroven laten wegkappen zodat er nu een vrij schootsveld was ontstaan en ze beide rivierarmen onder vuur konden houden. Van het hoofd-machinekamer, Lochtkamper, had hij een armdikke staalkabel gekregen. Dit stond zo ongeveer gelijk met een voorschot te vragen aan een geldschieter, waarvan de terugbetaling dubieus was, want Lochtkamper kon niet gemakkelijk afstand doen van zijn bezittingen. Luitenant-ter-zee Proust had verderop langs de rivier een aantal mannen vijftig reusachtige mahoniebomen laten vellen. Ze hadden de stammen die zo groot waren als de zuilen van een Griekse tempel, met de stroom mee laten drijven. Van deze stammen en de kabel had Kyller een versperring gemaakt die zich uitstrekte over beide vaargeulen, een obstakel, dat zo enorm was, dat het zelfs de romp van een zware kruiser zou openrijten als die met enige snelheid zou willen binnen varen. Omdat hij dit nog niet voldoende vond, want Kyller had het sterk ontwikkelde Germaanse vermogen, om zich oneindig veel moeite te kunnen getroosten, liet hij de grote, bolvormige mijnen met hun sinistere uitsteeksels in het water zakken, die de Blücher ook op goed geluk achter zich had gestrooid op haar reis stroomopwaarts. Deze rangschikte hij opnieuw in keurige, geometrische rijen achter zijn versperring, een karwei, dat de zenuwen van zijn mannen nagenoeg uitputte.


  Al met al had dit werk tien dagen gekost, en onmiddellijk was Kyller al begonnen met observatieposten te bouwen. Die plaatste hij op elk stuk hoge grond, dat uitzicht op de oceaan bood. Hij bouwde ze in de kruinen van de palmbomen en op de kleinere eilanden, die vooruitstaken in de zee. Hij ontwierp voor overdag een signaalsysteem met zijn waarnemers-vlaggen en vuurpijlen voor de nacht.


  In de uren dat het donker was, roeiden twee boten voortdurend heen en weer langs de versperring. Die boten waren bemand met matrozen, die aan één stuk door nijdig naar de zwermen muskieten sloegen, die om hun hoofden zoemden. Zo nu en dan maakten ze korte, maar venijnige opmerkingen over luitenant-ter-zee Kyllers afstamming, de betekenis die deze nu had en die deze in de toekomst zou hebben.


  In de maanloze avond van 16 juni 1915, om tien uur ’s avonds, kroop de Britse torpedoboot YN2 met afgezette motoren langzaam naar het centrum van luitenant-ter-zee Kyllers ingewikkelde ontvangstsysteem.
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  Na de zuivere, koele lucht op de open zee, rook het nu als in het apenhuis van de Londense dierentuin. Toen de torpedoboot haar weg in de delta zocht, werden ze ontvangen door de ongezonde dampen van de moerassen.


  ‘Mijn God, die lucht!’ Sebastian rimpelde zenuwachtig zijn platgeslagen neus. ‘Het geeft je allemaal prettige herinneringen!’


  ‘Heerlijk, hè?’ gaf Flynn toe.


  ‘We moeten al bijna in de vaargeul zijn.’ Sebastian tuurde in de nacht, en voelde meer de omtrekken van de mangroven aan weerszijden dan dat hij ze zag.


  ‘Ik begrijp verdomme niet, wat ik op deze schuit doe,’ bromde Flynn. ‘Dit is je reinste waanzin! We hebben meer kans ervan langs te krijgen, dan de weg te vinden naar de plaats waar de Blücher voor anker ligt.’


  ‘Vertrouwen! Majoor Flynn, schaam u!’ De commandant van de torpedoboot zei het met zijn beste Ierse accent. ‘We stellen al ons vertrouwen op u en op den Heere.’ Zijn toon veranderde nu van klank en tegen de roerganger naast hem zei hij op scherpe toon: ‘Eén streep stuurboord uit.’


  De lange neus van de boot met haar torpedo’s als een rek gigantische champagneflessen op haar voordek, schommelde even. De commandant hield zijn hoofd scheef om te luisteren naar het op gedempte toon doorpraaien van de gepeilde dieptes door de loder op de bak.


  ‘Twaalf vadem,’ herhaalde hij peinzend. ‘Tot zover gaat het goed!’ Toen wendde hij zich tot Flynn.


  ‘Wel, majoor, ik hoorde u tegen kolonel-ter-zee Joyce opscheppen hoe goed u deze rivier wel kende. Ik geloof dat u zei: “als mijn broekzak”. Maar nu bent u daar helemaal niet meer zo zeker van. Hoe komt dat?’


  ‘Het is donker,’ zei Flynn chagrijnig.


  ‘Ja, dat is het inderdaad. Maar dat kan zo’n ouwe rivierkenner als u toch niet van zijn stuk brengen?’


  ‘Dat doet het verdomme wel!’


  ‘Als we nu die vaargeul eens uitvaren en blijven liggen tot de maan opkomt, zou dat dan helpen?’


  ‘Het kan in geen geval kwaad.’


  Het onderwerp van gesprek was hiermee uitgeput, en het komende kwartier werd de stilte op de brug alleen onderbroken door de rustige orders, die de commandant aan de roerganger gaf, om zijn schip binnen de tien vademlijn van de vaargeul te houden.


  Toen gaf Sebastian zijn bijdrage aan de conversatie, ‘Ik zie daar iets recht voor ons uit.’


  Een flard nog diepere duisternis in de nacht. Een laag, vaag silhouet, dat zichtbaar werd tegen de zwakke schittering van de sterren op het water. Een rif misschien? Nee, er klonk gespat van water als van een roeiriem die door het water werd gehaald.


  ‘Een wachtboot!’ zei de commandant en boog zich over de spreekbuis. ‘Beide machines volle kracht vooruit.’


  Het dek helde onder hun voeten toen de boeg zich uit het water hief. Het gefluister van de machines zwol aan tot een dof gedreun, en de torpedoboot ploegde door het water met het geweld van een aanvallende stier.


  ‘Stuur op hem in! Ik ben van plan hem te rammen.’ De stem van de commandant klonk, als voerde hij een gewoon gesprek. Een hevig tumult brak los op de wachtboot, roeiriemen maalden als razenden door het water om aan het rammen te ontkomen. ‘Ramkoers!’ zei de commandant opgewekt, en de roerganger stuurde nog een beetje bij.


  Er weerklonk het geluid van een schot en gekraak. Iemand in de wachtboot schoot met een geweer juist toen de torpedoboot hen ramde. Het was een geweldige klap, toen de kleine boot tegen haar boeg smakte en de roeiriemen als luciferhoutjes deed afknappen. Door de boeggolf werd de wachtboot weer opzij geslingerd terwijl de torpedoboot voortstormde.


  Toen, opeens, was het niet langer donker. Van alle kanten werd opeens gevuurd. Lichtgranaten spatten hoog in de lucht uiteen, de hele omgeving in een verblindend blauw licht zettend.


  ‘Bij God, lichtgranaten. Het lijkt wel Guy Fawkesfeest,’ zei de commandant.


  Ze konden aan weerskanten de donkere massa mangroven zien, en voor hen de twee mondingen van de beide vaargeulen.


  ‘Stuur aan op de zuidelijke vaargeul.’ Deze keer sprak de commandant met meer stemverheffing, terwijl het schip voortploegde, witte watermassa’s van zich afwerpend. De mannen op de brug moesten zich aan de reling vastklampen om zichzelf in evenwicht te houden.


  Toen snakten ze allen naar adem, hun ogen deden plotseling pijn door een wit licht, dat hen verblindde. Het kwam van het donkere, wigvormige stuk land dat de twee vaargeulen scheidde. Bijna tegelijkertijd sloten zich twee andere zoeklichten aan de oevers van de vaargeulen daarbij aan. Hun stralen hechtten zich aan het schip als de tentakels van een inktvis aan het karkas van een krab.


  ‘Raak die lichten!’ Deze keer schreeuwde de commandant zijn bevel naar de mannen achter de Lewis-machinegeweren die op de hoeken van de brug stonden. De lichtspoor kogels die in een flauwe boog naar de basis van de zoeklichtstralen vlogen, leken bleek en bloedeloos in het licht dat ze trachtten te doven.


  De torpedoboot schoot brullend de vaargeul binnen.


  Toen was er een ander geluid. Een regelmatig, dof pom... pom... pom... als van een waterpomp in de verte. Luitenant-ter-zee Kyller had zijn snelvuurkanons aan het werk gezet.


  De lichtspoorgranaat lichtte op uit het donker van het eiland. Zij scheen langzaam naar de torpedoboot te glijden, maar won steeds meer aan snelheid, tot zij over de boot gierde met een sinister geluid. ‘Jezus!’ zei Flynn. Hij ging haastig op het dek zitten en begon zijn laarzen uit te trekken.


  Nog steeds gevangen in de koude, witte greep van de zoeklichten, schoot de torpedoboot vooruit, terwijl de granaten om haar heen spatten. De lichtspoorgranaten van hun eigen Lewis-kanons bogen zich nog in fijne lijnen naar het strand en plotseling troffen ze doel.


  De straal van een der zoeklichten knapte af, toen een granaat het glas versplinterde. Een paar seconden bleven de gloeidraden nog zacht rood gloeien, maar toen doofden ze.


  Opgelucht doordat hij niet langer verblind was, kon Sebastian voor zich uit kijken, en toen zag hij een zeeslang. Zij lag zacht deinend dwars over de vaargeul, en stond door de kracht van de stroom bol van de ene oever naar de andere. Zij liet haar rug zien als zij omhoogschoot in de golven en dook weer in de diepte. Lang, kronkelend en dreigend verwelkomde luitenant-ter-zee Kyllers versperring hen.


  ‘Grote God, wat is dat?’


  ‘Volle kracht achteruit!’ schreeuwde de commandant.


  Maar eer het schip kon reageren op de schroeven, stootte het op een blok hout, van meer dan een meter dik en meer dan dertig meter lang. Een blok hout, dat even onverzettelijk was als een rif, dat het deed stoppen en de boeg verbrijzelde.


  De mannen op de brug werden als een hoop kegels over het dek geslingerd. Een kluwen waaruit de forse figuur van Flynn Patrick O’Flynn als eerste opkrabbelde. Op kousenvoeten liep hij naar de zijde van het schip.


  ‘Flynn, wat ga je doen?’ schreeuwde Sebastian hem achterna.


  ‘Naar huis!’ zei Flynn.


  ‘Wacht dan even op me!’ Sebastian krabbelde op.


  De motoren, nog volle kracht achteruit draaiend, trokken de torpedoboot met een hoop gekraak van de versperring, maar zij was zwaar beschadigd, en zij zonk met een snelheid, die Sebastian verbaasde. De kuip stond al onder water.


  ‘Schip verlaten!’ schreeuwde de commandant.


  ‘Verrekte gek!’ zei Flynn O’Flynn en sprong tussen een slordig gewirwar van armen en benen in het water. Als een speelse zeehond rolde de torpedoboot op haar zij toen Sebastian sprong. Diep ademhalend terwijl hij dook bereidde hij zich voor op koud water.


  Hij was verbaasd, hoe warm het was.
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  Vanaf de brug van de Renounce zagen de overlevenden eruit als een troep verregende waterratten. In het licht van de vroege morgen spartelden en ploeterden ze rond in het vuile water van de rivier dat hen tijdens de eb een stuk in zee had gedreven. De Renounce vond hen voor de haaien het hadden gedaan, want er was geen bloed te zien. Er waren een gebroken been, een gebroken sleutelbeen en een paar gebroken ribben opgelopen, maar wonderlijk genoeg had er geen bloed gevloeid. Van de bemanning van veertien vond de Renounce iedereen terug, met inbegrip van de twee gidsen.


  Ze kwamen aan boord met bevuilde gezichten, gezwollen ogen, ontstoken door de olie. Met een man aan elke kant om hen te ondersteunen en een spoor van stinkend water op het dek achterlatend, schuifelden ze naar de ziekenboeg, een doorweekt, triest uitziend hoopje mensen.


  ‘Nou,’ zei Flynn O’Flynn, ‘als we hiervoor geen medaille krijgen, neem ik mijn oude baan weer op, en dan kunnen ze allemaal barsten!’


  ‘Dit,’ zei kolonel Arthur Joyce, over zijn bureau gebogen, ‘was geen daverend succes.’ Hij toonde deze keer geen enkele neiging om Tipperary te gaan fluiten.


  ‘Het was zelfs geen goede poging, sir,’ gaf de commandant van de torpedoboot toe. ‘Die mof had van alles klaarliggen om ons naar het hoofd te smijten.’


  ‘Een versperring van hout...’ Joyce schudde zijn hoofd. ‘Mijn hemel, het lijkt wel een oorlog in de Napoleontische tijd!’ Hij zei het op een toon, die klonk of hij het slachtoffer was geworden van oneerlijk spel. ‘Het was buitengewoon effectief, sir.’


  ‘Ja, dat moet wel.’ Joyce zuchtte. ‘We hebben duidelijk kunnen vaststellen dat een aanval op die vaargeulen niet uitvoerbaar is. In de paar minuten voor de eb ons van die versperring deed wegdrijven, keek ik erachter en ik zag iets, dat op een mijn leek. Ik geloof zeker, dat de moffen een mijnenveld achter de versperring hebben gelegd, sir.’


  ‘Dank u, commandant,’ knikte Joyce.


  ‘Ik zal ervoor zorgen, dat de admiraliteit een volledig verslag ontvangt over uw gedrag. Volgens mij is dat uitmuntend geweest.’ Toen ging hij verder: ‘Ik zou graag uw mening willen weten over majoor O’Flynn en zijn zoon. Vindt u hen betrouwbare kerels?’


  ‘Wel...’ aarzelde de commandant, die niet oneerlijk wilde zijn. ‘Ze kunnen allebei zwemmen, en de zoon schijnt goede ogen te hebben. Afgezien daarvan kan ik echt geen oordeel over hen geven.’


  ‘Nee, dat geloof ik ook. Toch zou ik meer over hen te weten willen komen. Voor de volgende fase van deze operatie ben ik van plan een heel zwaar beroep op hen te doen.’ Hij stond op. ‘Ik geloof, dat ik nu maar eens met hen ga praten.’


  ‘U wilt dus echt dat er iemand aan boord gaat van de Blücher?’ Flynn was ontzet.


  ‘Majoor, ik heb u uitgelegd hoe belangrijk het voor me is, om te weten te komen in welke staat het schip verkeert. Ik moet kunnen schatten, wanneer het de delta kan verlaten. Ik moet weten, hoeveel tijd ik nog heb!’


  ‘Gekkenwerk,’ fluisterde Flynn. ‘Voor honderd procent gekkenwerk.’ Hij keek Joyce ongelovig aan.


  ‘U hebt me verteld hoe goed uw inlichtingendienst aan de kust georganiseerd is, en welke betrouwbare mannen er allemaal voor u werken. Inderdaad weten we door u dat de Duitsers aan het houthakken zijn en dit aan boord nemen. We weten ook, dat ze een legertje inheemse werklieden hebben opgetrommeld, en dat ze dat niet alleen gebruiken voor het hakken van hout, maar ook voor het zware werk aan boord van de Blücher.’


  ‘Nou, en?’ Flynns woorden klonken uiterst terughoudend.


  ‘Een van uw mannen zou zich bij die werklieden kunnen aansluiten en zo aan boord kunnen komen van de Blücher.’


  Flynn leefde onmiddellijk op. Hij had een voorgevoel gehad, dat Joyce zou voorstellen om Flynn Patrick O’Flynn persoonlijk te belasten met een onderzoek naar de schade, die de Blücher had opgelopen.


  ‘Dat zou kunnen!’ Er viel een lange stilte, waarin Flynn elk aspect van de zaak overwoog. ‘Kolonel, mijn mannen zijn natuurlijk geen patriotten, zoals u en ik. Ze werken voor geld. Ze zijn...’ Flynn zocht naar het woord. ‘Ze zijn...’


  ‘Huurlingen?’


  ‘Ja,’ zei Flynn. ‘Dat is het goede woord.’


  ‘Hm,’ zei Joyce. ‘U bedoelt, dat ze ervoor betaald moeten worden?’


  ‘Ze zullen een hoop geld willen hebben, en dat kun je hun niet kwalijk nemen, vindt u wel?’


  ‘De man, die u erop af stuurt, moet ’n eersteklas kerel zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde Flynn hem.


  ‘Uit naam van Zijner Majesteit’s regering, zou ik borg kunnen staan, dat een compleet en uitgebreid rapport over de toestand waarin de Duitse kruiser Blücher zich bevindt, een bedrag oplevert van... duizend pond,’ zei hij na even te hebben nagedacht.


  ‘Goud?’


  ‘Goud!’ zei Joyce.


  ‘Dat zal wel genoeg zijn,’ knikte Flynn. Toen keek hij naar de andere kant van de kajuit waar Sebastian en Rosa naast elkaar zaten. Ze hielden elkaars handen vast en toonden meer belangstelling voor elkaar dan voor de koehandel tussen Flynn en kolonel Joyce.


  Het was een voordeel, bedacht Flynn, dat de Wakamba-stam, waaruit Fleischer de meeste van zijn werkkrachten had gerekruteerd, kaalgeschoren koppen hadden. Het zou onmogelijk zijn voor een Europeaan om zijn haar zo te behandelen dat het op het kroezige hoofd van een Afrikaan leek.


  De M’senga-boom was ook een uitkomst. Uit de bast van die boom haalden de vissers van Centraal-Afrika een vloeistof waarin ze hun netten doopten. De vezels werden dan taai, maar de vloeistof maakte ook vlekken op de huid. Eens had Flynn een vinger in een kom met dit vocht gestoken, en ondanks constant boenen, had het vijftien dagen geduurd voor de zwarte vlek was verdwenen.


  En ten slotte was Sebastians ingedeukte neus óók een pluspunt. Haar nieuwe vorm was zonder meer die van een neger.
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  ‘Duizend pond!’ zei Flynn, alsof hij een gebed uitsprak, en hij goot weer een mok met de zwarte vloeistof over Sebastian Oldsmiths kaalgeschoren hoofd. ‘Denk je eens in, Bassie, mijn jongen, duizend pond! De helft is voor jou. Vijfhonderd pond! Dan kun je me alles terug betalen wat je me schuldig bent. Dan heb je helemaal geen schulden meer!’ Ze hadden hun kamp opgeslagen aan de Abati, een van de zijrivieren van de Rufiji. Negen kilometer stroomafwaarts lag het houthakkerskamp van commissaris Fleischer.


  ‘Het is een gemakkelijk karweitje,’ was Flynns mening. Hij zat op een klapstoel naast de gegalvaniseerde ijzeren tobbe, waarin Sebastian met opgetrokken knieën had plaatsgenomen. Sebastian had de ontmoedigde blik van een spaniël, die een bad neemt in bleekwater. De vloeistof waarin hij zat, had de kleur en kleverigheid van sterke Turkse koffie, en zijn gezicht en lichaam hadden al de kleur van chocola. ‘Sebastian is niet geïnteresseerd in het geld,’ zei Rosa. Ze knielde naast de tobbe, en teder als een moeder die haar baby baadt, gooide ze het M’sengasap over Sebastians schouders en rug.


  ‘Dat weet ik, dat weet ik!’ gaf Flynn haastig toe. ‘We doen allemaal onze plicht. We denken allemaal aan de kleine Maria, God hebbe haar ziel, maar het geld zal ons geen van allen kwaad doen.’


  Sebastian sloot zijn ogen, toen er weer een volle mok over zijn hoofd werd uitgestort.


  ‘Wrijf het goed in de rimpels om je ogen en onder je kin,’ zei Flynn, en Sebastian gehoorzaamde gelaten. ‘Nu zullen we de zaak nog eens bepraten, Bassie. Dan kun je de boel niet verknoeien. Een van Mohammeds neven is baas van de groep, die het hout in de boten moet laden. Ze hebben hun kamp opgeslagen aan de oever van de Rufiji. Mohammed zal je daar vannacht binnensmokkelen en morgen geeft die neef jou een plaatsje in een van de boten, die afvaren met een lading hout voor de Blücher. Het enige wat er van je gevraagd wordt, is goed uit je doppen te kijken. Joyce wil weten met welke reparaties ze bezig zijn. Of ze onder stroom ligt en dat soort dingen meer. Begrepen?’ Sebastian knikte somber.


  ‘Morgenavond kom je terug. Je glipt het kamp uit, zo gauw het donker is en je komt ons alles vertellen. Zo klaar als een klontje, nietwaar?’


  ‘Ja,’ mompelde Sebastian.


  ‘Goed. Stap er dan nou maar uit en droog je af!’


  Toen de droge wind over zijn naakte lichaam blies, veranderde de purperrode kleur van zijn huid in een matte chocoladetint. Rosa was zedig in de richting van het bos achter het kamp gelopen, maar Flynn liep om de paar minuten naar Sebastian om zijn huid aan te raken.


  ‘Het wordt goed,’ zei hij. En toen: ‘Bijna klaar, je ziet er echter uit dan echt!’ Toen zei hij ten slotte in het Swahili: ‘Klaar, Mohammed, nu de kentekenen op zijn gezicht!’


  Mohammed hurkte bij Sebastian neer met een kleine kalebas, gevuld met een mengsel van dierlijk vet, as en oker. Met zijn vingers tekende hij op Sebastians wangen, neus en voorhoofd de tekenen van de stam. Hij hield in artistieke concentratie zijn hoofd schuin en maakte onder het werken klokkende geluidjes, totdat het karwei tot zijn tevredenheid geklaard was.


  ‘Hij is zover.’


  ‘Pak je kleren,’ zei Flynn. Dit was erg overdreven, want Sebastians tooi kon nauwelijks kleding genoemd worden. Een touw van schors hing om zijn hals, waaraan een hoorn was bevestigd, die was gevuld met snuif. Verder kreeg hij over zijn schouders een dierenhuid gedrapeerd, die rook naar verbrand hout en zweet.


  ‘Het stinkt!’ zei Sebastian, en hij rilde toen zijn lichaam contact maakte met dit gewaad. ‘En het zit waarschijnlijk ook onder de luizen.’


  ‘Dat is je ware!’ gaf Flynn joviaal toe. ‘In orde, Mohammed. Laat hem nu eens zien hoe je de istopo, de “hoed” aanbrengt.’


  ‘Die hoef ik toch zeker niet te dragen!’ protesteerde Sebastian verschrikt naar Mohammed kijkend, die grinnikend op hem toe kwam lopen.


  ‘Natuurlijk moet je dat ding dragen.’ Ongeduldig veegde Flynn zijn protest opzij.


  De ‘hoed’ was een holle buis van ongeveer vijftien centimeter lang, en gesneden uit een kalebas. Een antropoloog zou het een peniskoker hebben genoemd, die voor twee doeleinden diende. Ten eerste om de drager te beschermen tegen doornen en de beten van insekten, en ten tweede als een soort reclame voor zijn mannelijkheid. Toen hij eenmaal was aangebracht, zag het er indrukwekkend uit en verhoogde Sebastians vuile aanzien.


  Rosa zei niets, toen ze terugkwam. Ze keek enigszins verschrikt naar de ‘hoed’ en wendde toen vlug haar blik af. Maar haar wangen en hals waren vuurrood.


  ‘In godsnaam, Bassie, doe nou alsof je er trots op bent. Ga rechtop staan en neem je handen van dat ding weg,’ coachte Flynn zijn schoonzoon.


  Mohammed knielde neer om de leren sandalen aan Sebastians voeten te schuiven. Toen overhandigde hij hem de kleine dekenrol, die met een reep schors was samengebonden. Sebastian sloeg hem over een schouder en pakte toen de werpspeer.


  Automatisch zette hij de speer op de grond en leunde er met zijn volle gewicht op. Toen hij zijn linkerbeen optilde en de zool van zijn voet tegen de kuit van zijn rechterbeen legde, stond hij daar als een uitrustende ooievaar.


  Tot in details was hij een Wakamba.


  ‘Jij speelt het wel klaar,’ zei Flynn.
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  Er hingen kleine slierten nevel rondom de benen van commissaris Fleischer toen hij in de vroege morgen naar de oever liep, naar de geïmproviseerde aanlegsteiger van houten blokken.


  Hij liet zijn ogen over de twee barkassen dwalen, en onderzocht de touwen waarmee de ladingen hout waren vastgebonden. De boten lagen laag op het water. Uit de uitlaat kwam lichtblauwe rook, die wegdreef over het glanzende wateroppervlak.


  ‘Ben je klaar?’ riep hij naar zijn Askari-sergeant.


  ‘De mannen eten, Bwana Mkuba.’


  ‘Zeg hen, dat ze zich moeten haasten,’ gromde Fleischer. Het was een nutteloze order, en hij stapte naar de rand van de aanlegsteiger. Hij maakte zijn broek open en urineerde luidruchtig in de rivier. De mannen die gehurkt zaten om een pot op drie poten, die op de aanlegsteiger stond, keken vol belangstelling naar hem, maar ze onderbraken hun ontbijt niet.


  Met dierenvellen om hun schouders vanwege de kilte die van de rivier opsteeg, namen ze om beurten een handvol dikke, witte maïspap uit de pot, vormden er een bal van met een gat erin en doopten die in de kleinere emailschotel, die gevuld was met een geelachtig mengsel van gestoofde zeewolf en boomrupsen.


  Het was de eerste keer dat Sebastian deze delicatesse proefde. Hij zat bij de anderen, imiteerde hun manier van eten, en dwong zichzelf een homp van de kruidige massa naar zijn mond te brengen. Hij moest ervan kokhalzen. Het smaakte naar visolie en pas gemaaid gras en niet zo erg vies, als hij maar niet hoefde te denken aan die dikke, gele boomrupsen! Maar zelfs al had hij boterhammen met ham gegeten, dan zou zijn eetlust niet geweldig zijn geweest.


  Hij had pijn in zijn maag van angst. Hij was een spion! Eén van zijn collega’s hoefde maar iets te zeggen, en commissaris Fleischer zou gaan schreeuwen om een strop. Sebastian herinnerde zich de mannen die hij had zien hangen in de boom aan de oever van dezelfde rivier. Hij herinnerde zich de vliegen die over hun gezwollen, uit hun mond hangende tongen kropen. Het was een beeld, dat niet erg bevorderlijk was voor een gezellig ontbijt.


  Terwijl hij nu deed, alsof hij at, keek hij naar zaakgelastigde Fleischer. Het was de eerste keer, dat hij dit op zijn gemak kon doen. De zware figuur in het grijze corduroy uniform, met roze gezicht, de lichte oogleden, de volle gemelijke lippen en de grote handen vol sproeten, alles van die man deed hem walgen. Hij merkte, hoe het gevoel van onbehaaglijkheid toenam, nu hij dacht aan alles wat hij had doorgemaakt, toen hij naast het grafje stond van zijn dochter op de hoogte boven Lalapanzi.


  ‘Zwarte varkens,’ schreeuwde Hermann Fleischer in het Swahili, terwijl hij zijn broek dichtknoopte. ‘Nou is het genoeg! Jullie doen niets dan eten en slapen. Nu moet er gewerkt worden!’ Hij waggelde over de houten aanlegsteiger naar de kleine kring van mannen. Zijn eerste trap gold de pot, die op de grond kletterde, de tweede trof Sebastian in de rug en deed hem voorover tuimelen.


  ‘Rasch!’ De derde die een trap kon krijgen sprong opzij en meteen holden alle mannen naar de boten.


  Sebastian krabbelde op. Hij was nog maar één keer eerder in zijn leven getrapt, en Flynn O’Flynn had geleerd om dat nooit weer te doen, want Sebastian vond niets zo vernederend als het contact met de voet van een andere man.


  Hermann Fleischer had zich omgedraaid om de anderen achterna te rennen, zodat hij niet de haat kon zien in de ogen van Sebastian, noch de manier waarop deze naar hem grauwde, ineengedoken als een luipaard. Nog even en hij zou bovenop hem zijn gesprongen. Hij zou Fleischer hebben gedood voor de Askari’s hem zouden kunnen neerschieten, maar hij deed geen poging.


  Hij voelde een hand op zijn arm, en zag Mohammeds neef naast hem staan, die fluisterde: ‘Kom mee, voor ze ons doden.’


  Toen Fleischer zich omdraaide waren de twee al bij de barkas.


  Op hun tocht over de rivier, schoof Sebastian zich tussen de anderen. Net als zij, had hij het dierenvel over zijn hoofd getrokken ter bescherming tegen de zon, maar, in tegenstelling tot hen, sliep hij niet. Hij bleef naar Hermann Fleischer kijken met ogen, die flitsten van haat. Zelfs met de stroom mee, duurde de tocht van de zwaar beladen boten bijna vier uur, en het was twaalf uur ’s middags vóór ze de laatste bocht in de vaargeul namen en in de richting voeren van de mangrovebossen. Sebastian zag Hermann Fleischer juist van zijn worst de laatste hap nemen en de rest zorgvuldig in zijn broodzak pakken. Hij stond op en sprak tegen de man aan het roer, en beiden keken voor zich uit.


  ‘We zijn er,’ zei Mohammeds neef, en trok het dierenvel van zijn hoofd. Sebastian stond tegelijk met de anderen op.


  Deze keer wist hij waarbij naar moest kijken, en hij zag het silhouet van de Blücher, verscholen onder de camouflagenetten. Vanuit de verte zag ze eruit als een berg, en Sebastians rug begon te jeuken, toen hij dacht aan de laatste keer, dat hij het schip vanuit deze hoek had gezien en de Blücher hen met haar vlijmscherpe boeg ramde. Maar nu lag ze scheef op het water en maakte hevig slagzij.


  ‘Ze helt over naar één kant.’


  ‘Ja,’ gaf Mohammeds neef toe. ‘Dat wilden de Duitsers zo. Er is een hele drukte geweest in de kruiser, en ze hebben alles verwijderd, om haar te laten hellen.’


  ‘Waarom?’


  De man haalde zijn schouders op en wees met zijn kin. ‘Ze hebben haar omgetrokken om te zien hoe ze met vuur de gaten kunnen dichten onder de waterlijn.’


  Klein als torren zwermden er mannen over de onbeschadigde romp, en zelfs in het heldere middaglicht gaven de lasapparaten een blauwwit licht af. De nieuwe platen vielen op door hun bruine menie tegen het grijs van de romp.


  Terwijl de boot naderbij kwam, bestudeerde Sebastian de werkzaamheden zorgvuldig. Hij kon zien, dat ze bijna klaar waren. De lassers waren bezig met de laatste naden van de nieuwe platen. Er waren al schilders, die de bruine menie bedekten met het definitieve grijs.


  De pokdalige gaten van de granaatsplinters in de bovenbouw waren gedicht, en hier hingen mannen aan de dunne trapezes van touw en planken. Hun armen gingen op en neer bij het hanteren van de verfkwast.


  Er lag een sfeer van drukte en ingespannen activiteit over de Blücher. Overal waren mannen bezig met allerlei taken, terwijl de uniformen van de officieren als rusteloze witte plekken over de dekken zwierven. ‘Zijn alle gaten in de romp al dicht?’ vroeg Sebastian.


  ‘Allemaal,’ bevestigde Mohammeds neef. ‘Kijk maar hoe ze al het water uitspuugt dat ze in haar buik had.’ Weer wees hij met zijn kin. Uit een dozijn afvoergaten spoten de pompen grote massa’s bruin water naar buiten, zodat langzaam de volgelopen ruimen weer leeg kwamen. ‘Ik zie rook,’ zei Sebastian, toen hij voor de eerste keer de van de hitte trillende lucht zag, vlak boven de schoorsteenpijpen.


  ‘Ja. Ze hebben vuren aangelegd in de ijzeren boxen onderin. Mijn broer werkt daar nu. Hij helpt het vuur aan te houden. Eerst waren het kleine vuren, maar nu worden ze elke dag groter.’


  Sebastian knikte peinzend. Hij wist, dat het tijd kostte om de vuren op te stoken, zonder de vuurvaste kleimantels te laten barsten.


  De barkas botste zachtjes tegen de hoge romp van de kruiser.


  ‘Kom mee,’ zei Mohammeds neef. ‘We klimmen aan boord met de groep die het hout moet overladen. Boven zult u nog wel meer zien.’ Weer sloeg er een nieuwe golf van angst over Sebastian. Hij had weinig zin om zich daar tussen de vijanden te begeven. Maar zijn gids klom al langs de touwladder naar boven.


  Sebastian zette zijn peniskoker recht, hing het dierenvel over zijn schouder, haalde diep adem en klauterde toen achter hem aan.
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  ‘Soms gaat het zo. In het begin loopt alles in het honderd, niets dan tegenslag, onverwachte gebeurtenissen en oponthoud. Dan opeens loopt alles gesmeerd en is de zaak voor elkaar.’ Lochtkamper stond onder de zonnetent op de bak en keek tevreden over het schip. ‘Twee weken geleden leek het of we hier nog zouden rondscharrelen, tot de oorlog voorbij zou zijn, maar nu!’


  ‘Je hebt het keurig gefikst,’ zei von Kleine prijzend. ‘Weer heb je mijn vertrouwen volkomen gerechtvaardigd. Maar bij alle zorgen die je al hebt, komt er nu nog een!’


  ‘Wat dan, commandant?’ Lochtkampers stem klonk neutraal, maar hij was op zijn hoede.


  ‘Ik wil het silhouet van het schip veranderen, zodat het lijkt op dat van een zware Britse kruiser.’


  ‘Hoe?’


  ‘Een blinde schoorsteen achter de radiohut. Linnen op een houten geraamte. Dan de geschuttoren X maskeren. Als we het Britse blokkadesmaldeel zouden ontmoeten, kan ons dat net die paar extra minuten schelen, die het verschil uitmaken tussen falen en succes.’ Von Kleine draaide zich om. ‘Kom mee, dan zal ik je laten zien wat ik bedoel.’ Lochtkamper sloot zich bij hem aan en ze liepen naar achteren; een ongelijk paar. Lochtkamper in een vuile overall, zwaaiend met zijn lange armen als een gedresseerde aap naast zijn commandant sloffend, en von Kleine slank boven hem uitstekend, in een onberispelijk schoon, wit uniform, de handen op zijn rug gevouwen en de goudblonde baard tot op zijn borst, beiden licht voorover lopend tegen het hellende dek.


  Von Kleine sprak voorzichtig. ‘Wanneer kan ik varen, chef? Ik moet het precies weten. Is het werk nu zo ver gevorderd dat je het met zekerheid kunt zeggen?’ Zwijgend dacht Lochtkamper na over zijn antwoord, terwijl ze tussen de rondlopende matrozen en inboorlingen door liepen.


  ‘Morgenavond moet ik mijn ketels op druk hebben. Dan nog een dag voor de romp en twee dagen om het schip weer op te tuigen en de veranderingen aan te brengen,’ dacht hij hardop. ‘Vier dagen,’ zei hij toen. ‘Over vier dagen ben ik klaar!’


  ‘Vier dagen. Weet je dat zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Vier dagen,’ herhaalde von Kleine, en stond midden onder het lopen stil. Deze morgen had hij een boodschap ontvangen van de gouverneur Schee in Dar-es-Salaam, een boodschap van de admiraliteit in Berlijn. De inlichtingendienst van de marine had gerapporteerd, dat drie dagen geleden een konvooi van twaalf troepentransportschepen, met Indiase en Zuid-Afrikaanse infanterie, de haven van Durban had verlaten. Hun bestemming was niet bekend, maar men kon er zeker van zijn, dat de Britten van plan waren een nieuwe belangrijke actie voor te bereiden. De campagne in Duits West-Afrika hadden de Zuidafrikanen vlug en zeker beslist. Botha en Smuts hadden een dubbel offensief op touw gezet. De capitulatie van Duits West-Afrika had de Zuid-Afrikaanse strijdkrachten vrijgemaakt om ergens anders te vechten. Het was bijna zeker, dat deze troepentransportschepen op dit moment koers zetten naar de Oostkust, met de bedoeling te landen bij een van de kleine havens die langs de kust van Oost-Afrika lagen. Misschien Tanga of Kilva Kvinje, mogelijk zelfs Dar-es-Salaam.


  Zijn schip moest weer zeewaardig zijn en gevechtsklaar om door het blokkadesmaldeel heen te breken en dat konvooi te vernietigen.


  Het zwaarste werk zal zijn om het schip weer te trimmen. Er moet nog heel wat gedaan worden. Alle materialen en voedingsmiddelen moeten weer terug gesjouwd worden naar hun oorspronkelijke magazijnen; de granaten moeten weer in de munitiebergplaatsen; het lichte geschut moet weer geplaatst worden. Lochtkamper onderbrak zijn gedachten. ‘We zullen nog meer werkvolk nodig hebben.’


  ‘Ik zal Fleischer orders geven alles wat hij heeft aan werkkrachten in te zetten voor het schip,’ mompelde von Kleine. ‘Maar over vier dagen moeten we weg. De maan is gunstig op de dertiende. Dan moeten we zien uit te breken.’ Zijn gezicht zat vol rimpels van het hevig geconcentreerd denken. Hij liep met lange passen, terwijl hij hardop zijn plannen ontvouwde. ‘Kyller heeft de vaargeul beveiligd. Hij moet dat mijnenveld bij de ingang opruimen. We kunnen de versperring op het laatste ogenblik aan één kant doorhakken, zodat ze door de stroom als een deur wegzwenkt.’


  Ze liepen nu in de midscheeps. Von Kleine was zó diep in gedachten, dat Lochtkamper hem bij de arm moest pakken om hem tot de werkelijkheid terug te brengen.


  ‘Pas op, commandant.’


  Verschrikt keek von Kleine op. Ze waren terechtgekomen in een groep Afrikaanse dragers. Wild uitziende mannen, naakt onder hun vuile dierenvel, hun gezichten besmeurd met gele oker. Ze waren bezig met de bundels hout, die aan boord werden gehesen vanuit de barkas die langs de Blücher lag. Een van de zware bundels zwaaide zes meter boven het dek, en von Kleine zou er net onderdoor lopen. Lochtkampers waarschuwing deed hem stilstaan.


  Terwijl hij wachtte tot de bundel hout verdwenen was, keek von Kleine onbewust naar de inheemse werkkrachten. Een van hen trok zijn aandacht. Hij was langer dan de anderen en zijn lichaam was zachter, minder gespierd. Zijn benen waren ook steviger en fijner gevormd. Toen de man opkeek van zijn werk, zag von Kleine zijn gezicht. Het was een knap gezicht. Geen volle lippen, en hij had een breder en dieper voorhoofd dan de typische Afrikaan.


  Maar het waren de ogen, die von Kleine intrigeerden. Ze waren bruin, donkerbruin, en stonden schichtig. Von Kleine had schuld op de gezichten van zijn ondergeschikten leren onderscheiden. Je kon het zien aan de ogen. Deze man voelde zich schuldig. Von Kleine zag het met één oogopslag. Toen sloeg de man zijn ogen neer en bukte zich om een bundel hout te pakken. De man hinderde hem. Hij gaf hem een vaag gevoel van onbehaaglijkheid. Hij wilde met hem spreken, hem ondervragen, en liep naar hem toe.


  ‘Commandant! Commandant!’ Commissaris Fleischer kwam aan puffen; lomp en zweterig pakte hij von Kleines arm. ‘Ik moet u spreken, commandant!’


  ‘Zo, meneer Fleischer!’ zei von Kleine op koele toon, en probeerde de kleffe hand te ontwijken. ‘Eén moment alstublieft. Ik moet...’


  ‘Het is een zaak van het grootste belang. Luitenant-ter-zee Proust...’


  ‘Eén moment, commissaris.’ Von Kleine ging opzij, maar Fleischer was vastbesloten. Hij ging voor von Kleine staan.


  ‘Luitenant-ter-zee Proust, dat laffe, kleine...’ en von Kleine werd betrokken in een lang rapport over luitenant-ter-zee Prousts gebrek aan eerbied voor de waardigheid van de commissaris. Hij had insubordinatie gepleegd, had met meneer Fleischer geredetwist en verder had hij tegen meneer Fleischer gezegd, dat hij hem vet vond.


  ‘Ik zal met Proust spreken,’ zei von Kleine. Het was een onbeduidend zaakje, waarmee von Kleine zich niet wilde bemoeien. Toen stond Lochtkamper naast hem. Dacht de commandant eraan om met meneer de commissaris te spreken over die werkkrachten? Er volgde een lange discussie, en terwijl ze spraken, trok de groep dragers de bundels hout naar achteren en gingen verloren tussen de drukke horden werklieden.


  Bij Sebastian stond het angstzweet op zijn voorhoofd. Hij beefde en was zeer nerveus. Heel duidelijk had hij de argwanende blik van de Duitse officier gevoeld. Die koude, blauwe ogen! Nu bukte hij zich onder zijn last en probeerde in elkaar te schrompelen tot er niets meer van hem over was. Hij probeerde dat klamme gevoel van angst, dat hem dreigde te overmannen, te overwinnen.


  ‘Hij zag u,’ hijgde Mohammeds neef die naast Sebastian voort slofte. ‘Ja,’ zei Sebastian en hij bukte zich nog dieper. ‘Kijkt hij nog?’


  De oude man keek achter zich over zijn schouder.


  ‘Nee. Hij praat nu met Mafuta, die dikke.’


  ‘Goed,’ zei Sebastian opgelucht. ‘We moeten terug naar de boot.’


  ‘De lading is er bijna uit, maar we moeten eerst met mijn broer praten. Die wacht op ons.’


  Ze draaiden de hoek om bij de achtergeschuttorens. Aan dek lag een berg hout, netjes op stapels en met touw vastgesjord. Zwarte mannen liepen eroverheen en spreidden een groot groen zeildoek over de berg hout.


  Ze kwamen bij de houtberg aan en voegden hun bundels hout bij de rest. Toen pauzeerden ze, naar Afrikaanse gewoonte, om te rusten en te praten. Een van de mannen klom van de berg hout en voegde zich bij hen. Het was een vrolijke, oude heer met kroezig grijs haar, en hij was onberispelijk gekleed met een dierenvel en peniskoker. Mohammeds neef begroette hem met beleefde genegenheid en samen namen ze een snuifje.


  ‘Dit is mijn broer,’ vertelde hij aan Sebastian. ‘Hij heet Walaka. Toen hij een jongeman was, heeft hij eens een leeuw met de speer gedood. Het was een grote leeuw, met zwarte manen.’ Deze mededeling interesseerde Sebastian bitter weinig, want zijn angst om ontdekt te worden maakte hem zenuwachtig en ongeduldig. Overal om hen heen waren er Duitsers, grote blonde Duitsers, die bevelen schreeuwden terwijl ze de mannen opjaagden, Duitsers, die op hen neerkeken vanaf de forse bovenbouw, Duitsers die hen opzij duwden, als ze passeerden. Sebastian vond het moeilijk om zich te concentreren.


  Zijn twee medeplichtigen waren in een familiekwestie verwikkeld. Het scheen dat Walaka’s jongste dochter het leven had geschonken aan een prachtzoon, maar dat gedurende zijn afwezigheid een luipaard Walaka’s dorp was binnengedrongen en drie van zijn geiten had gedood. De nieuwe kleinzoon scheen Walaka’s verlies van zijn geiten niet te compenseren. Hij was verdrietig.


  ‘Luipaarden zijn de uitwerpselen van dode melaatsen,’ zei hij, en hij zou over dit onderwerp nog breed hebben uitgeweid, als Sebastian hem niet in de rede was gevallen.


  ‘Vertel me, wat je in het schip hebt gezien. Zeg het gauw, want er is weinig tijd. Ik moet weg zijn voor de Duitsers hierheen komen met een stel stroppen voor ons allemaal.’


  Het vermelden van stroppen leidde het gesprek in de juiste banen, Walaka begon zijn rapport.


  ‘Er brandden vuren in de ijzeren boxen, die zo heet waren, dat ze pijn deden aan je ogen, als je de deur opendeed, vuren met een gloed van duizend kampvuren, vuren die...’


  ‘Ja, ja,’ sneed Sebastian de lyrische beschrijving af. ‘Wat nog meer?’ Er waren veel goederen naar één kant van het schip gesjouwd, om het te doen hellen. Ze hadden kisten en balen goederen vervoerd, ontmantelde machinerieën en wapens. Ze hadden een hoop granaten weggesjouwd en ook witte zakken met kruit voor de kanonnen. Die hadden ze allemaal naar andere plaatsen overgebracht.


  ‘Wat nog meer?’


  Er was nog meer, nog veel meer te vertellen. Walaka was enthousiast over vlees, dat uit kleine blikjes kwam, lantarens die zonder pit, vuur of olie brandden, over grote wielen, die heel snel draaiden en stalen boxen die zoemden en gierden, over helder, fris water dat uit de monden van lange rubberslangen stroomde, soms koud en soms zó heet, alsof het op een vuur was gekookt. Er waren zoveel wonderlijke dingen, dat een man er verlegen van werd.


  ‘Dat weet ik allemaal. Heb je niets anders gezien?’


  Ja zeker! De Duitsers hadden drie van de inlandse dragers doodgeschoten, na hen op een rij te hebben gezet en witte doeken voor hun ogen te hebben gebonden. De mannen hadden gesprongen en gekronkeld en waren op een heel grappige manier neergevallen, en later hadden de Duitsers het bloed van het dek gewassen met water uit de lange slangen. Sinds die tijd had geen van de dragers meer dekens weggepakt en emmers en andere dingen; de prijs was te hoog.


  Walaka’s beschrijving van de executie had een ontmoedigend effect. Hij had datgene gedaan waarvoor hij was gekomen, en nu had hij maar één verlangen: zo gauw mogelijk van de Blücher weg te komen. Hij werd daarbij geholpen door een Duitse onderofficier, die zich ongenood bij hen voegde.


  ‘Jullie luie, zwarte bavianen,’ tierde hij, ‘dit is verdomme geen uitstapje van een zondagsschool! Vooruit, op de been, varkens!’ Zijn laarzen kwamen al in beweging. Geleid door Mohammeds neef verlieten zij Walaka zonder hem goedendag te zeggen en draafden over het dek. Toen Sebastian even stilstond zag hij dat de twee Duitse officieren nog op dezelfde plek stonden als daarnet. Ze keken nu omhoog naar de rokende schoorstenen. De slanke officier met de goudkleurige baard maakte met uitgestrekte hand allerlei gebaren. Hij was druk aan het woord, terwijl de andere, dikke officier aandachtig luisterde. Mohammeds neef rende langs hen heen en verdween over de rand in de boot. Hij liet een aarzelende Sebastian achter, die spitsroeden liep voor de lichtblauwe ogen.


  ‘Manali, kom gauw, anders is de boot weg!’ riep Mohammeds neef van beneden. Zijn stem klonk zwak, maar dringend en kwam toch boven het getuf van de motor van de barkas uit.


  Sebastian holde met een wee gevoel in zijn maag achter hem aan. Nog twaalf passen en hij was bij de loopplank.


  De Duitse officier draaide zich om en zag hem. Hij riep met harde stem en liep, één arm uitgestrekt, naar Sebastian toe om hem tegen te houden.


  Sebastian rende de loopplank af. In een flits zag hij dat de barkas aanstalten maakte om te vertrekken. Nu was hij beneden. Sebastian zag, dat er al een afstand was van drie meter tussen hem en de barkas. Hij sprong, hing een moment in de lucht en raakte toen de verschansing van de boot. Hij greep zich vast, terwijl zijn benen in het warme water bengelden.


  ‘Verrekte kaffer,’ zei Hermann Fleischer, en hij bukte zich om hen allebei een flinke draai om de oren te geven. Toen liep hij weer naar het achterdek en Sebastian glimlachte bijna vertederd tegen hem. Na die dodelijk, blauwe ogen leek Hermann Fleischer net zo gevaarlijk als een teddybeer.


  Toen keek hij achter zich naar de Blücher. De Duitse officier stond bovenaan de loopplank en keek hem na toen ze wegvoeren. Toen verwijderde hij zich van de reling en verdween.
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  Sebastian zat in de kajuit van de commandant van H.M.S. Renounce. Hij zakte tegen de armleuning en vocht tegen de uitputting die over hem heen spoelde.


  Hij had in dertig uur niet geslapen. Op zijn ontsnapping van de Blücher was de lange boottocht stroomopwaarts gevolgd, waarop hij hypernerveus na alle spanningen, wakker was gebleven.


  Na aan land te zijn gekomen was hij het kamp van Fleischer uitgeslopen, waarbij hij de wacht van Askari’s had vermeden, en in het licht van de maan ging hij op weg naar Flynn en Rosa.


  Een haastig maal, en toen waren ze met hun drieën op hun fietsen gestapt, die ze hadden gekregen met de complimenten van de Royal Navy, en de hele nacht hadden ze over een ruw olifanten pad gereden, tot ze bij de plek waren aangekomen, waar ze een kano in het riet langs de oever van een van de zijrivieren van de Rufiji hadden achtergelaten. In het vroege morgenlicht waren ze door een van de onbewaakte kreken van de delta gepeddeld en waren toen overgestapt in de sloep van H.M.S. Renounce.


  Twee lange dagen van activiteit zonder rust, en Sebastian was óp. Rosa zat naast hem op de bank. Ze boog zich naar hem toe met ogen die donker waren van bezorgdheid, en ze raakte zijn arm aan. Geen van beiden nam deel aan het gesprek dat de anderen in de overvolle kajuit voerden.


  Joyce was gespreksleider, en naast hem zat een oudere, zwaardere man met borstelige, grijze wenkbrauwen en een vechtlustige naar voren stekende kaak. In een volkomen nutteloze poging zijn kaalheid te bedekken, lag zijn haar in slierten over zijn hoofd geplakt.


  Dit was Armstrong, commandant van H.M.S. Pegasus, de andere kruiser van het blokkade-smaldeel.


  ‘Het ziet ernaar uit, dat de schade aan de Blücher zo goed als hersteld is. Als ze de ketels alweer kunnen opstoken, kunnen we verwachten, dat ze nu elk ogenblik kan uitbreken. Von Kleine stookt niet op om zijn mannen warm te houden.’ Hij zei het met een zekere opluchting. Een vechtjas, die een goed, hard gevecht ruikt. ‘Ik zou hem graag de groeten willen doen van de Bloodhound en de Orion. Ik heb nog een oude rekening met hem te vereffenen.’


  Maar Joyce had ook een bericht van Percy Howe, bevelhebber der zeestrijdkrachten in Zuid Atlantische en Indische Oceaan ontvangen. Hierin stond onder meer:


  ‘De veiligheid van uw smaldeel moet ondergeschikt gemaakt worden aan het bedwingen van de Blücher. Het risico, dat gelegen is in het talmen tot de Blücher de delta verlaat, alvorens haar aan te vallen, is té hoog. Het is absoluut een gebiedende eis, de Blücher te vernietigen of tegen te houden op de plaats waar zij nu voor anker ligt. Het zou catastrofale gevolgen hebben als de Blücher de blokkade doorbreekt en het transportkonvooi aanvalt dat de troepen vervoert die worden ingezet bij de invasie van Tanga. Er worden pogingen gedaan om u twee tramp-schepen te zenden die kunnen dienen om de beide toegangen te blokkeren, maar mocht dit niet lukken en mochten vóór 30 juli 1915 offensieve acties evenmin ondernomen kunnen worden, dan ontvangt u hierbij de orders om de Renounce en de Pegasus in de toegangen van de Rufiji tot zinken te brengen ten einde de Blücher van de zee af te sluiten.’


  Het was een bevel, dat kolonel Arthur Joyce misselijk van angst maakte. Zijn prachtige schepen tot zinken brengen! Dat was iets, even weerzinwekkend en walgelijk als bloedschande of vadermoord. Het was nu 26 juli. Hij had nog vier dagen om een alternatief te vinden vóór het bevel moest worden uitgevoerd.


  ‘Hij gaat er beslist ’s nachts tussen uit!’ Armstrongs stem was schor van strijdlust. ‘Deze keer hebben ze niet met een ouwe juffer en een baby als de Orion en de Bloodhound te maken.’ Zijn stem klonk nu enigszins anders. ‘We zullen goed moeten uitkijken. Over drie dagen is het nieuwe maan, en dan kan de Blücher van de donkere nacht profiteren. Het weer kan natuurlijk veranderen...’ Armstrong keek nu een beetje bezorgd.


  ‘Lees dit eens,’ zei Joyce, en gaf het papier aan Armstrong, die het las. ‘Mijn God!’ Hij snakte naar adem.


  ‘Tot zinken brengen. O, mijn God.’


  ‘De Blücher kan van twee vaargeulen gebruik maken,’ zei Joyce zacht. ‘Die moeten wij blokkeren, met de Renounce en de Pegasus!’


  ‘Verdomme,’ vloekte Armstrong vol afgrijzen. ‘Er moet toch een andere uitweg zijn!’


  ‘Ik geloof dat die er is,’ zei Joyce, en hij keek naar Sebastian. ‘Mister Oldsmith,’ zei hij zacht, ‘zou u nog eens aan boord van de Duitse kruiser kunnen komen?’


  Er zaten kleine stukjes slijm in de hoeken van Sebastians bloeddoorlopen ogen, maar achter de donkere tint van zijn huid gingen de kringen van vermoeidheid, die om zijn ogen lagen, verloren.


  ‘Liever niet, ouwe jongen!’ Hij streek peinzend met een hand over zijn kaal geschoren schedel. ‘Het waren de onplezierigste uren van mijn leven.’


  ‘Juist,’ zei kapitein Joyce. ‘Juist! Ik zou het u ook niet gevraagd hebben, als het niet ging om een zaak van het allergrootste belang.’ Joyce hield even op en tuitte zijn lippen om zacht de eerste maten van Chopins ‘Marche Funèbre’ te fluiten. Toen zuchtte hij en schudde zijn hoofd.


  ‘Als ik u zou zeggen, dat u het alleen in uw macht hebt om zowel de kruiser van dit eskader van vernietiging te redden, als wel de levens te beschermen van vijftienduizend Britse soldaten en matrozen, wat zou u dan antwoorden?’


  Nors zakte Sebastian weer achteruit op de bank, sloot zijn ogen en vroeg: ‘Mag ik eerst een paar uur slapen?’
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  Het was precies een doos, waarin vijfentwintig havannasigaren van het merk Monte Cristo hadden gezeten, en dat zal ook wel het geval geweest zijn vóór de adjudant-machinist en de artillerieofficier er aan waren gaan werken.


  Hij stond nu midden op het bureau van kolonel-ter-zee Joyce, terwijl de adjudant-machinist voor het aandachtige gehoor dat om hem heen stond de bedoeling ervan uiteenzette.


  ‘Het is erg eenvoudig,’ begon hij, met zijn Schots accent.


  ‘Het is de bedoeling, dat Bassie het begrijpt,’ gaf Flynn als zijn commentaar.


  ‘Het enige, wat u moet doen, is het deksel oplichten.’ De Schot voegde de daad bij het woord, en zelfs Flynn rekte de hals om de inhoud van de sigarendoos te onderzoeken. Netjes verpakt lagen er zes gele stukken geligniet in, die eruitzagen als kaarsen in vetvrij papier. Er lag ook een platte batterij uit een zaklantaarn in, en een reiswekker in een varkensleren etui. Dit alles was door lussen en snoeren met fijn koperdraad met elkaar verbonden. In de voet van de reiswekker was de volgende tekst gegraveerd:


  
    ‘Voor mijn lieve man Arthur,


    met veel liefde,


    Iris.


    Kerstmis 1914.’

  


  Kolonel-ter-zee Arthur Joyce onderdrukte een sentimenteel gevoel van spijt met de gedachte, dat Iris dit zeker zou begrijpen. ‘Vervolgens,’ zei de man, zichtbaar blij, dat hij zijn gehoor zo wist te boeien, ‘windt u het wekkertje op.’ Hij tikte er met zijn wijsvinger op. ‘Dan doet u het deksel er weer op.’ Hij voegde de daad bij het woord, ‘en u wacht twaalf uur, waarna... boem!!!’ Van louter enthousiasme over het imiteren van een explosie blies hij een straal speeksel over het bureau, waarvoor Flynn haastig achteruit deinsde.


  ‘Twaalf uur wachten?’ vroeg Flynn, die de druppels speeksel van zijn kin veegde. ‘Waarom zo lang?’


  ‘Ik heb opdracht gegeven om de ontploffing twaalf uur uit te stellen,’ antwoordde Joyce. ‘Als mister Oldsmith zich toegang wil verschaffen tot de magazijnen van de Blücher, zal hij zich tussen de groep inheemse arbeiders moeten mengen om die explosieven te kunnen aanbrengen. Als hem dat eenmaal is gelukt, zou het weleens moeilijk voor hem kunnen zijn zichzelf te distantiëren en het schip te verlaten nadat hij de lading heeft geplaatst. Ik ben er zeker van, dat mister Oldsmith zou aarzelen om deze opdracht uit te voeren als wij hem niet de zekerheid konden geven, dat hij op tijd het schip kan verlaten als zijn pogingen... eh,’ hij zocht naar de juiste woorden, ‘... eh... vrucht dragen.’ Joyce was heel tevreden over deze speech en wendde zich tot Sebastian om te zien of deze het ermee eens was. ‘Is mijn veronderstelling juist, mister Oldsmith?’


  Aangezien hij niet erg spraakzaam was, dacht Sebastian even na over het antwoord. Vijf uren van diepe slaap in Rosa’s armen hadden zijn lichaam weer nieuwe kracht gegeven en zijn geest verscherpt. ‘Ongetwijfeld,’ antwoordde hij, en glunderde triomfantelijk.
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  Terwijl de zon bloedrood achter de wolken onderging, zaten ze naast elkaar op een kleed van apenvel in een dicht bos langs een van de brede kreken die naar de vallei van de Rufiji lopen. Ze zeiden niet veel. Rosa boog zich over haar naaiwerk, terwijl ze een onzichtbare zak naaide in de vuile dierenhuid die op haar schoot lag. In die zak moest de sigarendoos komen. Sebastian keek met liefkozende ogen naar haar. Ze deed de laatste steek, legde een knoop en boog zich toen voorover om de draad af te bijten.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ze. ‘Dat is klaar.’ Ze keek hem aan.


  ‘Dank je wel,’ zei Sebastian. Stil zaten ze naast elkaar en Rosa raakte zijn schouder aan. De spieren onder de donkere huid waren warm en hard als rubber.


  ‘Kom mee,’ zei ze, en trok zijn hoofd naar zich toe. Ze hielden elkaar vast, terwijl het laatste licht verdween.


  De Afrikaanse schemering verdichtte de schaduwen tussen de bomen en langs het water schreeuwde klaaglijk een jakhals.


  ‘Ben je klaar?’ Flynn stond naast hen, een donkere, zware figuur met Mohammed aan zijn zij.


  ‘Ja.’ Sebastian keek naar hem op.


  ‘Geef me nog een zoen,’ fluisterde Rosa, ‘en kom veilig terug!’


  Zacht maakte Sebastian zich los uit haar omarming. Lang en slank torende hij boven haar uit en sloeg het dierenvel over zijn naakte lichaam. De sigarendoos hing zwaar tussen zijn schouderbladen.


  ‘Wacht op me,’ zei hij, en liep weg.


  Flynn Patrick O’Flynn lag te woelen onder zijn deken en boerde. Er brandde maagzuur in zijn keel en hij had het koud. De grond onder hem was al lang niet warm meer van de zon die de vorige dag had geschenen. Een klein stukje maan spreidde wat zilveren licht over de nachtelijke aarde.


  Hij lag wakker en luisterde naar het zachte geluid van Rosa’s ademhaling. Ze lag naast hem, maar hij had geen enkel excuus om haar wakker te maken en te vragen, wat met hem te praten. In plaats daarvan tastte hij in de broodzak, die als kussen dienst deed, en sloten zijn vingers zich om het koude glas van de fles.


  Een nachtvogel kraste zacht, waarna Flynn de fles liet zakken en vlug overeind ging zitten. Met twee vingers tussen zijn lippen imiteerde hij het geluid van de vogel.


  Enkele minuten later kwam Mohammed als een kleine, zwarte geest aandraven, en ging naast Flynn op zijn hurken zitten.


  ‘Fini!’


  ‘Ja, Mohammed, is alles goed gegaan?’


  ‘Alles is goed gegaan!’


  ‘Is Manali het kamp van de Duitsers binnengedrongen?’


  ‘Ja. Hij slaapt nu naast mijn neef, en vroeg in de ochtend gaan ze de Rufiji af, terug naar de grote boot van de Duitsers!’


  ‘Goed zo!’ gromde Flynn, ‘je hebt je werk goed gedaan.’


  Mohammed kuchte zacht, ten teken, dat hij nog meer had te vertellen. ‘Wat is er?’ vroeg Flynn.


  ‘Toen ik Manali veilig had achtergelaten onder de hoede van mijn neef, liep ik terug langs de vallei en kwam toen bij de plek, waar de vallei naar het riviertje de Abati loopt. Kent u die plek?’


  ‘Ja, ongeveer anderhalve kilometer hier vandaan.’


  ‘Juist, die plek!’ knikte Mohammed. ‘Daar zag ik iets bewegen in de nacht. Het was, alsof er een berg aan het wandelen was.’ Flynn kreeg koude rillingen over zijn rug en het ademen deed hem plotseling pijn. ‘Ja?’ hijgde hij.


  ‘Het was een berg die was gewapend met tanden van ivoor, die groeiden vanaf zijn kop tot aan de grond waarover hij liep.’


  ‘Ploegt de Aarde.’ Flynn fluisterde de naam, en zijn hand greep het geweer dat naast hem lag.


  ‘Hij was het.’ Mohammed knikte weer. ‘Hij loopt rustig te eten in de richting van de Rufiji. Maar de Duitsers zullen het horen, als er een geweer wordt afgeschoten.’


  ‘Ik zal niet schieten,’ fluisterde Flynn. ‘Ik wil alleen maar naar hem kijken. Ik wil hem nog eens terugzien.’ En de hand, die op het geweer lag, beefde als die van een man die hoge koorts heeft.
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  De zon kwam langzaam op en scheen vurig, als gesmolten goud op de heuvels langs de Rufiji. Door de warmte stegen de flarden nevel op uit de moerassen en de rietvelden rondom de Abati, en ze rookten als de as van een dovend vuur.


  Onder de koortsbomen was de lucht nog koel, als een herinnering aan de nacht, maar de zon strooide lange, gele lichtstralen door de takken.


  Drie oude elandstieren kwamen uit de richting van de rivier. Ze waren groter dan runderen, blauwachtig bruin van kleur, met lichte krijtstrepen over hun romp. Ze liepen op een rijtje, en zwaaiden met de zware halskwabben. Hun dikke, stompe gewei droegen ze rechtop, en ze hadden donker haar op hun kop. Ze kwamen bij de groep koortsbomen en de eerste eland stond stil, plotseling op zijn hoede. Een hele tijd stonden ze alle drie stil naar het staketsel van de koortsboomstronken te staren, waar het nog schemerig was onder de dichte takken en bladeren.


  De eerste eland blies zacht door zijn neusgaten en week van het pad af dat naar de bomen leidde. Met stappen, die voor zulke grote dieren, soepel en licht waren, liepen de drie elandstieren om de bomen heen en werden even later onzichtbaar in de droge doornstruiken die hogerop stonden.


  ‘Daar is hij,’ fluisterde Mohammed. De eland zag hem, en liep daarom een ander pad op.


  ‘Ja,’ gaf Flynn toe, ‘dit is echt een plek voor hem om overdag te gaan rusten.’ Hij zat in de gaffel van een M’banjaboom, drie meter boven de grond, en keek over driehonderd meter open grasland naar de dichte groep koortsbomen. De handen waarmee hij de verrekijker voor zijn ogen hield, beefden van gin en opwinding en hij zweette. Er viel een druppel uit zijn haar op zijn wang, die hem kriebelde als een insect, en hij veegde hem weg.


  ‘Een verstandig man zou hem laten waar hij is, en net als de eland weglopen,’ gaf Mohammed als zijn opinie te kennen. Hij leunde tegen de boom, en hield Flynns geweer voor de borst. Flynn gaf geen antwoord. Hij keek door zijn kijker, en bewoog deze langzaam om bet dier te zoeken.


  ‘Hij moet diep dat bos in zijn gelopen, want ik kan hem van hier uit niet zien.’ Hij werkte zich uit de gaffel in de stam en klauterde naar beneden, waar Mohammed stond te wachten. Hij nam het geweer en keek, of er genoeg patronen in zaten.


  ‘Vergeet hem!’ drong Mohammed op zachte toon aan. ‘U hebt er niets aan. We kunnen die tanden toch niet weg krijgen.’


  ‘Blijf hier staan,’ zei Flynn.


  ‘Fini, de Duitsers zullen u horen. Ze zijn dicht bij, héél dicht bij.’


  ‘Ik zal niet schieten,’ zei Flynn. ‘Ik wil hem nog eenmaal zien; dat is alles. Ik zal echt niet schieten.’


  Mohammed pakte de fles gin uit de broodzak en gaf hem aan Flynn. Deze nam een flinke slok.


  ‘Blijf hier staan,’ zei hij nog eens. Zijn stem klonk hees van de scherpe drank.


  ‘Wees voorzichtig, Fini. Het is een oud beest met een kwaad humeur. Wees voorzichtig!’


  Mohammed zag, hoe Flynn de open vlakte overstak met de langzame bedachtzaamheid van een man, die opgewekt naar een samenkomst gaat, waarvoor hij al heel lang van tevoren had afgesproken. Hij wandelde naar de groep koortsbomen en liep er onder door zonder even stil te staan.


  ‘Ploegt de Aarde’ sliep staande. Zijn kleine ogen waren gesloten in hun gerimpelde kassen. Tranen hadden lange, donkere vlekken op zijn wangen gemaakt en ertussen trilde een sliert muggen. Haveloos als in de strijd gescheurde banieren op een windstille dag lagen zijn oren tegen zijn schouders. Zijn slagtanden gebruikte hij als krukken, waarop hij de oude, knokige kop steunde, zijn romp hing daartussen, grijs, zwaar en slap.


  Flynn zag hem en liep naar hem toe. Het landschap had iets onwezenlijks nu de stralen van de laagstaande zon zachtgroen reflecteerden door de bladeren van de koortsbomen. In het bos weerklonk het gezoem van de cicaden.


  Flynn cirkelde om het dier heen en stond toen nauwelijks twintig stappen er vandaan, stil. Hij stond daar met gespreide benen, het geweer in beide handen en het hoofd achterover, toen hij naar de ongelooflijke omvang van de oude olifant opkeek.


  Tot op dit moment geloofde Flynn nog steeds, dat hij niet zou schieten. Hij was alleen maar gekomen, om het dier nog eens te bekijken, maar dat was net zo onzinnig als een alcoholist die zichzelf maar één glaasje heeft beloofd. Hij voelde de begeerte onder in zijn rug beginnen en vervolgens door heel zijn lichaam stromen. Ze drong door tot zijn keel en hij probeerde ze daar te stoppen, maar het geweer ging al omhoog. Toen hoorde hij tot zijn verbazing een stem, een stem, die helder tussen de bomen klonk en de cicaden deed zwijgen. Het was zijn eigen stem, die schreeuwend het besluit tartte dat hij bewust genomen had. ‘Kom dan!’ schreeuwde hij. De oude olifant stond daar niet langer als een massief blok, maar viel bliksemsnel aan. Hij kwam als een brok vallend gesteente op hem toe. Flynn hield het dier in het vizier, onverzettelijk gericht op een plek tussen de ogen, waar de huidplooi aan de basis van de slagtanden een diepe zijlijn vormde.


  Er klonk een donderend schot, dat in duizend echo’s tegen de stammen van de koortsbomen weergalmde. De olifant stierf in de volle vaart van zijn ren. Hij zakte door zijn poten en tuimelde naar voren, gestuwd door zijn eigen gewicht. Een lawine van vlees, beenderen en lang ivoor.


  Flynn vloog met drie vlugge danspassen opzij als een matador die de stier ontwijkt, maar werd toch nog door een van de slagtanden getroffen. De slagtand trof hem zo hard in zijn heup, dat hij een meter of zeven werd weggeslingerd en het geweer uit zijn handen viel. Toen hij op de grond smakte en in het zachte bed van bladeren en losse aarde voortrolde, kwam hij neer in een vreemd verwrongen houding. Zijn broze, oude beenderen waren gebroken alsof ze van porselein waren. Het dijbeengewricht knapte uit de kom en zijn bekken was verbrijzeld. Terwijl hij voorover op de grond lag, merkte Flynn tot zijn verbazing, dat hij geen pijn had. Bij elke beweging die hij maakte voelde hij hoe beensplinters dieper in zijn vlees drongen, maar hij had geen pijn. Langzaam probeerde hij op zijn ellebogen omhoog te komen, zonder zijn benen daarbij te hoeven gebruiken. Hij kroop moeizaam naar het karkas van de oude olifant en streek met één hand over de gele ivoorschacht, die hem kreupel had gemaakt. ‘Nu,’ fluisterde hij, de zacht-gepolijste slagtand liefkozend, zoals een man zijn eerstgeboren zoon kan strelen, ‘nu ben je eindelijk van mij.’


  En toen begon de pijn in te zetten. Hij kroop tegen het kolossale lijf aan van wat eens ‘Ploegt de Aarde’ was geweest en sloot zijn ogen. De pijn gonsde in zijn oren, als een cicade, maar daardoorheen hoorde hij de stem van Mohammed.


  ‘Fini, dat was niet verstandig.’


  Hij opende zijn ogen en zag hoe Mohammeds apengezicht zich bezorgd rimpelde.


  ‘Roep Rosa,’ kraste Flynn. ‘Roep Klein Lang Haar. Zeg tegen haar dat ze moet komen.’


  Toen sloot hij de ogen weer en gaf zich over aan de pijnscheuten, die elkaar in vreemde regelmaat opvolgden. Eerst leek het of er binnen in hem trommen dreunden, toen leek het op de zee, met lange, golvende deiningen van folterende pijn. Dan weer was het nacht, koude, zwarte nacht, die hem beklemde, zodat hij rilde en kreunde. Een grote, vurige bal van verblindend licht die tegen zijn gesloten ogen openspatte. Toen begonnen de trommen weer. Toen hoorde hij door de rode gloed van pijn naast hem iets bewegen. Daarna vernam hij geschuifel van voeten door de dorre bladeren, en het rumoer van stemmen, die geen deel uitmaakten van zijn hel.


  ‘Rosa,’ fluisterde Flynn, ‘je bent gekomen!’


  Hij rolde zijn hoofd om en deed met moeite zijn ogen open.


  Hermann Fleischer stond over hem heen gebogen en grinnikte. Zijn gezicht had de roze kleur van een bloemblad, en in zijn bleke wenkbrauwen parelde zweet. Hij ademde vlug en zwaar van inspanning, alsof hij hard had gelopen, maar hij grinnikte desondanks.


  ‘Zo!’ hijgde hij, ‘zo!’


  De schok die zijn aanwezigheid bij Flynn teweegbracht werd gedempt door de nevel van pijn waarin hij lag. Smerige stofvlekken hadden Fleischers kaplaarzen dof gemaakt, en donkere zweetplekken waren er door het dikke, grijze corduroy heen, in de oksels te zien. Hij had een Lügerpistool in zijn rechterhand en met zijn linkerhand duwde hij zijn slappe hoed achter op zijn hoofd.


  ‘Meneer Flynn,’ zei hij, en lachte gedempt. Het was de vette, aanstekelijke lach van een gezonde baby.


  Vaag vroeg Flynn zich af, hoe Fleischer hem zo vlug had kunnen vinden in het dampige terrein en de dichte bossen. Het schot zou hem zeker gealarmeerd hebben, maar wat had hem onmiddellijk naar het koortsbomenbos geleid?


  Toen hoorde hij een ruisend, fluitend geraas in de lucht boven hem, en hij keek naar boven. Door het kantwerk van takken zag hij gieren in spiraalvlucht tegen het pijnlijk blauw van de hemel. Ze draaiden en doken op gespreide zwarte vleugels, en hielden hun koppen opzij in de vlucht om met hun heldere kraalogen naar beneden te kijken, waar het karkas van de olifant lag.


  ‘Ja, de vogels. We volgden de vogels.’


  ‘Jakhalzen zijn steeds in de buurt van gieren!’ fluisterde Flynn, en Fleischer lachte. Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte met oprechte vreugde.


  ‘Goed. O ja, die is goed,’ zei hij, en gaf Flynn een trap. Met een lui gebaar zette hij zijn laars op Flynns lichaam, zodat Flynn gilde. De lach bleef Fleischer in de keel steken en hij boog zich vlug over Flynn om hem te onderzoeken.


  Hij zag nu voor het eerst, hoe Flynns onderlichaam grotesk was verwrongen. Hij viel op zijn knieën naast hem en raakte zacht Flynns voorhoofd aan. Grote bezorgdheid gleed over zijn vette gezicht toen hij voelde, hoe klam en koud de huid was.


  ‘Sergeant!’ Er klonk iets van paniek in zijn stem. ‘Deze man is ernstig gewond. Hij zal het niet lang meer maken. Haal gauw de strop! we moeten hem ophangen voor hij het bewustzijn verliest!’
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  Rosa werd vroeg wakker en merkte toen dat ze alleen was. Naast Flynns persoonlijke bezittingen was zijn deken nonchalant opzij gegooid, en zijn geweer was ook weg.


  Eerst was ze niet verontrust. Ze vermoedde dat hij het bos was ingelopen om, zoals gewoonlijk, alleen te zijn wanneer hij, voor het ontbijt, een paar glazen dronk. Maar toen hij een uur later nog niet was teruggekeerd, werd ze ongerust. Ze zat rechtop met haar geweer op schoot en elk vogelgeluid of geschuifel van een dier in het bos maakte haar zenuwachtiger.


  Een paar uur later was ze op van de zenuwen. Om de paar minuten stond ze op en liep naar de rand van de open plek om er te luisteren. Dan liep ze weer terug en ging ze zitten piekeren.


  Waar ter wereld was Flynn? Waarom was Mohammed niet teruggekomen? En wat was er met Sebastian gebeurd? Was hij veilig of hadden ze hem ontdekt? Was Flynn hem gaan helpen? Zou ze hier blijven wachten of hen achterna gaan?


  Met ogen, die angstig ronddoolden zat ze haar vlecht in een nerveus, rusteloos gebaar om haar vinger te draaien.


  Toen kwam Mohammed. Plotseling stond hij, nadat hij uit het struikgewas was gekomen, naast haar, en Rosa sprong op met een kreet van opluchting. Maar die kreet smoorde in haar keel, toen ze zijn gezicht zag.


  ‘Fini!’ zei hij, ‘hij is gewond. De grote olifant heeft zijn beenderen gebroken en hij heeft pijn. Hij vroeg naar u!’


  Rosa staarde verbijsterd en niet-begrijpend naar hem.


  ‘Een olifant?’


  ‘Hij volgde “Ploegt de Aarde”, de grote olifant, en doodde hem. Maar terwijl het dier stierf, trof de olifant hem en brak hem.’


  ‘Die dwaas! O, die dwaas!’ fluisterde Rosa. ‘Net nu, nu Sebastian in gevaar verkeert, moest hij...’ Toen beheerste ze zichzelf en hield op met haar nutteloos gejammer. ‘Waar is hij, Mohammed? Breng me naar hem toe!’


  Mohammed liep voorop over de wildpaden en Rosa draafde achter hem aan. Er was geen tijd om voorzichtig te zijn; ze moesten Flynn zien te vinden. Ze kwamen bij de Abati en liepen het pad af om de oever te volgen. Vervolgens doken ze in een veld van pijlkruid, liepen om een klein moeras heen en door omhoogschietend prairiegras. Toen ze hieruit opdoken, bleef Mohammed opeens staan en keek naar de lucht. De gieren draaiden in een grote cirkel tegen het blauw, als stof in een wervelstorm. De plek waarboven ze rondcirkelden lag een paar honderd meter van hen af.


  ‘Daddy!’ Rosa stikte haast in het woord. In één ogenblik was alle hardheid, die zich in haar had verzameld sinds die nacht in Lalapanzi, uit haar gezicht verdwenen.


  ‘Daddy!’ zei ze weer, en toen rende ze weg, waarbij ze Mohammed opzij schoof en haar geweer op de grond gooide. Ze liep het open stuk land op.


  ‘Wacht, Klein Lang Haar! Wees voorzichtig!’ Mohammed draafde achter haar aan. In zijn opwinding stapte hij zonder het te weten op een gevallen tak van een doornboom. Er zat een gat in de zool van zijn sandaal en een paar venijnige, rood gepunte doornen staken erdoorheen en drongen in zijn voet.


  Een paar passen liep hij nog schreeuwend achter Rosa aan, hinkend op één been, en zwaaiend met zijn armen, om zijn evenwicht te bewaren. ‘Wacht! Wees voorzichtig, Klein Lang Haar.’


  Maar ze was helemaal niet voorzichtig en liep steeds harder. Ten slotte was ze hem zó ver voor, dat hij zich liet vallen en zich aan zijn gewonde voet ging wijden.


  Ze stak, met onbeholpen stappen van iemand die uitgeput is, het stuk voor het koortsbomenbos over, en spaarde haar adem om haar vader zo vlug mogelijk te bereiken. Ze holde naar het bos, maar plotseling werd ze verblind doordat er zweet in haar ogen stroomde en kon ze even niets zien, zodat ze tegen een van de boomstammen viel. Maar ze herstelde haar evenwicht meteen en liep toen naar het midden van het bos.


  Rosa herkende Hermann Fleischer onmiddellijk, toen ze bijna tegen hem opbotste. Zijn grote lichaam stak ver boven haar uit. Ze gaf een kreet van schrik, en ontweek de beerachtige armen die Fleischer had uitgespreid, om haar op te vangen.


  Twee Askari’s, die bezig waren met de ruwhouten draagbaar waarop Flynn lag, sprongen op. Terwijl ze voortholde, sloten zij haar elk van een kant in, zoals getrainde hazewinden een haas opjagen. Ze vingen haar en trokken haar, terwijl ze zich verzette en schreeuwde, naar de plek waar Fleischer stond te wachten.


  ‘Ach, zo!’ Fleischer knikte vriendelijk. ‘Je bent net op tijd gekomen voor het feest!’ Toen wendde hij zich tot zijn sergeant. ‘Bind die vrouw vast!’


  Rosa’s geschreeuw drong door tot Flynn, die op de rand van bewusteloosheid verkeerde. Hij bewoog zich even op de draagbaar, liet zijn hoofd van de ene kant naar de andere rollen en opende toen zijn ogen. Hij kon moeilijk zien, maar hij ontwaarde niettemin hoe Rosa zich verzette, en opeens kwam hij tot zijn volle bewustzijn.


  ‘Laat haar met rust,’ brulde hij. ‘Roep die verrekte beesten terug. Laat haar los, jij moordenaar, jij verdomde, Duitse schoft.’


  ‘Goed!’ zei Hermann Fleischer. ‘Je bent nu bij bewustzijn.’ Toen bulderde hij boven het geschreeuw van Flynn uit: ‘Gauw, sergeant, bind die vrouw vast, en pak het touw.’


  Terwijl ze Rosa vastbonden, klauterde een van de Askari’s in de gele stam van een koortsboom en hakte met zijn bajonet de twijgen van de dikke, horizontale tak boven hun hoofden. De sergeant gooide het uiteinde van het touw naar hem omhoog, en nadat de Askari dat bij een tweede poging had opgevangen, gooide hij het over de tak. Toen sprong hij weer op de grond.


  In het touw was een beulsknoop aangebracht, klaar voor gebruik. ‘Doe hem de strop om,’ zei Fleischer, en de sergeant liep naar de draagbaar waarop Flynn lag. Flynn was van de enkels tot de oksels met repen schors stevig vastgebonden. Hij leek een Egyptische mummie. Alleen zijn hoofd en hals waren vrij.


  De sergeant boog zich over hem heen en Flynn zweeg, maar hij keek de sergeant venijnig aan. Toen diens handen daalden om de lus om Flynns hoofd te leggen, bewoog deze zich plotseling. Bliksemsnel boog hij zijn hoofd voorover en beet zich vast als een adder in de pols van de man. Met een luide schreeuw probeerde de sergeant zijn hand weg te trekken, maar Flynn bleef de pols vasthouden met zijn rukkende hoofd, terwijl de man zich verzette.


  ‘Gek!’ gromde Fleischer, en hij liep naar de draagbaar. Hij tilde zijn voet op en plaatste die op Flynns onderlichaam. Toen hij doordrukte, verstijfde Flynn, snakte naar adem en liet los.


  ‘Je moet het zó doen.’ Fleischer schoot naar voren, pakte een bosje van Flynns haar en trok ruw diens hoofd naar voren. ‘En nu vlug dat touw!’ De Askari liet de lus over Flynns hoofd vallen en trok die aan, tot zij onder Flynns oor lag.


  ‘Goed,’ zei Fleischer, en deed een stap achteruit. ‘Vier mannen aan het touw,’ beval hij. ‘Zacht, niet trekken! Langzaam weglopen. Ik wil niet, dat hij zijn nek breekt.’


  Rosa’s zenuwen waren verstild tot een koud afgrijzen, toen ze de voorbereidingen voor de executie zag. Nu vond zij haar stem terug. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Het is mijn vader. Niet doen alsjeblieft, o nee, niet doen!’


  ‘Stil meisje,’ schreeuwde Flynn. ‘Maak me niet te schande door nu te gaan smeken bij die dikke etterzak.’ Hij wendde zijn hoofd en zijn ogen rolden naar de vier Askari’s die klaarstonden met het touw. ‘Trek maar, zwarte hoerenzonen, trek maar! Jullie zijn vervloekt. Ik zal jullie voor zijn in de hel, en daar met de duivel praten. Hij zal jullie castreren en met varkensvet besmeren!’


  ‘Jullie hebben gehoord, wat Fini tegen jullie zei!’ glimlachte Fleischer tegen zijn Askari’s. ‘Trek maar!’


  Ze liepen schuifelend door de dode bladeren op een rijtje achteruit, en trokken aan het touw.


  Langzaam ging de draagbaar aan het ene einde omhoog, stond toen rechtop en ging vervolgens helemaal in de hoogte.


  Rosa draaide zich om en sloot de ogen. Maar haar handen waren vastgebonden, zodat ze die niet voor haar oren kon houden en dus de geluiden móést horen die Flynn Patrick O’Flynn uitstootte, alvorens hij stierf.


  Toen het eindelijk stil was, rilde Rosa. Hevige krampen schokten door haar hele lichaam.


  ‘Dat is dat,’ zei Hermann Fleischer. ‘Neem die vrouw mee. Als we ons haasten, zijn we net op tijd terug in het kamp.’


  Toen zij weg waren, hing de draagbaar met haar zware last nog steeds in de koortsboom. Ze slingerde een beetje en draaide langzaam aan het uiteinde van het touw. Vlak erbij lag het karkas van een olifant. Er wiekte een gier langzaam naar omlaag en maakte een onhandige landing op de bovenste takken van een der koortsbomen. Hij zat daar gebogen en argwanend. Toen vloog hij plotseling krijsend op, want hij zag een man naderen.


  Die kleine, oude man hinkte langzaam naar het bos. Hij hield stil bij de dode olifant en keek op naar de man, die zijn meester en zijn vriend was geweest.


  ‘Rust in vrede, Fini!’ zei Mohammed.
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  De walegang was nauw en had een laag plafond, de waterdichte schotten waren lichtgrijs geschilderd en glansden in het felle licht van de lampen, die in kleine beschermkappen van ijzerdraad op regelmatige afstanden van elkaar aan het plafond hingen.


  Aan het einde van de gang stond een wacht bij de waterdichte deur in het schot, die naar een munitiebergplaats leidde. De wacht droeg alleen een dun nethemd en een witte, flanellen broek, maar om zijn heup hing een witte riem, waaraan een bajonet in de schede hing, en om zijn schouder hing een Mausergeweer.


  Vanwaar hij stond kon hij in het magazijn kijken en de gang in de hele lengte overzien.


  Een dubbele rij Wakamba-mannen vormde als het ware twee levende kettingen, waarvan langs de ene rij de ladingen cordiet en langs de andere de 23-centimeter granaten hingen.


  De Afrikanen werkten met de stoïcijnse onverschilligheid van trekdieren. Automatisch draaiden ze zich telkens om, om de kegelvormige granaten aan te pakken en de honderd pond staal en explosieven tegen hun borst te drukken, terwijl ze die weer doorgaven aan de volgende man van de ketting.


  De ladingen cordiet, die verpakt waren in dik papier, waren niet zo zwaar en gingen vlugger langs de rij mannen. Iedere man huppelde en zwaaide als hij een lading in zijn handen kreeg, zodat het leek, alsof er twee rijen dansers met een heel ingewikkelde dans bezig waren.


  Van deze massa bewegende mensen stegen wolken warme lichaamsgeur op, die de gang vulde en alle inspanning van de ventilatoren teniet deden.


  Sebastian voelde onder het dierenvel het zweet over zijn borst en rug stromen, en hij voelde ook, telkens als hij zich omdraaide om een nieuw pak cordiet van zijn buurman aan te nemen, het gewicht dat tussen de plooien van het dierenvel hing.


  Hij stond juist buiten de deur van de munitiebergplaats, en elke keer, als hij een lading doorgaf, keek hij naar binnen, waar een andere groep aan het werk was, die de pakken op planken, en de 23-centimeter granaten in stalen rekken legde. Hier stond weer een andere gewapende wacht.


  Sinds de vroege morgen waren ze nu al bezig, met een onderbreking van een half uur, zodat de waakzaamheid van de Duitse wachten was verslapt. De man in het magazijn, dik en van middelbare leeftijd, had bij tussenpozen de monotonie gebroken door plotseling oorverdovend winden te laten. Bij elk salvo sloeg hij de dichtstbijzijnde Afrikaan op zijn rug en riep triomfantelijk:


  ‘Houd hem vast!’ of: ‘Proost! Hij ruikt niet!’


  Maar ten slotte hield hij op. Sloffend liep hij door de munitiebergplaats en leunde tegen de deur om met zijn collega in de gang te praten.


  ‘Het is hier zo heet als de hel, en het ruikt er als in een dierentuin. Die nikkers stinken!’


  ‘Jij hebt je aandeel anders ook wel geleverd!’


  ‘Ik zal blij zijn, als we klaar zijn!’


  ‘In het magazijn is het koeler, met die ventilatoren, daar heb je gelijk in.’


  ‘Jezus, wat zou ik graag een paar minuten gaan zitten.’


  ‘Dat kun je beter niet doen, want meneer Kyller loopt rond te neuzen.’ Dit gesprek vond plaats op nog geen meter afstand van Sebastian. Hij kon de Duitse conversatie nu gemakkelijk volgen, maar hij hield zijn hoofd gebogen in een hernieuwde uitbarsting van energie. Hij had zorgen. Over niet al te lange tijd zou de dagploeg haar werk beëindigen. De Afrikanen zouden zich dan op het dek moeten verzamelen om vervolgens naar de boten te gaan, die hen naar hun kamp op een van de eilanden moesten brengen. Geen inheemse mocht de nacht aan boord van de Blücher doorbrengen.


  Hij had al van twaalf uur af gewacht op een gelegenheid om de bergplaats binnen te gaan en de tijdbom te plaatsen, maar de aanwezigheid van de twee Duitse wachten had zijn voornemen tot nu toe verhinderd. Het moest nu bijna zeven uur in de avond zijn, en het zou nu gauw moeten gebeuren, heel gauw zelfs. Hij keek nog verder in de munitiebergplaats en ving de blik op van Walaka, Mohammeds neef. Walaka stond bij de planken met cordiet en hield toezicht op het stouwen. Hij trok zijn schouders op en keek in welsprekende hulpeloosheid naar Sebastian.


  Plotseling klonk er een slag, alsof er een zwaar voorwerp op het dek was gevallen, en er ontstond een grote beroering in de gang achter Sebastian. Een van de dragers was door de hitte flauwgevallen met een granaat in zijn armen. De granaat was op de grond terecht gekomen en had nog een man doen vallen. De twee wachten liepen naar voren en baanden zich met geweld een weg naar de dicht op elkaar staande zwarte lichamen, terwijl ze met hese stem schreeuwden en met de geweerkolven knuppelden. Dit was de gelegenheid, waarop Sebastian had gewacht.


  Hij stapte over de drempel van het magazijn en liep naar Walaka, die bij de planken met cordiet stond.


  ‘Laat een van je mannen mijn plaats innemen,’ fluisterde hij, terwijl hij uit de plooien van zijn dierenvel de sigarendoos te voorschijn haalde. Hij stond met zijn rug naar de deur van het magazijn en gebruikte het dierenvel om zijn bewegingen te verbergen. Toen schoof hij het haakje van de doos opzij en opende het deksel.


  Zijn handen trilden van haast en opwinding, toen hij het reiswekkertje moest opwinden. Het gaf een klik, en hij zag de secondewijzer aan zijn eindeloze rondgang over de wijzerplaat beginnen. Zelfs boven het geschreeuw en het geschuifel in de gang uit vond Sebastian dat het gedempte tikken van het mechanisme ontzettend hard klonk. Haastig deed hij het deksel dicht en keek met een schuldig gezicht over zijn schouder naar de deuropening. Daar stond Walaka. Zijn gezicht was ziekelijk grijs van spanning en angst, dat men hen zou ontdekken, maar hij knikte tegen Sebastian, ten teken dat de wachten nog steeds druk bezig waren op de gang. Sebastian schoof het sigarenkistje tussen twee in papier verpakte cilinders cordiet op de dichtstbijzijnde plank. Toen zette hij er andere pakken bovenop, zodat de doos volkomen onzichtbaar was.


  Hij deed een stap achteruit en merkte tot zijn verrassing dat hij hijgde.


  De adem floot door zijn keel en hij had het gevoel of hij door zijn benen zou zakken. Hij voelde kleine druppels zweet op zijn gladgeschoren hoofd prikken, die in het elektrische licht als glazen kralen op zijn fluweelachtige zwarte huid glansden.


  ‘Is het klaar?’ vroeg Walaka naast hem met schorre stem.


  ‘Ja,’ antwoordde Sebastian, en plotseling werd hij overspoeld door een dwingend verlangen om weg te komen uit deze stalen kamer, weg uit dit vertrek vol pakken materiaal die hevige dood en vernietiging zouden zaaien, weg van al die dicht opeengedrongen lichamen, die hem de hele dag omringden. Een angstige gedachte drong tot zijn verbeelding door. Stel je voor dat die Schot een vergissing had gemaakt bij het samenstellen van de tijdbom, stel je voor, dat de batterij nu al bezig was de draden van de detonator te verhitten en ze tot explosie bracht! Een panische angst overviel hem, toen hij, wild om zich heen kijkend, de tonnen cordiet en granaten zag. Hij wilde wegrennen, zich vechtend een weg banen naar de open lucht. Hij deed een eerste poging daartoe, maar verstijfde op hetzelfde moment.


  De verwarring in de gang was als door een wonder opeens verdwenen, en nu hoorde men nog maar één stem. Ze was van een man, die vlak achter de deur stond, en klonk kortaf, autoritair. Sebastian had die stem de hele dag aan één stuk door gehoord en hij was er bang voor geworden. Zij kondigde gevaar aan.


  ‘Zet hen onmiddellijk weer aan het werk,’ snauwde luitenant-ter-zee Kyller, terwijl hij over de drempel van het magazijn stapte. Hij haalde een gouden horloge uit de zak van zijn uniform en keek hoe laat het was. ‘Het is vijf minuten over zeven. Ze moeten nog een half uur werken.’ Hij borg het horloge weer weg en liet zijn ogen door het magazijn dwalen, met een blik, waaraan geen enkel detail ontging. Hij was een lange, slanke jongeman, onberispelijk gekleed in zijn witte tropenuniform. Achter hem waren de twee wachten haastig bezig hun slordige uniformen weer recht te trekken, en probeerden zo intelligent mogelijk te kijken.


  ‘Ja, meneer,’ zeiden ze eenstemmig.


  Even rustten Kyllers ogen op Sebastian, waarschijnlijk omdat dit een van de mooiste fysieke specimina was onder de dragers, langer dan de anderen, en even lang als Kyller zelf. Maar Sebastian voelde, dat zijn belangstelling dieper ging. Hij voelde dat Kyller onder die zwarte huid iets zocht, onbewust wellicht. Hij voelde dat Kyller hem niet zou vergeten, dat hij hem in zijn geheugen zou bewaren.


  ‘Die plank!’ Kyller keek niet meer naar Sebastian, maar liep dwars door het magazijn naar de plank waarop Sebastian zijn tijdbom had neergezet, en hij sloeg op de cilinders die Sebastian in zijn handen had gehad. Ze waren een beetje scheef neergezet.


  ‘Onmiddellijk goed leggen,’ zei Kyller.


  ‘Direct, meneer!’ zei de dikke wacht.


  Weer rustten Kyllers ogen op Sebastian. Het leek alsof hij iets wilde zeggen, maar toen van gedachten veranderde. Hij bukte zich, toen hij door de deuropening ging en verdween.


  Sebastian stond daar als versteend en was verbijsterd door het bevel, dat Kyller had gegeven. De dikke wacht trok een chagrijnig gezicht. ‘Christus, wat een bemoeizieke uitslover!’ Hij keek naar de plank met cordiet. ‘Daar staat niks scheef.’ Hij liep ernaar toe en deed of hij de opdracht uitvoerde. Even later vroeg hij aan de wacht bij de deur: ‘Is Kyller al weg?’


  ‘Ja, hij is naar de trap gelopen en gaat nu naar de ziekenboeg.’


  ‘Mooi!’ gromde de dikke, ‘ik verdom het om een half uur te verknoeien aan het rechtzetten van al die pakken!’ Hij trok zijn schouders op en trok een gezicht. Er klonk ergens een fluitsignaal, waarop de wacht ontspannen grinnikte. ‘Dat was voor luitenant Kyller. God zegene hem!’
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  De duisternis was gevallen en de temperatuur was iets gedaald tot bijna 32 graden. Dit gaf de illusie dat het zachte avondbriesje koel was. Sebastian trok het dierenvel strak om zijn lichaam en schuifelde mee in de rij van arbeiders, die langzaam van de Duitse kruiser naar de wachtende boten gingen.


  Zijn geest en lichaam waren uitgeput door de inspannende werkdag in de munitiebergplaats, en toen hij de loopplank af was en plaats had genomen in de barkas, verkeerde hij in een toestand van verdoving.


  Toen de barkas de vaargeul invoer naar het werkkamp op het dichtstbijzijnde eiland, keek Sebastian achterom naar de Blücher met dezelfde suffe blik als die van de mannen die om hem heen gehurkt zaten op de bodem van de boot. Mechanisch stelde hij vast, dat de barkas van commissaris Fleischer bij de kruiser gemeerd lag.


  Misschien is dat vette varken wel aan boord, als de hele zaak in de lucht vliegt, dacht hij vermoeid. Dat hoop ik tenminste.


  Hij wist niet wie Hermann Fleischer nog meer met zich had meegenomen aan boord van de kruiser. Sebastian had benedendeks in het magazijn gewerkt toen de barkas was gearriveerd, en Rosa door de commissaris in hoogst eigen persoon naar de loopplank was gebracht. ‘Kom mee, Mädchen, dan zul je kennis maken met de dappere commandant van dit prachtige schip.’ Fleischer pufte, toen hij achter haar de ladder opliep. ‘Ik weet zeker, dat je hem heel wat interessante dingen kunt vertellen.’


  Stoffig en uitgeput van verdriet, bleek van afgrijzen over de dood van haar vader en vol kille haat voor de man, die dit op zijn geweten had, struikelde Rosa, toen ze van de loopplank op het dek stapte. Haar handen waren nog steeds vastgebonden, zodat ze zich niet in evenwicht kon houden. Ze viel voorover, maar het kon haar niet schelen. Tot haar verrassing merkte ze, dat ze werd opgetild.


  Ze keek op naar de man, die haar had geholpen, en in haar verwarring dacht ze, dat het Sebastian was. Hij was lang en donker en zijn handen waren sterk. Toen zag ze de uniformpet met de gouden banden en vlug schoof ze van hem weg.


  ‘Ha, meneer Kyller,’ zei commissaris Fleischer achter haar. ‘Ik heb bezoek voor u meegebracht: een knappe dame.’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Kyller, en nam haar onderzoekend op. Rosa kon geen woord verstaan van wat er gezegd werd. Ze stond daar rustig, moedeloos.


  ‘Dit...’ antwoordde Fleischer trots, ‘is de gevaarlijkste jongedame van heel Afrika. Zij is een van de leiders van de Engelse troep bandieten, die de colonne, die de staalplaten uit Dar-es-Salaam haalden, hebben overvallen. Zij was het die uw officier heeft doodgeschoten. Vanmorgen heb ik haar en haar vader gevangen genomen. Haar vader was de beruchte O’Flynn.’


  ‘Waar is die?’ snauwde Kyller.


  ‘Ik heb hem laten ophangen!’


  ‘U hebt hem laten ophangen?’ vroeg Kyller. ‘Zonder gerechtelijk onderzoek?’


  ‘Dat was niet nodig!’


  ‘Zonder hem te ondervragen?’


  ‘Ik heb die vrouw meegebracht om ondervraagd te worden.’


  Kyller was nu woedend, hetgeen aan zijn stem te horen was.


  ‘Ik zal het aan kapitein-ter-zee von Kleine overlaten, te beoordelen of uw acties verstandig waren.’ Hij wendde zich tot Rosa, waarbij zijn blik op haar gebonden handen viel, en met een bezorgde uitroep pakte hij haar bij de pols.


  ‘Commissaris Fleischer, hoe lang is die vrouw al gebonden?’


  Fleischer trok zijn schouders op. ‘Ik kon geen risico’s nemen. Anders was ze ontsnapt.’


  ‘Kijk daar eens naar!’ Kyller wees op Rosa’s handen. Ze waren gezwollen, en de vingers dik en blauw, zagen eruit of ze dood waren.


  ‘Ik kon geen risico’s nemen.’ Fleischer gooide het hoofd achterover bij die stilzwijgende kritiek.


  ‘Geef me je mes,’ snauwde Kyller tegen de dienstdoende onderofficier van de wacht, en de man haalde een groot knipmes te voorschijn. Hij maakte het open en gaf het aan de officier.


  Zorgvuldig stak Kyller het lemmet tussen Rosa’s polsen en sneed het touw door. Toen het op de grond viel schreeuwde Rosa het uit van pijn, nu het bloed weer naar haar handen stroomde.


  ‘U mag van geluk spreken, als u haar geen blijvend letsel hebt toegebracht,’ mopperde Kyller woedend, terwijl hij Rosa’s gezwollen handen masseerde.


  ‘Ze is een misdadigster. Een gevaarlijke misdadigster,’ gromde Fleischer.


  ‘Ze is een vrouw, en daarom moet u voor haar zorgen, en niet zo barbaars behandelen.’


  ‘Ze moet opgehangen worden.’


  ‘Voor haar misdaden zal ze zich te zijner tijd verantwoorden, maar tot die tijd zal ze behandeld worden zoals een vrouw behandeld dient te worden!’


  Rosa begreep niets van het scherp klinkende gesprek dat om haar heen woedde. Ze stond rustig te kijken naar het mes in luitenant Kyllers hand. Het lemmet was lang en zilverblank, en ze had gezien hoe scherp het was toen het het touw doorsneed. Terwijl ze ernaar staarde, verbeeldde ze zich in haar koortsachtige fantasie dat er twee namen in het lemmet waren gegraveerd, de namen van twee mensen, die ze had liefgehad. De namen van haar vader en haar kind.


  Met veel inspanning wendde ze haar blik van het mes af en nu keek ze naar de man die ze haatte. Fleischer was vlak naast haar komen staan, alsof hij luitenant-ter-zee Kyllers aandacht van haar wilde afleiden. Zijn ogen keken woedend en zijn onderkin slingerde slap heen en weer terwijl hij sprak.


  Rosa boog haar vingers. Ze waren nog verdoofd en stijf, maar ze voelde hoe de kracht er weer in terugvloeide. Haar blik viel op Fleischers buik. Die stak bol naar voren en zag er zacht uit onder het uniform van grijs corduroy en weer zag ze in haar koortsachtige verbeelding het lemmet dat in die buik drong. Dat mes zou er soepel tot aan de greep in kunnen glijden. Het beeld was zo levend, dat Rosa huiverde van het intense, sensuele genoegen dat het haar gaf.


  Kyller was geheel in beslag genomen door Fleischer. Hij voelde de vingers van de jonge vrouw in de gebogen palm van zijn rechterhand glijden maar voor hij die weg kon trekken, had ze het mes al weggegrist. Hij wilde haar grijpen, maar als een wervelwind sprong ze van hem weg. Met het volle gewicht van haar lichaam deed zij een uitval naar de dikke buik van Hermann Fleischer.


  Rosa dacht dat hij, omdat hij dik was, ook traag zou zijn. Zij verwachtte, dat hij te verbaasd zou zijn om deze onverwachte aanval af te weren.


  Maar Hermann Fleischer was er al tevoren op verdacht. Hij was sterk als een beer en snel als een wezel maakte hij niet de fout om met zijn blote handen het mes te pakken. Zijn gebalde vuist kwam met de kracht van een hamer tegen haar rechterschouder. De slag deed haar opzij tuimelen. De getroffen schouder was als verdoofd, het mes viel uit haar handen en kletterde over het dek.


  ‘Ja,’ schreeuwde Fleischer triomfantelijk. ‘Ja! Zó! Nu ziet u dat ik gelijk had met die teef vast te binden. Ze is vals, gevaarlijk.’


  En weer tilde hij zijn grote vuist op, om die op Rosa’s gezicht te beuken, terwijl ze ineengekrompen haar gekwetste schouder stond te wrijven. Ze snikte van pijn en teleurstelling.


  ‘Nu is het genoeg!’ Kyller ging tussen hen in staan. ‘Laat haar met rust!’


  ‘Ze moet vastgebonden worden als een wild beest; ze is gevaarlijk!’ schreeuwde Fleischer, maar Kyller legde een beschermende arm om Rosa’s gebogen schouders.


  ‘Bootsman,’ zei hij, ‘breng deze vrouw naar de ziekenboeg. Laat dokter Buchholz naar haar kijken, bewaak haar goed, maar wees behoorlijk tegen haar. Begrepen?’ Ze namen haar mee naar beneden.


  ‘Ik moet kapitein-ter-zee von Kleine spreken,’ zei Fleischer. ‘Hij krijgt een volledig rapport van me!’


  ‘Kom maar mee,’ zei Kyller, ‘ik zal u bij hem brengen.’
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  Sebastian lag op zijn zij met het dierenvel om zich heen geslagen naast het rokende vuurtje. Buiten hoorde hij de nachtelijke geluiden in het moeras, het zachte spatten van een vis of een krokodil die door het water schoot, het drukke gonzen van de boomkikkers, het zingen van de insekten en de golfjes, die tegen de modderbank onder de hut kabbelden.


  De hut was een van de twintig houten, open schuilplaatsen, waarin de inheemse arbeiders huisden. De aarden vloer lag bezaaid met slapende lichamen. Het geluid van hun ademhaling was een rusteloos lawaai, dat zo nu en dan werd onderbroken door het hoesten en praten van de dromers.


  Ondanks zijn vermoeidheid sliep Sebastian niet. Hij kon de spanning niet kwijtraken, waarin hij de hele dag had geleefd, en dacht aan de kleine reiswekker, die daar in zijn hoogst explosieve nest lag, en de vele minuten en uren wegtikte. Dan vlogen zijn gedachten een andere richting uit, naar Rosa. De spieren van zijn armen spanden zich van verlangen. Morgen, dacht hij, morgen zal ik haar zien en dan gaan we weg van deze stinkende rivier, naar de heerlijke lucht van de hooglanden. Weer maakten zijn gedachten een sprong. Om zeven uur, om zeven uur morgenochtend zal het voorbij zijn. Hij dacht aan luitenant-ter-zee Kyllers stem, toen deze in de deuropening van de munitiebergplaats stond, met het gouden horloge in zijn hand. ‘Het is vijf minuten over zeven,’ zei hij, zodat Sebastian precies wist wanneer de tijdbom zou ontploffen.


  Hij moest zien te voorkomen, dat de mannen ’s morgens vroeg aan boord van de Blücher gingen, en had er bij de oude Walaka op aangedrongen, dat ze moesten weigeren om terug te gaan. Ze moesten... ‘Manali! Manali!’ Dicht bij hem in de duisternis werd zijn naam gefluisterd, en Sebastian richtte zich op één elleboog op. In het flakkerende licht van het vuur zag hij een schim op handen en voeten over de grond kruipen, terwijl hij de gezichten van de slapende mannen onderzocht. ‘Manali, waar bent u?’ Sebastian antwoordde zacht. De man sprong op en holde naar de plek, waar Sebastian lag.


  ‘Ik ben het. Mohammed.’


  ‘Mohammed?’ Sebastian schrok. ‘Waarom ben je hier? Je moest bij Fini zijn, in het kamp aan de Abati.’


  ‘Fini is dood,’ fluisterde Mohammed, en zijn stem klonk verdrietig. Hij zei het bovendien zo zacht, dat Sebastian dacht, dat hij hem verkeerd had verstaan.


  ‘Wat? Wat zei je?’


  ‘Fini is dood. De Duitsers kwamen met de strop. Ze hebben hem opgehangen in het koortsbomenbos langs de Abati, en toen hij dood was, hebben ze hem laten hangen voor de gieren.’


  ‘Waar heb je het toch over?’ vroeg Sebastian.


  ‘Het is waar,’ zei Mohammed, nog altijd verdrietig, ‘ik heb het gezien, en toen de Duitsers weg waren, heb ik het touw doorgesneden en hem meegenomen. Ik heb hem in mijn eigen deken gewikkeld en begraven in het hol van een grote miereneter.’


  ‘Dood? Flynn dood? Het is niet waar!’


  ‘Het is waar, Manali.’ In de rode gloed van het kampvuur zag Mohammed er oud en mager uit. Hij bevochtigde zijn lippen en vervolgde: ‘Er is nog meer te vertellen, Manali.’


  Maar Sebastian luisterde niet. Hij probeerde zijn geest te dwingen, om de realiteit van Flynns dood te aanvaarden, maar dat mislukte. Hij kon niet het beeld aanvaarden van Flynn die aan een touw bungelde, Flynn met een toegesnoerde keel, een gezwollen en purperrood gezicht, Flynn die gehuld in een vuile deken, in het hol van een miereneter was gestopt. Flynn dood? Nee! Flynn was té groot, té vitaal, ze konden Flynn niet doden.


  ‘Manali, luister naar me!’


  Sebastian schudde zijn hoofd. Hij was te verbijsterd, en kon het niet aanvaarden. Het kón niet waar zijn!


  ‘Manali, de Duitsers hebben Klein Lang Haar meegenomen. Ze hebben haar met een touw vastgebonden en meegenomen.’


  Er ging een schok door Sebastian. Hij sprong op, alsof iemand hem in zijn gezicht had geslagen.


  ‘Nee!’ Hij probeerde zijn geest af te sluiten voor deze woorden.


  ‘Ze hebben haar vanmorgen vroeg te pakken gekregen, toen ze naar Fini ging, en ze hebben haar meegenomen met de barkas en nu is ze op het grote schip van de Duitsers.’


  ‘Op de Blücher? Rosa is aan boord van de Blücher?’


  ‘Ja, daar is ze.’


  ‘Nee, o God, néé!’


  Over vijf uur zou de Blücher in de lucht vliegen, en Rosa zou sterven. Sebastian draaide zich om en keek in het nachtelijk duister. Hij keek door de open hut naar de vaargeul, waar op een afstand van zevenhonderd meter, de Blücher aan haar trossen lag. Er viel een kleine lichtstreep op het water van de af geschermde lantarens op het grote dek van de Blücher. Maar haar omtrekken waren niet te onderscheiden tegen de donkere massa mangroven. Tussen het schip en het eiland was de vaargeul een effen fluwelen kleed van duisternis, waarop de sterren als lovertjes van licht weerspiegelden.


  ‘Ik moet naar haar toe,’ zei Sebastian, ‘ik kan haar niet alleen laten sterven.’ Zijn stem klonk krachtig en resoluut. ‘Ik kan haar niet laten sterven. Ik zal de Duitsers vertellen waar de bom te vinden is. Ik zal het hun vertellen...’ Toen stamelde hij: ‘Nee, nee, dat kan ik niet doen. Dan zou ik een verrader zijn. Maar, maar...’


  Hij gooide het dierenvel van zich af.


  ‘Mohammed, hoe ben je hier gekomen? Met de kano? Waar ligt die?’ Mohammed schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb gezwommen. Mijn neef bracht me in de kano dicht bij het eiland, maar hij is weggegaan. We konden de kano hier niet laten, want dan hadden de Askari’s hem gevonden. Ze zouden dan de kano hebben gezien.’


  ‘Er is geen enkele boot op het eiland; niets,’ mopperde Sebastian. De Duitsers zorgden er wel voor, dat niemand kon deserteren. Elke avond werden de arbeiders op het eiland aan land gezet en de Askari’s bewaakten de modderbanken.


  ‘Mohammed, luister nu eens naar me.’ Sebastian legde een hand op de schouder van de oude man. ‘Jij bent mijn vriend, en ik dank je dat je me deze dingen bent komen vertellen.’


  ‘Gaat u naar Klein Lang Haar?’


  ‘Ja.’


  ‘Ga in vrede, Manali.’


  ‘Neem jij mijn plaats hier in, Mohammed. Als de bewakers morgen gaan tellen, sta jij ervoor mij.’ Sebastian drukte zijn hand nog steviger op de benige schouder. ‘Blijf hier in vrede, Mohammed.’


  Zijn zwart gemaakte lichaam versmolt onmerkbaar met de duisternis toen Sebastian zich verborg onder de uitgespreide takken van een bosje pampastruiken. De Askari, die de wacht had, botste bijna tegen hem op toen hij passeerde, maar hij zag Sebastian niet eh slenterde verder met het geweer op zijn rug. Door het voortdurend patrouilleren was er een pad ontstaan rondom de oever van het eiland, dat door de wacht werktuiglijk werd gevolgd, slaapdronken en volkomen onbewust van Sebastians aanwezigheid. Hij stommelde verder in het donker en vloekte slaperig.


  Sebastian stak het pad over op handen en knieën en strekte zich toen uit op zijn buik. Schuifelend als een reptiel bereikte hij de modderbank. Als hij had geprobeerd te lopen, zou de kleverige modder zo hard om zijn voeten hebben gezogen, dat elke wacht binnen de honderd meter hem zou hebben gehoord.


  De taaie modder bedekte zijn borst, buik en benen, en de stank vulde Sebastians neusgaten, zodat hij moest kokhalzen. Toen was hij in het warme water. Hij voelde de krachtige stroom en de bodem zakte onder zijn voeten weg. Hij zwom op zijn zij, en zorgde ervoor dat benen noch armen aan de oppervlakte kwamen. Alleen zijn hoofd was zichtbaar, als de kop van een zwemmende otter, en hij voelde, hoe de modder van zijn lichaam werd gespoeld.


  Hij zwom de rivier over en werd daarbij geleid door het licht van de Blücher in de verte. Hij zwom langzaam om zijn krachten te sparen, want hij wist, dat hij die straks nodig had.


  Zijn geest was koortsachtig bezig met de gevaren die aanwezig waren in het donkere water waarin hij zwom. Zijn benen waren kwetsbaar voor de krokodillen, die de rivier onveilig maakten. De stroom zou zijn lichaamsgeur overbrengen en al gauw zouden ze op hem gaan jagen. Maar hij hield de rustige slag van armen en benen vol. Er was één risico, een van de vele, die hij van plan was te nemen en die hij trachtte in te passen in zijn poging. Als hij bij de Blücher was aangekomen, moest hij nog aan boord zien te komen. Het schip stak bijna vijftien meter boven het water uit, alleen langs de loopplank kon je aan dek komen. Doch die werd streng bewaakt. Het was een probleem, waarvoor hij nog geen oplossing wist.


  Ook Sebastian was intens verdrietig over de dood van Flynn, maar het allermeest moest hij nu aan Rosa denken.


  ‘Rosa, Rosa.’ Tot zijn verrassing merkte hij dat hij haar naam hardop had gezegd.


  ‘Rosa!’ Bij elke slag die hij zwom door het water.


  ‘Rosa!’ Elke keer dat hij ademhaalde.


  ‘Rosa!’ Terwijl zijn benen hem naar de Blücher stuwden.


  Hij wist niet wat hij moest doen, als hij de kruiser had bereikt. Er was slechts een vaag plan om samen met zijn vrouw de Blücher vechtend te verlaten. Haar weg te halen voor het schip in één grote explosie verdween. Hij wist het nog niet, maar hij zwom rustig verder.


  Toen was hij bij de Blücher. De hoog op torenende massa staal verduisterde opeens de nachtelijke sterrenhemel, en hij hield op met zwemmen. Terwijl hij in het warme water hing, keek hij omhoog.


  Hij hoorde zachte geluiden, het zoemen van de machines in het schip en het zachte gekletter van metaal op metaal, de slag van een geweerkolf tegen het dek, en het fluisteren van het water om de romp. Toen vernam hij een geluid van heel dichtbij, een helderder geluid, krakend en kloppend.


  Hij zwom naar de romp en zocht naar de bron ervan. Het kwam van de boeg. Het was het kraken van touw en het kloppen van hout tegen de stalen romp. Toen zag hij het, precies boven zijn hoofd. Hij schreeuwde bijna van opwinding.


  De steigers! De steigers waarop de schilders en lassers hadden gewerkt, hingen nog boven het water. Hij greep de houten rand en kwam met een zwaai op een van de steigers terecht. Hij rustte een paar seconden uit en begon toen in het touw te klimmen. De ene hand boven de andere klauwend, het touw tussenzijn blote voeten wrikte hij zich naar boven.


  Zijn hoofd was nu gelijk met het dek en hij keek zorgvuldig rond. Twintig meter van hem af zag hij twee matrozen bij de loopplank, die geen van beiden zijn kant uitkeken.


  Bij tussenpozen wierpen de afgeschermde lantarens plekken geel licht over het dek, maar erachter lagen dichte schaduwen. Het was donker rond de voet van de voorste geschuttoren en er lagen stapels materiaal, de opgestapelde laswerktuigen, touw en zeildoek in de schaduwen, die hem zouden verbergen, als hij het dek was overgestoken.


  Weer keek hij naar de twee wachtposten bij de loopplank, maar die stonden met de rug naar hem toe.


  Sebastian vulde zijn longen en stond op het punt tot actie over te gaan. Met één vloeiende beweging richtte hij zich op en liet zich over de rand rollen. Hij kwam goed op zijn voeten terecht en sprong over het verlichte dek naar de schaduwen. Hij bukte zich achter een stapel zeildoek en camouflagenetten en trachtte zijn adem onder controle te krijgen. Hij voelde, hoe zijn benen hevig onder hem trilden, en daarom ging hij op de houten planken zitten, tegen een beschermende stapel zeildoek. Hij veegde het water weg dat van zijn geschoren kruin over zijn voorhoofd en in zijn ogen druppelde.


  Wat nu? Hij was aan boord van de Blücher maar wat moest hij nu doen?


  Waar zouden ze Rosa vasthouden? Zou er een soort hut voor gevangenen bestaan? Zouden ze haar in een van de officiershutten hebben gestopt? Of in de ziekenboeg?


  Hij wist maar vaag, waar de ziekenboeg lag. Toen hij in het magazijn werkte, had hij de ene Duitse wacht horen zeggen: ‘Hij is door de gang naar de ziekenboeg gegaan.’


  Hij moest ergens vlak bij de munitiebergplaats liggen. O, God! Als ze haar daarin hadden gestopt, bevond ze zich straks in het centrum van de explosie!


  Hij lag op zijn knieën en tuurde over de stapel zeildoek. Het was nu lichter. Door het camouflagenet kon hij zien dat de nachtelijke hemel in het oosten wat bleek werd, de morgenschemering zou dus niet lang meer op zich laten wachten. De nacht was vlug voorbijgegaan, de morgen zou spoedig aanbreken en over enkele uren zouden de wijzers van het reiswekkertje hun reis hebben volbracht en de elektrische verbinding tot stand brengen die het lot van de Blücher zou bezegelen, en het lot van allen, die aan boord waren.


  Hij moest weg. Langzaam kwam hij omhoog, maar toen verstijfde hij. De wachten hadden de houding aangenomen. Ze stonden stokstijf, met het geweer gepresenteerd en in het licht van de lantarens zag Sebastian een lange, in het wit geklede figuur. Hij kon zich niet vergissen; het was de officier die hij onlangs in de munitiebergplaats had gezien. Kyller hadden ze hem genoemd, luitenant-ter-zee Kyller.


  Kyller beantwoordde de groet van de wachten en sprak toen even met hen. Hun stemmen klonken gedempt en onduidelijk. Kyller groette weer en verliet hen. Hij liep kwiek over het dek naar de boeg, het gezicht onder de pet was in het donker gehuld.


  Sebastian bukte zich snel, slechts zijn ogen kwamen boven de stapel zeildoek uit. Hij keek naar de officier en was bang.


  Kyller stond stil. Hij bukte zich om naar het dek te kijken, en toen, op hetzelfde moment, richtte hij zich op, met de rechterhand aan het pistool.


  ‘Wacht,’ schreeuwde hij. ‘Hier komen! In looppas.’


  Op de blanke, geschuurde planken glinsterden de vochtige voetafdrukken, die Sebastian had achtergelaten in het licht van de lantarens. Kyller liep in de richting van de plek waar ze heen gingen, naar Sebastians schuilplaats.


  De laarzen van de twee wachten bonkten over het dek. Ze hadden hun geweren van de schouder genomen terwijl ze naar Kyller toe holden. ‘Er is hier iemand aan boord gekomen. Verspreid je en zoek!’ schreeuwde Kyller naar hen, terwijl hij in de richting van Sebastians schuilplaats liep.


  Sebastian raakte in paniek. Hij sprong op en rende naar de hoek van de geschuttoren.


  ‘Daar is hij!’ riep Kyller. ‘Halt! Sta of ik schiet!’


  Sebastian holde. Zijn benen krachtig pompend, de ellebogen naar achteren, met het hoofd naar beneden, zijn blote voeten op het dek kletterend rende hij naar de reddende schaduwen.


  ‘Halt!’ Kyller, de benen gespannen, de rechterschouder naar voren, de rechterarm in de klassieke houding van de scherpschutter, vuurde zijn pistool af. De kogel ketste tegen de platen van de geschuttoren in een krijsende ricochet.


  Sebastian voelde de kogel vlak langs zijn hoofd suizen en maakte een ontwijkende beweging. De hoek van de geschuttoren was nu heel dicht bij en hij sprong ernaar toe.


  Een tweede schot van Kyller verscheurde met veel lawaai de nachtelijke stilte, en tegelijkertijd voelde Sebastian een hevige slag onder zijn linkerschouderblad. Hij werd erdoor opzij geworpen en hij wankelde tegen de geschuttoren. Zijn handen gleden over het staal, zonder houvast te krijgen. Zijn lichaam sloeg tegen de zijkant van de geschuttoren en het bloed uit het gat, dat de kogel in zijn borst had geslagen verspreidde zich over de lichtgrijs geschilderde toren.


  Hij zakte door zijn benen en sloeg langzaam neer, waarbij hij nog steeds probeerde om houvast met de nagels van zijn vingers te vinden. Toen zijn knieën het dek raakten, lag hij in de houding van iemand, die devoot bad; zijn voorhoofd was tegen de geschuttoren gedrukt en hij lag met de armen omhoog en wijd gespreid, geknield op het dek. Toen vielen zijn armen neer, hij gleed opzij, zakte ineen op het dek en rolde op zijn rug.


  Kyller kwam aanlopen en boog zich over hem heen. Zijn pistool hing slap in zijn hand.


  ‘O, mijn God.’ Er klonk oprechte spijt in Kyllers stem. ‘Het is maar een van de dragers. Waarom ging die dwaas aan de haal? Ik zou beslist niet hebben geschoten, als hij was blijven staan.’


  Sebastian wilde hem vragen, waar Rosa was. Hij wilde vertellen dat Rosa zijn vrouw was, dat hij van haar hield en dat hij aan boord was geklommen om haar te zoeken.


  Hij concentreerde zijn blik op Kyllers gezicht, terwijl deze boven hem stond en hij verzamelde al zijn kennis van het Duits, terwijl hij bedacht, hoe hij het zou moeten zeggen.


  Maar toen hij zijn mond opendeed, welde het bloed op in zijn keel en deed hem bijna stikken. Hij hoestte en dat deed hem pijn. Het bloed borrelde tussen zijn lippen als roze schuim.


  ‘Schot door de long!’ zei Kyller, en toen tegen de wachten die aan kwamen lopen. ‘Haal een brancard. Gauw! Hij moet naar de ziekenboeg!’
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  In de ziekenboeg van de Blücher waren twaalf kooien, zes aan elke kant van de nauwe hut. In acht ervan lagen Duitse matrozen; vijf gevallen van malaria en drie mannen, die letsel hadden opgelopen tijdens het reparatiewerk.


  Rosa Oldsmith lag in de kooi, die het verst van de deur was verwijderd. Ze lag achter een verplaatsbaar scherm waarvoor een matroos op wacht zat. Hij droeg een pistool aan zijn gordel en was helemaal verdiept in een tijdschrift, dat al een jaar oud was. Op de omslag was een mollige, blonde vrouw afgebeeld, die in een zwart korset was gehuld, hoge laarzen droeg en een zweep in de hand hield.


  De kajuit was helder verlicht en rook naar antiseptische middelen. Een van de malariagevallen ijlde. Hij lachte en schreeuwde. De ziekenverpleger liep langs de kooi met een metalen blad, waarop de ochtenddosis kinine lagen. Het was vijf uur in de morgen.


  Rosa had die nacht zo nu en dan wat geslapen. Ze lag boven de dekens en droeg een peignoir van gestreepte badstof over een blauw flanellen nachthemd, dat vele maten te groot was en waarvan ze de mouwen had omgeslagen. Haar haar lag los op de kussens en was bij de slapen vochtig van het zweet, en haar gezicht was bleek en strak, met blauwe plekken van vermoeidheid onder de ogen. Haar schouder deed pijn op de plaats waar Fleischer haar had geslagen.


  Nu was ze wakker. Ze lag naar het plafond van de kajuit te staren en dacht aan alles, wat er de laatste vierentwintig uur was gebeurd.


  Ze riep zich de ondervraging van kapitein-ter-zee von Kleine voor de geest. Hij had tegenover haar gezeten in zijn luxueus gemeubileerde kajuit en was vriendelijk geweest. Zijn stem had aardig geklonken en hij had de Engelse medeklinkers zacht en de klinkers hard uitgesproken. Zijn Engels was goed.


  ‘Wanneer hebt u voor de laatste keer gegeten?’ vroeg hij haar. ‘Ik heb geen honger,’ antwoordde ze, zonder een poging te doen haar haat te verbergen. Ze haatte hen allemaal; deze knappe vriendelijke man, de slanke officier, die naast hem stond en Hermann Fleischer, die ook in de kajuit zat, met zijn knieën gespreid om zijn buik ruimte te geven.


  ‘Ik zal wat eten laten komen.’ Von Kleine negeerde haar afwijzing en belde zijn hofmeester. Toen het eten kwam, merkte ze dat ze wel degelijk honger had, en ze at, zonder te laten merken hoe goed het haar smaakte. De worst was heerlijk, want ze had sinds de vorige middag niets meer gegeten.


  Beleefd begon von Kleine een gesprek met luitenant-ter-zee Kyller, tot zij klaar was met eten, en toen de hofmeester het lege blad had weggebracht, kwam hij bij haar terug.


  ‘Meneer Fleischer heeft me verteld, dat u de dochter bent van majoor O’Flynn, de commandant van de Portugese ongeregelde troepen, die op Duits grondgebied opereren.’


  ‘Dat was ik, tot hij werd opgehangen. Vermoord! Hij was gewond. Ze bonden hem op een draagbaar...’ zei Rosa woedend tegen hem, terwijl ze tranen in haar ogen kreeg.


  ‘Ja,’ viel von Kleine haar in de rede. ‘Ik weet het. Het is een betreurenswaardige zaak, dat is verder een kwestie tussen mij en commissaris Fleischer. Ik kan alleen maar zeggen dat het me spijt. Ik condoleer u.’ Hij hield even op en keek naar Hermann Fleischer. Rosa kon aan de blik in zijn ogen zien, dat hij meende wat hij zei.


  ‘Maar nu moet ik u nog iets vragen.’


  Rosa had haar antwoorden al klaar, want ze wist, wat hij zou vragen. Zij antwoordde vrij en naar waarheid op alles, behalve op datgene wat Sebastians poging, om de tijdbom aan boord van de Blücher te brengen, in gevaar kon brengen.


  Wat deden zij en Flynn, toen ze gevangen werden genomen? Letten op de Blücher en wachten op haar vertrek naar de blokkadekruisers. Hoe wisten de Britten dat de Blücher in de Rufiji lag? Door de staalplaten natuurlijk. En de bevestiging kwam door de verkenners uit de lucht. Waaruit bestond het blokkade-eskader? Ze had twee kruisers gezien. Ze wist niet, of er nog meer oorlogsschepen lagen te wachten. Von Kleine koos zijn bewoordingen zorgvuldig en luisterde aandachtig naar haar antwoorden. De ondervraging duurde een uur. Toen begon Rosa openlijk te geeuwen, en haar stem werd onduidelijk van uitputting. Von Kleine kwam tot de conclusie, dat hij van deze vrouw niets wijzer werd. Alles wat ze hem had verteld, wist hij al of had hij vermoed.


  ‘Dank u,’ zei hij ten slotte. ‘Ik houd u aan boord van mijn schip. Het zal hier gevaarlijk worden, want ik zal spoedig zee kiezen en de Britse oorlogsschepen ontmoeten. Maar ik geloof, dat dat voor u beter is dan dat ik u aan het Duitse bestuur hier overgeef.’ Hij aarzelde even en keek naar commissaris Fleischer. ‘In elk land vindt men slechte mensen, gekken en barbaren. Beoordeel ons niet allemaal naar het gedrag van één man!’


  Nijdig over haar eigen verraad, voelde Rosa toch, dat ze deze man niet kon haten. Een trieste glimlach trok om haar mond en ze antwoordde hem: ‘U bent vriendelijk.’


  ‘Luitenant-ter-zee Kyller zal u naar de ziekenboeg brengen. Het spijt me, dat ik u geen beter onderdak kan aanbieden, maar dit schip is tot de nok vol.’


  Toen zij was weggegaan, stak von Kleine een sigaar op en liet zijn blik rusten op het portret van de twee goudblonde vrouwen. Toen ging hij rechtop in zijn stoel zitten en zijn stem had alle vriendelijkheid verloren, toen hij het woord richtte tot de man die lui op de bank hing. ‘Meneer Fleischer, ik vind het moeilijk onder woorden te brengen hoe groot mijn misnoegen is over de wijze, waarop u deze zaak hebt behandeld...’


  Na een nacht, waarin ze zo nu en dan wat had geslapen, lag Rosa in haar kooi achter het scherm en dacht aan Sebastian. Als alles goed was gegaan, moest Sebastian nu de tijdbom hebben geplaatst en de Blücher hebben verlaten. Misschien was hij al op weg om haar te ontmoeten bij de Abati. Als dat zo was, zou ze hem niet terugzien. Dit was het enige, dat haar speet. Zij zag hem voor zich in zijn belachelijke vermomming en ze glimlachte even. Lieve, lieve Sebastian. Zou hij ooit weten, wat er met haar was gebeurd? Zou hij weten, dat ze tegelijk gestorven was met de mannen, die ze haatte? Ze hoopte dat hij het nooit zou weten; dat hij zich nooit zou kwellen met de wetenschap, dat hij het instrument van haar dood met zijn eigen handen had geplaatst.


  Ik wou, dat ik hem nog één keer zag, om hem te vertellen, dat mijn dood onbelangrijk is tegenover de dood van Hermann Fleischer, tegenover de vernietiging van dit Duitse oorlogsschip. Ik zou het alleen zo graag, als de tijd gekomen is, willen zien! Ik wou dat ik op de een of andere manier de juiste tijd van de explosie te weten kon komen, zodat ik Hermann Fleischer dat een minuut van tevoren zou kunnen zeggen, als het te laat is, om te ontsnappen. En dan zou ik naar hem kijken. Misschien zou hij grienen, misschien zou hij gaan gillen van angst. Dat zou ik leuk vinden. Heel erg leuk zelfs.


  Haar haat was zó groot, dat ze niet langer stil kon liggen. Ze ging rechtop zitten en maakte de band om haar nachtjapon vast. Ze voelde zich rusteloos en opgevrolijkt. Vandaag zou het gebeuren, dat wist ze zeker, op een zeker moment zou ze bevrijd zijn van die brandende dorst naar wraak die haar zo lang had gekweld.


  Ze wierp haar benen over de rand van de kooi en schoof het scherm weg. De wacht liet zijn tijdschrift vallen en sprong op uit zijn stoel, terwijl zijn hand naar het pistool op zijn heup tastte.


  ‘Ik wil u echt niet verontrusten,’ glimlachte Rosa tegen hem, ‘nog niet tenminste!’


  Ze wéés naar de deur, die naar de douche en het toilet leidde. De wacht was weer gerustgesteld en knikte toestemmend. Hij volgde haar toen ze door de hut liep.


  Rosa liep langzaam langs de kooien en keek naar de zieke mannen, die erin lagen.


  Jullie allemaal, dacht ze gelukkig, jullie allemaal!


  Ze maakte de deur open en was nu alleen in de badkamer. Ze kleedde zich uit en boog zich over de wasbak om in de kleine spiegel te kijken, die erboven was aangebracht. Ze kon haar hoofd en schouders zien. Er was een rode plek die van haar hals tot aan haar rechterborst liep. Ze gleed er met haar vingertoppen zacht overheen.


  ‘Hermann Fleischer.’ Ze sprak de naam haast wellustig uit. ‘Vandaag zal het gebeuren, dat beloof ik je. Vandaag sterf je. Ik zou alleen willen dat je brandde, zoals mijn baby heeft gebrand. Ik zou alleen willen, dat je aan een touw bungelde, zoals mijn vader.’ Dikke tranen vielen langzaam langs haar wangen in de wasbak. Ze begon te snikken, met droge, krampachtige uithalen van verdriet en haat. Met ogen, die blind waren door de tranen, liep ze naar de douchecel en draaide beide kranen open, zodat het stromende water het geluid van haar snikken kon overstemmen. Ze wilde niet, dat zij het zouden horen.


  Later, toen ze haar gezicht en lichaam had gewassen, haar haar had gekamd en zich weer had aangekleed, deed ze de deur open en stapte de hut weer binnen.


  Abrupt bleef ze staan en door haar rode, betraande ogen probeerde ze te begrijpen, wat zich in de ziekenboeg afspeelde.


  De ziekenboeg was vol. De dokter was er, twee ziekenverplegers, vier Duitse matrozen en de jonge officier. Ze stonden dicht opeen rond een brancard die tussen de kooien in was gemanoeuvreerd. Er lag een man op, van wie ze de vorm kon zien onder de grijze deken, die over hem heen lag, maar de rug van luitenant-ter-zee Kyller belette haar, zijn gezicht te zien. Op de deken zag ze bloedspatten en ook een bruine bloedvlek op de mouw van Kyllers witte uniform.


  Ze liep er langs en rekte haar hals uit om om Kyller heen te kijken, maar op dat moment leunde een van de verplegers voorover, om met een witte handdoek de mond van de man op de brancard af te vegen. Daardoor kon ze weer niet het gezicht van de gewonde zien. Helder, schuimend bloed doorweekte de handdoek, en Rosa werd misselijk toen ze dat zag. Ze wendde haar blik af en sloop naar haar eigen kooi aan het einde van de ziekenboeg. Ze stond nu bij het scherm. Achter haar kreunde er iemand. Het geluid deed Rosa meteen stil staan. Ze had het gevoel, alsof iets binnen in haar borst haar wilde verstikken. Langzaam en vol angst draaide ze zich om.


  Ze waren bezig de man van de brancard te tillen, om hem in een lege kooi te leggen. Het hoofd bungelde opzij en onder de donkere kleur van het bomen sap zag Rosa het lieve gezicht, waar ze zoveel van hield. ‘Sebastian!’ schreeuwde ze, en holde naar hem toe. Ze duwde Kyller opzij en wierp zich op het lichaam van de gewonde, terwijl ze probeerde haar armen om hem heen te slaan en hem te omhelzen.


  ‘Sebastian! Wat hebben ze met je gedaan?’
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  ‘Sebastian! Sebastian!’ Rosa boog zich over hem heen, haar mond vlak bij zijn oor.


  ‘Sebastian!’ Ze riep zijn naam, rustig maar dringend, terwijl ze met haar lippen over zijn voorhoofd streek, waarvan de huid koud en vochtig aanvoelde.


  Hij lag op zijn rug, en het beddengoed was tot aan zijn middel teruggeslagen. Zijn borst zat tot bovenaan in het verband en zijn adem ging zagend en rochelend.


  ‘Sebastian. Ik ben het, Rosa. Word wakker! Ik ben het, Rosa!’


  ‘Rosa?’ Eindelijk was haar naam tot hem doorgedrongen. Hij fluisterde hem met veel pijn, terwijl er vers bloed van zijn lippen vloeide. Rosa was aan het einde van haar wanhopige krachten. Twee uur zat ze nu al naast hem. Sinds de dokter de laatste hand aan de wond had gelegd, had zij hier bij hem gezeten, hem gestreeld en geroepen. Dit was het eerste teken van herkenning.


  ‘Ja! Ja! Rosa! Word wakker, Sebastian!’ Haar stem klonk hoog van opluchting.


  ‘Rosa?’ Zijn oogleden trilden.


  ‘Word wakker, Sebastian.’ Ze kneep in zijn koude wang en er ging even een schok door hem heen. Zijn oogleden knipperden en gingen open.


  ‘Rosa?’ Zijn stem klonk laag, en zijn ademhaling ging zagend.


  ‘Hier ben ik, Sebastian.’ Zijn ogen rolden in de kassen, en zochten wanhopig in een poging om iets te zien.


  ‘Hier,’ zei ze en boog zich voorover, waarbij ze zijn gezicht tussen haar handen nam. Ze keek in zijn ogen.


  ‘Hier, lieveling, hier.’


  ‘Rosa!’ Zijn lippen trokken krampachtig samen in een afschuwelijke poging om te glimlachen.


  ‘Sebastian, heb je de bom geplaatst?’


  Zijn ademhaling veranderde, en zijn stem werd heser.


  ‘Vertel hun,’ fluisterde hij.


  ‘Vertel hun wat?’


  ‘Zeven. Ze moeten hem stilzetten.’


  ‘Zeven uur?’


  ‘Ik wil... niet... dat jij...’


  ‘Zal hij om zeven uur exploderen?’


  ‘Jij...’ Het was te veel, en hij hoestte.


  ‘Zeven uur? Is dat de tijd, Sebastian?’


  ‘Jij mag niet...’ Hij had zijn ogen stijf gesloten, en verzamelde al zijn krachten om te kunnen spreken. ‘Alsjeblieft. Jij mag niet sterven. Laat hem stilzetten!’


  ‘Vertel het me, in godsnaam, vertel het me!’


  ‘Zeven uur. Zeg hun dat.’


  Terwijl ze hem nog steeds vasthield, keek ze naar de klok, die hoog tegen de wand was aangebracht.


  Op de witte wijzerplaat stonden de sierlijke zwarte wijzers op kwart voor zeven.


  ‘Jij mag niet sterven, niet sterven,’ mompelde Sebastian.


  Ze hoorde nauwelijks wat hij zei. Een sterk gevoel van triomf steeg in haar op. Ze wist het uur! Op de minuut af. Nu kon ze Hermann Fleischer laten roepen.


  Zacht legde ze Sebastians hoofd terug op het kussen. Op de tafel onder de klok had ze een blocnote en een potlood gezien tussen de flessen en potten en de bladen met instrumenten. Ze liep ernaar toe en, terwijl de wacht argwanend naar haar keek, krabbelde ze een paar woorden neer.


  ‘Commandant. Mijn echtgenoot is bij bewustzijn. Hij heeft een boodschap van vitaal belang voor commissaris Fleischer. Hij wil alleen met commissaris Fleischer spreken. De boodschap kan uw schip redden. Rosa Oldsmith.’


  Ze vouwde het blaadje papier op en duwde het de wacht in handen. ‘Voor de commandant. De commandant!’


  ‘Commandant,’ herhaalde de wacht. ‘Jawohl.’ Hij liep naar de deur van de ziekenboeg. Ze zag hem praten met de andere wacht, die buiten stond, en gaf het briefje aan hem.


  Rosa ging op de rand van Sebastians kooi zitten. Teder gleed haar hand over zijn kaalgeschoren hoofd. De inmiddels aangegroeide haarstoppels lagen stijf en borstelig onder haar vingers.


  ‘Wacht op me. Ik ga met je mee, lieveling. Wacht op me!’


  Maar hij lag alweer in een diepe bewusteloosheid. Zacht neuriënd streelde ze hem. Glimlachend en gelukkig wachtte ze tot de wijzer van de klok omhoog kroop naar het zenit van de wijzerplaat.
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  Kolonel-ter-zee Arthur Joyce had persoonlijk het toezicht op zich genomen bij het plaatsen van de ladingen, die het schip moesten laten zinken. De springladingen waren klein, maar ze waren op twintig plaatsen tegen de huid aangebracht, zodat ze de Renounce volkomen in puin zouden blazen. Het waterdichte schot was geopend om het water door te laten en het explosiegevaar in de magazijnen te doen verkleinen. De vuren onder de ketels waren bijna gedoofd, en de druk op de ketels was zó verminderd, dat ze de Renounce nog juist op haar laatste tocht naar de Rufiji konden brengen.


  De bemanning had het schip verlaten, op twintig man na, die de Renounce naar haar ondergang moesten leiden. De overigen waren overgebracht naar de Pegasus.


  Joyce was van plan te proberen de versperring te forceren, de Renounce door het mijnenveld te krijgen en haar dan verderop tot zinken te brengen, waar de twee monden van de vaargeul samensmolten tot een. Als zijn plan slaagde, zou hij de Blücher op effectieve wijze hebben geblokkeerd en zou hij slechts één schip tot zinken hoeven te brengen. Als hij faalde, dus als de Renounce zou zinken in het mijnenveld voor zij de samenvloeiing van de twee monden had bereikt, zou Armstrong de Pegasus moeten inzetten en die eveneens tot zinken moeten brengen. Op de brug zat Joyce ineengedoken in zijn dekstoel van zeildoek en keek uit over de groene kustlijn van Afrika, die door de morgenzon in een stralend gouden gloed werd gezet. De Renounce voer evenwijdig aan de kust, op vijf mijl afstand van het strand, met achter haar aan, als een rouwklager, de Pegasus.


  ‘Kwart voor zeven, commandant.’ De officier van de wacht salueerde. ‘Heel goed.’ Joyce stond op. Op dit moment had hij gewacht. Nu was de tijd aangebroken. De Renounce moest tot zinken worden gebracht. ‘Seiner,’ zei hij rustig, geef de Pegasus het sein voor ‘Plan A Effectief.’ Dit was de code, dat de Renounce de vaargeul in zou koersen. ‘Houd u gereed om de overlevenden op te pikken.’


  ‘De Pegasus heeft het ontvangen, sir.’


  Joyce was blij, dat Armstrong niet de een of andere onwijze boodschap had gezonden, zoals bijvoorbeeld: ‘Veel geluk’. Een bericht van ontvangst moest kort zijn.


  ‘In orde, roerganger,’ zei hij, ‘breng ons binnen.’
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  Het was een prachtige morgen en de zee was volkomen glad. De commandant van de escorterende torpedojager wilde dat het niet zo was, hij zou een jaar van zijn leven hebben willen geven voor een week mist en regen.


  Toen hij met zijn schip langs de rij transportschepen voer, om een standje uit te delen aan het laatste schip, dat geen goede afstand bewaarde, keek hij naar de westelijke horizon. Het zicht was perfect, en een Duits schip zou in staat zijn om dit konvooi dat uit grote, trage transportschepen bestond op een afstand van dertig mijl te zien. Twaalf schepen, vijftienduizend mannen, en de Blücher kon buitengaats zijn. Elk ogenblik zou zij aan de horizon te voorschijn kunnen komen, met haar lange 23-centimeter kanons. Die gedachte alleen al bezorgde hem kippenvel. Hij sprong van zijn kruk en liep naar de reling van de brug om het konvooi te bekijken.


  Vlak naast haar stoomde één van de transportschepen. Op het achterdek ervan werd cricket gespeeld. Toen hij keek, zwaaide een bronskleurige, reusachtige Zuidafrikaan, slechts gekleed in een korte kakibroek, het slaghout, en duidelijk hoorde hij, hoe de bal werd geraakt. De bal vloog hoog op en viel met een plons in zee.


  ‘Een goede slag, sir!’ applaudisseerde de officier, die naast de commandant stond.


  ‘Dit is geen gezellig onderonsje van parlementariërs, meneer Parkinson,’ bromde de commandant. ‘Als u niets te doen hebt, heb ik nog wel een werkje voor u.’


  De officier trok zich haastig terug en de commandant keek langs de rij transportschepen.


  ‘O, nee!’ kreunde hij. Uit de pijpen van nummer drie blies weer zwarte rook. Sinds ze de haven van Durban hadden verlaten, had nummer drie voortdurend de Vesuvius nagebootst, hetgeen de uitkijk van de Blücher zeker op prijs zou stellen.


  Hij pakte de megafoon en was klaar om nummer drie bij het passeren het meest vernietigende standje te geven, dat hij kon bedenken.


  ‘Dit is een erger baantje dan kleuterleidster. Ze maken me nog eens kapot.’


  Hij bracht de megafoon aan zijn lippen toen nummer drie langs kwam. De infanteristen, die over de reling van het troepenschip hingen, beantwoordden met een daverend gejuich zijn standje.


  ‘Die gekken! Laat hen naar de Blücher juichen als die komt,’ bromde de commandant. Hij stak de brug over en keek bezorgd naar het westen, waar Afrika juist onder de horizon lag.


  ‘Sterkte voor de Renounce en de Pegasus.’ Hij hoopte het vurig.


  ‘God geve, dat ze de Blücher te pakken krijgen, want als die schuit er door komt...’
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  ‘Praten helpt niet, Bwana, ze willen niet komen,’ rapporteerde de Askari-sergeant aan luitenant-ter-zee Proust.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Proust.


  ‘Ze zeggen, dat er een boze kracht is op het schip. Ze willen er vandaag niet werken.’


  Proust liet zijn blik over de massa donkere mannen dwalen, die koppig tussen de hutten en palmbomen gehurkt zaten, rij na rij, gehuld in hun dierenvellen en met gesloten, nietszeggende gezichten.


  De twee motorboten waren op de modderbank van het eiland getrokken en lagen klaar om de mannen voor hun dagelijks werk naar de Blücher te brengen. De Duitse matrozen, die de boten bemanden, keken vol belangstelling naar dit spelletje van zwijgende rebellie, en dat wist luitenant Proust heel goed.


  Proust had een leeftijd bereikt waarop hij een ijzersterk vertrouwen had gekregen in zijn eigen scherpzinnigheid. Hij had de waardigheid van een patriarch en jeugdpuistjes. Met andere woorden: hij was negentien jaar.


  Hij was er vast van overtuigd, dat deze inboorlingen alleen maar tot deze actie waren overgegaan, om het luitenant-ter-zee Proust moeilijk te maken. Het was een directe, persoonlijke aanval op zijn reputatie en autoriteit.


  Hij bracht zijn rechterhand naar zijn mond en begon gedachteloos op zijn nagels te kluiven, en zijn tamelijk vooruitstekende adamsappel bewoog zich daarbij op het ritme van zijn knabbelen.


  Plotseling realiseerde hij zich wat hij deed. Het was een gewoonte, die hij trachtte af te leren. Hij trok zijn hand weg en legde hem bij de andere op de rug, in een getrouwe imitatie van zijn commandant Otto von Kleine, die hij zeer bewonderde. Het had hem diep gekwetst, dat luitenant-ter-zee Kyller in een homerische lachbui was uitgebarsten, toen hij hem toestemming had gevraagd om net zo’n baard te laten groeien als zijn commandant.


  Nu liet hij zijn kale kin op zijn borst zakken en begon plechtig heen en weer te lopen over het open stuk naast de modderbank. De Askari-sergeant en zijn mannen, die achter hem stonden, wachtten vol respect op wat luitenant-ter-zee Proust zou zeggen.


  Hij kon een van de boten terugsturen naar de Blücher om zaakgelastigde Fleischer op te halen. Ten slotte was dit helemaal Fleischers zaak. Proust had de gewoonte aangenomen om allerlei buitenissige Swahili-woorden te gebruiken, als een ervaren Afrikakenner. Hij realiseerde zich echter, dat als hij Fleischer erbij riep, dit betekende, dat hij niet in staat was de situatie te beheersen. Commissaris Fleischer zou hem zeker gaan uitschelden, want dat was wat hij het liefste deed.


  Nee, dacht hij, blozend, zodat de jeugdpuistjes op zijn gezicht minder te zien waren. Ik roep die vette boer er niet bij. Hij stond stil en wendde zich tot de Askari-sergeant.


  ‘Zeg hun...’ begon hij, en zijn stem piepte van opwinding. Hij schraapte zijn keel tot er een lager stemgeluid uit kwam.


  ‘Vertel hun, dat ik deze zaak heel ernstig opvat.’


  De sergeant salueerde, maakte met veel voetgestamp rechtsomkeert, en vertaalde op luide toon luitenant Prousts boodschap in het Swahili. Uit de donkere rijen dragers kwam echter geen reactie; er werd zelfs geen wenkbrauw opgetrokken. De bemanningen van de barkassen reageerden beter. Een van hen lachte.


  Luitenant-ter-zee Prousts adamsappel bewoog weer en zijn oren kregen de kleur van bourgognewijn.


  ‘Vertel hun, dat dit muiterij is!’ Het woord muiterij kwam er weer piepend uit, en de sergeant aarzelde, terwijl hij naar het Swahili-equivalent zocht. Ten slotte nam hij genoegen met de vertaling: ‘Bwana Reiger is erg boos.’ Proust had die bijnaam gekregen vanwege zijn puntneus en lange, dunne benen.


  De Afrikanen hielden zich met moeite goed.


  ‘Vertel hun, dat ik drastische maatregelen zal nemen.’


  Nu begrijp ik hem, dacht de sergeant, en hij veroorloofde zich een vrije vertaling.


  ‘Bwana Reiger zegt, dat er genoeg bomen zijn op dit eiland voor jullie allemaal, en dat hij voldoende touw heeft ook.’


  Er ging een zucht door de rijen, zacht en rusteloos, als een briesje door een korenveld. Langzaam draaiden ze hun hoofden tot ze allemaal naar Walaka keken.


  Aarzelend stond Walaka op om te antwoorden. Hij wist, dat het stapelgek was als je de aandacht op jezelf richtte als er sprake was van touwen, maar de schade was al aangericht. De honderden ogen, die op hem gericht waren, hadden de Duitser opmerkzaam op hem gemaakt. Bwana Intambu hing altijd de man op, naar wie iedereen keek. Walaka begon te spreken. Zijn stem klonk als het piepen van een roestig hek, maar had een kalmerende intonatie. Walaka hield een eindeloze toespraak.


  ‘Waar heeft hij het over?’ vroeg luitenant Proust.


  ‘Hij praat nu over luipaarden,’ vertelde de sergeant hem.


  ‘Wat zegt hij daarover?’


  ‘Hij zegt onder meer, dat ze uitwerpselen zijn van dode lepralijders.’ Proust keek verbaasd. Hij had verwacht, dat Walaka’s toespraak ergens in verband zou staan met de lopende kwestie. Hij herstelde zich vlug.


  ‘Vertel hem, dat hij een wijze, oude man is en dat ik van hem verwacht, dat hij de anderen op hun plicht wijst.’


  ‘Bwana Reiger zegt, dat jij, Walaka, de zoon van een schurftig stekelvarken bent, en je met de gieren voedt met kadavers. Hij zegt verder, dat hij jou heeft uitgekozen om de anderen te leiden in de dans aan de strop.’


  Walaka zuchtte gelaten en liep naar beneden, waar de boot wachtte. Vijfhonderd mannen stonden op en volgden hem.


  De twee schuiten puften rustig voort. Voor op de boeg van de eerste schuit stond luitenant-ter-zee Proust met zijn handen op de heupen, met de allure van een trotse Viking, die van een succesvolle rooftocht terugkeert.


  ‘Ik begrijp die mensen,’ zou hij tegen luitenant-ter-zee Kyller zeggen.


  ‘Je moet hun leider eruit pikken en een beroep doen op hun plichtsgevoel.’


  Hij haalde zijn horloge uit zijn borstzak.


  ‘Kwart voor zeven,’ mompelde hij. ‘Om zeven uur heb ik hen aan boord.’ Hij draaide zich om en glimlachte vriendelijk tegen Walaka, die als een hoopje ellende naast het stuurhuis zat.


  ‘Een beste kerel. Ik zal luitenant-ter-zee Kyller op de hoogte brengen van zijn gedrag.’
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  Luitenant-ter-zee Kyller trok zijn uniformjasje uit en ging op zijn kooi zitten. Hij hield de jas op zijn schoot en veegde over de mouw. Het bloed was opgedroogd en toen hij de stof tussen duim en wijsvinger wreef, verkruimelde het en schilferde af.


  ‘Hij had niet moeten weglopen. Ik móést wel schieten!’


  Hij stond op en hing het jasje in de kast aan het hoofdeinde van zijn kooi. Toen haalde hij zijn horloge te voorschijn en ging weer zitten om het op te winden.


  ‘Kwart voor zeven.’ Hij zei het mechanisch en legde het horloge op de opklapbare tafel naast de kooi. Toen ging hij liggen en legde de kussens onder zijn hoofd goed. Hij kruiste zijn nog steeds gelaarsde voeten en tuurde er peinzend naar.


  ‘Hij kwam aan boord om te proberen zijn vrouw te bevrijden. Dat was volkomen normaal. Maar die vermomming! Dat kaalgeschoren hoofd en die geverfde huid! Dat alles moet zorgvuldig zijn uitgedacht. Er is een hele tijd mee gemoeid geweest om dat voor elkaar te brengen,’ zei hij zacht.


  Kyller sloot zijn ogen. Hij was moe. Het was een lange, veelbewogen wacht geweest. Toch knaagde er iets aan hem. Hij had het gevoel dat hij een belangrijk detail over het hoofd had gezien, een detail van vitaal, nee, van dodelijk belang.


  Twee minuten nadat het meisje de gewonde man had herkend, hadden Kyller en de dokter vastgesteld, dat hij geen inboorling was, maar een blanke, die zich had vermomd.


  Kyllers Engels was niet bijster goed, maar hij had de woorden van liefde, troost en beschuldiging, die het meisje had geuit wel begrepen. ‘Jullie hebben hem ook doodgemaakt; jullie hebben hen allemaal gedood. Mijn baby, mijn vader, en nu mijn man. Afschuwelijke moordenaars zijn jullie, vuile schoften!’


  Kyllers gezicht vertrok. Hij drukte zijn knokkels tegen de ogen, zodat die pijn deden. Ja, hij had haar begrepen.


  Toen hij rapport had uitgebracht aan kapitein von Kleine, had deze weinig waarde aan het incident gehecht.


  ‘Is de man bij bewustzijn?’


  ‘Nee, commandant.’


  ‘Wat voor kansen heeft hij, volgens de dokter?’


  ‘Hij zal waarschijnlijk vanmorgen nog sterven.’


  ‘Je hebt juist gehandeld, Kyller.’ Von Kleine raakte zijn schouder even aan, ten teken, dat hij het begreep. ‘Je hoeft jezelf niets te verwijten; je deed je plicht.’


  ‘Dank u, commandant.’


  ‘Je hoeft geen wacht meer te doen. Ga naar je kajuit en rust wat uit; dit is een order. Tegen de avond wil ik je fris en kwiek terugzien.’


  ‘Gebeurt het vanavond, commandant?’


  ‘Ja, vanavond kiezen we zee. Het mijnenveld is opgeruimd, en ik heb order gegeven, dat de versperring moet worden opgeruimd. Om 11.41 uur is het nieuwe maan. Om twaalf uur varen we!’


  Maar Kyller kon niet rusten. Het bleke gezicht van het meisje, vlekkerig door haar tranen, achtervolgde hem. De verstikkende adem van de stervende man klonk nog steeds in zijn oren, en die knagende twijfel vrat zijn zenuwen aan.


  Er was iets, waar hij aan moest denken. Hij pijnigde zijn vermoeide hersens, maar ze werkten niet.


  Waarom had die man zich vermomd? Als hij onmiddellijk was gekomen, had hij gehoord dat zijn vrouw gevangen genomen was. Had hij daarvoor geen tijd gehad?


  Waar was die man geweest, toen Fleischer zijn vrouw gevangen genomen had? Hij was er niet geweest om haar te beschermen. Waar was hij dán geweest? Ergens in de buurt?


  Kyller ging op zijn buik liggen en drukte zijn gezicht in het kussen. Hij moest uitrusten. Hij moest nu slapen, want vanavond zouden ze proberen de Engelse blokkade te doorbreken.


  Eén enkel schip tegen een smaldeel. De kansen om er ongehinderd door te komen waren klein. Er zou een nachtelijke actie plaatsvinden. Zijn verbeeldingskracht werd versterkt door zijn vermoeidheid. Achter zijn gesloten oogleden zag hij de Engelse kruisers, verlicht door de stralen van hun eigen vuur, als zij de Blücher zouden aanvallen. Een vijand, die op wraak zon. Een vijand, die op verpletterende wijze in de meerderheid was. Een vijand, die sterk was en goed van alles voorzien, met gevulde kolenbunkers, de bergplaatsen volgepropt met granaten, en met een bemanning die vrij was van Rufiji-koortsen. Daartegenover één enkel schip, waarvan de gevechtsschade haastig was hersteld, met de helft van de bemanning ziek door malaria, met groen hout om de vuren te stoken, met een verminderde vuurkracht vanwege een wanhopig tekort aan granaten.


  Hij dacht aan de rijen lege granaatrekken, de lege cordietplanken in de munitiebergplaats.


  De munitiebergplaats? Dat was het! De munitiebergplaats! Er was iets met die bergplaats; daar moest hij steeds aan denken! Dat had voortdurend aan hem geknaagd. De munitiebergplaats!


  ‘O, mijn God!’ riep hij vol afgrijzen uit. In één abrupte beweging was hij opgesprongen uit zijn liggende houding en stond nu midden in de hut. Kippenvel prikte er op zijn blote bovenarmen.


  Dáár had hij die Engelsman eerder gezien. Toen was hij een van de inheemse werklieden; in de voor-munitiebergplaats! Hij kon daar met maar één doel naar toe zijn gegaan: om sabotage te plegen.


  Kyller holde zijn kajuit uit en rende, half gekleed, de gang over.


  ‘Ik moet Lochtkamper te pakken zien te krijgen. We hebben een man of twaalf nodig, sterke kerels, stokers! Er moeten tonnen explosieven verzet worden, om te zien, wat die Engelsman er tussen heeft gestopt. God, geef ons tijd! Geef ons tijd!’
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  Kapitein-ter-zee Otto von Kleine beet het puntje van zijn sigaar af en verwijderde met duim en wijsvinger een blaadje tabak van zijn tong.


  Zijn hofmeester stond al klaar met een lucifer en von Kleine stak de sigaar aan. Aan de tafel in de longroom waren de stoelen van Lochtkamper, Kyller, Proust en nog een vierde man, onbezet.


  ‘Dank je, Schmidt,’ zei hij, door een rookwolk heen. Hij schoof zijn stoel achteruit en strekte zijn benen, de enkels over elkaar geslagen. Met zijn schouders lag hij tegen de beklede rugleuning. Het ontbijt was niet geweest, wat een lekkerbek zich daarvan voorstelt: brood zonder boter, vis die in de rivier was gevangen en naar modder smaakte en dat alles weggespoeld met zwarte koffie zonder suiker. Niettemin scheen het meneer Fleischer goed te smaken. Hij begon net aan zijn derde portie.


  Von Kleine vond Fleischers eetlust verbijsterend. Dit zou de laatste keer zijn, dat von Kleine zich kon ontspannen, vóór de strijd begon. Hij wilde daarvan met een sigaar genieten, maar de longroom was er niet de aangewezen plaats voor. Behalve de smaak, waarmee de commissaris zijn ontbijt verorberde en de stank van de vis, was de sfeer van spanning onder zijn officieren bijna tastbaar. Dit was de laatste dag, een dag, die geladen was met angst voor wat de nacht zou brengen. Ze waren allen nerveus en gespannen. Zwijgend aten ze en hadden de ogen gericht op hun bord. Je kon zien, dat de meesten van hen slecht hadden geslapen. Von Kleine besloot de sigaar in zijn kajuit op te roken, waar hij alleen was. Hij stond op.


  ‘U wilt me wel excuseren, heren.’


  Een beleefd gemompel weerklonk, en von Kleine liep naar de deur. ‘Ja, Schmidt, wat is er?’ Zijn hofmeester stond beleefd voor hem. ‘Voor u, commandant.’


  Von Kleine klemde de sigaar tussen zijn tanden en pakte het stuk papier met beide handen vast, waarbij hij zijn ogen half dichtkneep. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  Die vrouw, en de man van wie ze beweerde dat hij haar man was, hinderden hem. Ze leidden zijn aandacht af, die hij liever helemaal wilde wijden aan het probleem om de Blücher voor de nacht helemaal in orde te hebben. En nu die boodschap. Wat kon ze toch bedoelen met ‘uw schip redden’? Hij werd even bang.


  Toen draaide hij zich om.


  ‘Commissaris Fleischer, één moment alstublieft!’


  Fleischer keek, met een klodder vet op zijn kin, op van zijn bord.


  ‘Ja?’


  ‘Ga even met me mee.’


  ‘Ik ben zó klaar...’


  ‘Direct, alstublieft.’ En om elk argument te vermijden, bukte von Kleine zich in de deuropening, om de longroom uit te stappen. Hermann Fleischer verkeerde in een hevige besluiteloosheid. Toen nam hij de rest van de vis en stak die in zijn mond. Het was wel een heel stuk, maar een halve kop koffie kon er nog wel bij. Toen pakte hij een sneetje brood en veegde daarmee zijn bord haastig schoon. Met het brood in zijn hand slenterde hij achter von Kleine aan. Hij kauwde nog, toen hij de ziekenboeg na von Kleine binnenliep.


  De vrouw zat op een van de kooien. Ze had een handdoek in haar hand en daarmee veegde ze de mond af van een zwarte man, die in de kooi lag. Er zaten bloedvlekken op die handdoek. Ze keek naar von Kleine met een zachte, verdrietige trek op haar gezicht, maar die veranderde toen ze Fleischer zag. Vlug stond ze op.


  ‘Gelukkig dat u gekomen bent,’ riep ze uit, alsof ze een dierbare vriend terugzag. Toen, volkomen inconsequent, keek ze naar de klok.


  Op veilige afstand van haar verwijderd bleef Fleischer staan, aan de andere kant van de kooi, waarbij zij stond. Hij leunde voorover en bestudeerde het gezicht van de stervende man. Dat gezicht had iets heel bekends. Hij kauwde onaangedaan terwijl hij nadacht. De associatie met de vrouw hield hem bezig.


  Hij maakte een benauwd geluid en stukjes half gekauwd brood vielen uit zijn mond.


  ‘Kapitein!’ schreeuwde hij, ‘dit is een... één van die Engelse bandieten.’


  ‘Dat weet ik,’ zei von Kleine.


  ‘Waarom werd mij dat niet verteld? Deze man moet onmiddellijk geëxecuteerd worden. Zelfs nu het te laat lijkt te zijn.’


  ‘Als het u belieft, meneer Fleischer. Die vrouw heeft een belangrijke boodschap voor u.’


  ‘Dit is monsterachtig. Ik had het moeten weten.’


  ‘Zwijg,’ snauwde von Kleine. Toen zei hij tegen Rosa: ‘U hebt me geroepen? Wat hebt u ons te vertellen?’


  Met één hand streek Rosa over Sebastians hoofd, maar ze bleef naar de klok kijken.


  ‘U moet tegen meneer Fleischer zeggen, dat het één minuut voor zeven is,’


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Vertel hem precies, wat ik u zei!’


  ‘Moet dit een grap voorstellen?’


  ‘Vertel het hem, vlug. Er is nog maar weinig tijd over.’


  ‘Ze zegt, dat het één minuut voor zeven is,’ vertaalde von Kleine haastig. Toen zei hij in het Engels: ‘Ik heb het hem verteld.’


  ‘Vertel hem, dat hij om zeven uur zal sterven.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Vertel hem dit eerst, vertel het hem!’ drong Rosa aan.


  ‘Ze zegt, dat u om zeven uur zult sterven.’ Fleischer onderbrak zijn ongeduldig geschrok naast de liggende Sebastian, staarde de vrouw even aan en grinnikte toen onzeker.


  ‘Zeg haar maar, dat ik me heel goed voel,’ zei hij, en lachte weer. ‘Beter dan die hier.’ Hij prikte een dikke vinger naar Sebastian. ‘Ja, veel beter.’ Hij lachte heel hard nu. Het dreunde door de ziekenboeg. ‘Vertel hem, dat mijn man een bom heeft geplaatst in dit schip, en dat die om zeven uur zal exploderen.’


  ‘Waar?’ vroeg von Kleine.


  ‘Vertel hem dit eerst.’


  ‘Als dat waar is, bent u ook in gevaar. Waar ligt hij?’


  ‘Vertel Fleischer, wat ik u zei.’


  ‘Er ligt een bom in het schip.’ Fleischer hield op met lachen.


  ‘Ze liegt,’ zei hij. ‘Engelse leugens!’


  ‘Waar ligt die bom?’ Von Kleine had Rosa bij een arm gepakt.


  ‘Het is nu te laat,’ glimlachte Rosa voldaan. ‘Kijk maar op de klok.’


  ‘Waar ligt hij?’ Von Kleine schudde haar wild heen en weer.


  ‘In de munitiebergplaats. In de voor-munitiebergplaats.’


  ‘In de munitiebergplaats! Barmhartige Jezus!’ vloekte von Kleine in het Duits, en rende naar de deur.


  ‘De munitiebergplaats?’ schreeuwde Fleischer, en holde achter hem aan. ‘Dat is onmogelijk. Dat kan niet.’ Maar hij bleef hollen, wild en wanhopig, en achter hem hoorde hij Rosa Oldsmiths triomfantelijke lach.


  ‘Jullie gaan dood, net als mijn baby en mijn vader. Het is te laat om weg te hollen. Veel te laat!’
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  Von Kleine nam de kajuitstrap met drie treden tegelijk. Hij kwam terecht in de gang, die naar de voor-munitieberglaats leidde en stond abrupt stil.


  De gang was bijna geblokkeerd door een berg cordietladingen, die willekeurig uit het magazijn waren gezet door een groep hard werkende stokers.


  ‘Wat doen jullie?’ schreeuwde hij.


  ‘Luitenant-ter-zee Kyller zoekt een bom.’


  ‘Heeft hij hem al gevonden?’ vroeg von Kleine, terwijl hij hen voorbijliep.


  ‘Nog niet, meneer.’


  Von Kleine stond stil in de deuropening. Op aanwijzing van Kyller werkten mannen aan stapels cordiet, zwaaiden ze van de planken en doorzochten het magazijn.


  Von Kleine sprong naar voren, om te helpen.


  ‘Waarom liet je me niet roepen?’ vroeg hij, terwijl hij een lading van het rek boven zijn hoofd pakte.


  ‘Geen tijd,’ gromde Kyller naast hem.


  ‘Hoe wist je dat, van die bom?’


  ‘Ik dacht het alleen maar, het kon best niet waar zijn, commandant.’


  ‘Het is waar. Die vrouw heeft het ons verteld. Hij is op zeven uur gesteld!’


  ‘God, help ons! Help ons!’ smeekte Kyller, en hij haastte zich naar de volgende plank.


  ‘Hij kan overal liggen, overal!’ Kapitein von Kleine werkte als een stuwadoor en stond tot aan zijn knieën in de cilinders met cordiet.


  ‘We moeten het schip laten ontruimen. De mannen moeten van boord!’ Kyller deed een aanval op het volgende rek.


  ‘Geen tijd. We moeten hem proberen te vinden.’


  Toen, midden in het tumult, was er een klein geluid hoorbaar. Het was het getik van de reiswekker.


  ‘Daar,’ schreeuwde Kyller. ‘Daar ligt hij!’ en hij dook er gelijktijdig met von Kleine op af. Ze botsten tegen elkaar en vielen, maar Kyller krabbelde meteen weer op en greep tussen een rij cordietcilinders.


  Het gegons van het wekkertje scheen in zijn oren te bulderen. Hij strekte zijn handen uit naar het gladde papier, waarin het dodelijke pakje gewikkeld was, maar op dat ogenblik maakten de twee koperen uiteinden binnen in het leren etui van de wekker, die uiterst langzaam naar elkaar toe waren gekropen in de laatste twaalf uur, contact.


  In de droge celbatterij was elektriciteit verzameld, die nu door het circuit stroomde, de haar dunne gloeidraad in de detonatorkap bereikte en die witgloeiend maakte. De detonator ontvlamde en bracht zijn energie over op de stukken bom die in de sigarenkist waren verpakt. De explosiegolf sprong met de snelheid van het licht, van molecule naar molecule, zodat de gehele inhoud van het magazijn van de Blücher in het honderdste deel van een seconde werd vernietigd. Tegelijk daarmee werden luitenant-ter-zee Kyller, kapitein-ter-zee von Kleine en de mannen, die om hen heen stonden vernietigd. Midden in het centrum van deze ontzettende ontploffing verbrandden ze tot stof.


  De waterdichte schotten van de Blücher werden weggevaagd en verscheurd, alsof ze van zilverpapier waren.


  De explosie greep Rosa Oldsmith, terwijl ze met haar hoofd op Sebastians hoofd lag en hem troostte. Ze hoorde haar zelfs niet komen.


  De ontploffing greep eveneens Hermann Fleischer, toen deze net het dek had bereikt, en sneed hem aan stukken.


  Ze woedde door de machinekamer en brak de ketels open, waardoor tienduizenden kubieke meters hete stoom door het schip werden gejaagd.


  Ze blies naar boven door het hek, brak de voorste geschuttoren van zijn fundering en smeet honderden tonnen staal in een hoge wolk van stoom en rook en wrakgoed in de lucht.


  Ze doodde elk menselijk wezen, dat aan boord was. Ze deed meer dan ze alleen maar doden; ze vervormde allen tot gas en kleine deeltjes vlees of been. De luchtdruk plantte zich met onverminderde kracht naar buiten voort, rukte takken van de bomen in het mangrovebos en ritste de bladeren eraf.


  Ze liet een zuil van rook en vlammen draaiend en wentelend in de heldere morgenhemel boven de Rufijidelta opschieten en deed de golven in de rivier woeden, waardoor de twee barkassen die naar de Blücher voeren, werden overspoeld. Ze liet ze kapseizen en smeet de mensenlading in het schuimende water.


  De schokgolven rolden over de delta, om met donderend geweld tegen de ver afgelegen heuvels te slaan of weg te drijven naar de Indische Oceaan. Ze kwamen voorbij de Britse kruiser Renounce toen die de vaargeul tussen de mangroven wilde binnenvaren, en rommelden als enorme kanonslagen langs de einder.


  Kolonel-ter-zee Arthur Joyce sprong naar de reling van de brug en zag de rookzuil uit de moerassen voor hem opstijgen. Een grotesk, levend ding, ongelooflijk groot, zwart en zilverkleurig, en doorschoten met vlammen.


  ‘Ze hebben het klaargespeeld!’ schreeuwde Arthur Joyce. ‘Ze hebben het waarachtig klaargespeeld!’


  Hij wankelde, terwijl zijn hele lichaam beefde, zijn gezicht was doodsbleek en zijn ogen, die hij niet kon afwenden van die kolkende zuil van vernietiging, die opsteeg naar de hemel, vulden zich met tranen. Hij liet die tranen rustig over zijn wangen lopen, zonder zich ervoor te schamen.


  89


  Twee oude mannen liepen naar een groep koortsbomen op de zuidelijke oever van de Abati, en hielden stil bij een hoop reusachtige beenderen, waarvan de aasgieren het vlees hadden gegeten. De botten lagen nu verspreid in het rond en glinsterden wit in de zon.


  ‘De slagtanden zijn weg,’ zei Walaka.


  ‘Ja,’ knikte Mohammed. ‘De Askari’s hebben ze gestolen.’


  Samen liepen ze tussen de koortsbomen en stonden toen weer stil. Aan de rand van het groepje bomen lag een graf. Op de aarde, die het bedekte, groeide alweer nieuw gras.


  ‘Hij was een man,’ zei Walaka.


  ‘Laat me alleen, neef. Ik wil hier een poosje blijven.’


  ‘Blijf hier dan in vrede,’ zei Walaka, en schikte het koord van zijn dekenrol wat gemakkelijker over zijn schouder voor hij wegging. Mohammed hurkte neer bij het graf en bleef daar de hele dag roerloos zitten. Toen het avond geworden was, stond hij op en liep naar het zuiden.


  * - * - *
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